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THE EDITOR'S PREFACE. 



The uurratiYe of the imprisonment and sufferings of Silyio 
Pbllico is popular ail oyer Europe, and may fdrnish a ^of- 
ficient plea for the Editor in offering the présent édition to the 
public. 

For some years the mannscript was ready for the presB, bnt 
the publication was deferred in ezpectation of an édition of the 
work on the same plan firom the pen of a &r more able writer. 
After waiting in vain and finding such an elementary work 
much wanted, the Editor resolved on printing this édition. 

The most diffienlt words, especially those which bear little or 
no resemblance to either the French or English, hâve been 
carefîilly translated at the foot of each page^ so that the student 
may read the narrative without the necessity of referring at 
every Une to a pondérons dictîonary. 

The Editor hopes to meet with the approyal of his patrons 
and to merit by this effi>rt a continuanoe of their support. 



PAlitKTTES, ESSBX, 

Dec, 184â, 



NOTICE 
ON THE LIFE OF SILVIO PELLICO. 



SiLYio Pbllico was bam at Saluno Sn Piedmont, a province of th« 
Italiaiiikingdom of Sardinia, in 1789, at which time tais father, Honorato 
PelUco, beld a situation in the Post-oiBoe. He was afterwards promot«d 
to a seat in the ministry of war at Turin, to which place be removed with 
bis family. SUtIo iras at that time six years of . âge, and bad akeady given 
tolcen of bis poetical feéUngs. Ossian was the bard to whom bis earliesl 
years were consecrated. 

In bis «ixteentb year be accompaaied bis twin sister, to whom be was 
diTotedly attacbed, to Lyons in France, wbere he remained untU son» 
▼erses of Foscolo, the mosteminent of modem Italien poeta^awaloœed 
in bis breast so passionate a réminiscence of bis native country, that ha 
hastened towards it, and r^oined bis father, then settled at Milan. The 
latter was in the war department under the govemment of Napoléon, as 
king of Italy. The restoration of Lombardy to the Smperor of Austria on 
the overtbrow of Bonaparte^ displaced Honorato Pellico, wbo then retomed 
to Turin, aocompanied by aU Ids funily, excepting Silvio, who preferred 
remaining at Milan. 

In tbia dty he bad formed close intimacies with Monti, Foscolo, uid 
ofher eminent literary characters xesiding there. wbo formed a briîliaat 
sodety, accnstomed amongst tbemselves to sigh over the dégradation of 
tbeir conntiy under a foreign yoke, and to recur with enthnsiasm to the 
(prions periods of its past renown. 

Silvio hhnself became known as the author of a tragedy, which was 
acted in ail the théâtres of Italy with the bighest applause. It was called 
** Franeetea da J2<m<ni," and is stated to bave been translated into Enelisb 
by Lord Byron, fbou^ not publisbed amongst bis worlss. Pellico haa be- 
eome acqnaintéd wi& Byron at Milan, and partaking. the admiration, 
which was felt in Italy and Oermany much more intensely than in Britain, 
for the poems of that noble personage, he translated into Italien prose the 
poetical drama of Manfred. Upon preseatlng it to Byron, the latter ex- 
pressed bis surprise that he sboûld bave tumed a poem into prose ; and 
as Pdlico mainiahied it was impossible to translate it properly into poetiy, 
Byron prasented to him upon a subséquent meeting bis own tragedy in an 
^glisb poetical dress, ai a practical râfutation of bis opinion. 

The great acouirements of Pellico, and bis amiable and pleasing man- 
ners, rendered bis aooiety much songht after in Milan. The Count Briche, 
oommitted to bis care one of bis sons, and subsequently iMbeoune tutor 
to the sons of Count Poixo Lamberténs^i, one of the wealthiest men <rf 
the Lombardian aobility, in whose bouse he associated with persons of 
fbe flrst distinction. With the Count Porro hlmself he was united in tba 
dosest friendship. 

In the year 1819, Silvio broaebed to Porro and some of bis literary eom- 
panions the idea of establisbing a Journal of a literary and sdentific cba- 
laeter, with the lurldng view also of accelerating the regwieration of the 
public mind of Italy. Count Porro advanoed the funds necessaiy for the 
purpose, and the plan was put in exécution. The Journal was ealled 
*' l%e ConeUUUor," and bad for oontributors men of the gxeatesteminenee 
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in Itely. Beiides tho«e résidant in MDan, were Bomagnosi of Venioe, a 
oétobratadjariconault; Melchior Gioja, a political economist ; Manzoni, 
at onoe a poet and prose writer of the fint order ; Grossi, the author of 
Ildegondai and Bréchet MaronoeUi fated to be Pellico's futore corn- 
panlon in captivity, was aiso one of the contrlbutors. 

The press was ondu the strictest oensorship. The Aostrian govemmenft 
seoned to tremble at the least symptom of liberality of opinion. The 
threat of Francis I. at Paris was reaUsed. When the senate of Milan, 
spealdng on bebslf of Lombardy, sent CSonnt Confalonieri as âieir envoy 
to Paris in 1814, doring the résidence of the allied sovereigns in that dty, 
to negotiate for Italian independenoe, the Emperor of Austria addressed 
to him thèse words:— " Oo back, aad tell them that to my old rights are 
added new ones— tbose of conquest At this rery hour my army is in 
possession of Lombardy, and thus it is donbly my property.'* It was tme 
the Anstrian army had advanced, and ail idea of independeote was at an 
end. The nsual aocompaniments of despotism bave been tnflieted on 
Lombardy, one of the most disastroos of whidi Is the total suppression of 
the least fireedom in the promulgation of opinion. The ConeUikdor was 
soon exposed to the corrections of the censor. Though politics were 
not diseussed, the libéral tone of some of its articles on literatnre was of- 
fensive. They were erased, and the Journal went forth with.half its 
coIumnA blank. It was therefore gi-ven up. 

In 1820. the unfortunate révolution of Naplss toolc place. The Jealons 
govemment of Austria had its fears more Uian ever excited. A proclama- 
tion was issued, attaching the penalty of death to the offence of belonging 
to a secret soeiety. The party in Italy, whose object it was to cast off the 
galling yoke of foreigners, was styled that of the (kuhonari, for the snp. 

Sression of whom, every Italian govemment diligently laboured. The 
Imperor of Austria was not in the rear ; numberless arrests were made, 
ttpon the merest suspicion of disaffection, throughout what he designated 
** The Lombarde- Venitian Kingdom." Two distinguished citizens of 
Milan were ex^Msed to the jealousy of the govemment, from the enlight- 
ened efforts they had made for the fmprovement of their countty. Thèse 
were the Connts Porro and Confaloniôi, who apprepriated a grrât part of 
thdr possessions to the traly patriotlo designs of founding infant ana other 
sehools, of promoting the arts, and of introducing into Italy the greatest 
dificoveries of modem ttmes. Conftdonieri visited Paris and London to 
stndy the modes of instruction in the sehools of France and England, in 
order to tnstitute them in Italy. He also sent ftom London the neoessary 
apparatus for the manufisctnre of gas, for lighting the streets of Milan, the 
•xpense of which he and Porro bore jotntly. They also, in ooxJanetioD 
with Alexander Viscontf , constracted the flrst steam-boat which appeared 
fan Itsly. Thèse were the exertions that rendered them objecta oi hatred 
and suspicion to the Austrians. The oontrlbutors to The CnneiUalor esta- 
blished at the expense of Porro, were also looked upon with an evU eya. 
Qrders for the anrest of them aU were issued. Porro was the ouly pexson 
who eseaped, by a timely flight into a fordgn ooontry. ConfiUonieri was 
taken from a siek bed, and the arms of as affectionate wife. Pelllco and 
tiie others were ail arrested. 

The first prison to which they were taken was the Santa JlfarçKerUa (the 
Saint Margaret), formerly a convent, and now the head office of the extent 
sive institution of the police. Attaehed to it is a long séries of prison, 
fbr ordinary offenders, and for persons suspected of earbonarism, The 
multitude of those arrested on the latter gronnd created a neeessity for 
erecting fresh cells, which, in the words of MaronoeUi, were " on the 

S round, so damp that ahnost ail the prisoners lost their hair— so dark that 
iseases of tlife eye were produoed— so flUsd with fetid odeurs that the 
itench was greater than that of a oommon sewer." The gênerons and en* 
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Ughtened ConlUonieri vu put Into the wont of fhes» liorribls hokK 
Snch are thê rewards of intâUgenoe affoidad by themodern despotlmw 
of Europe. 

The new prisons ereoted in Veniee by fhe Anstrian Govemment for ^Un 
Tictims of its suspicion, an described as madi worse than those foimei^ 
used by the Venitlan xepublie. In the old odls, fhe prisoners had the ad- 
TBOtage of a window, through whieh th^ eoold see the sky, the son, men, 
•ad bouses at a distance, and aiso drew a pretty good supply of fresh ate. 
Th^ were also locked in with double oak or iron doors, so that their ac- 
tions in the dungeons were, at àU erents, froefrom observation. Sach wevs 
fhe places of imprisonment, in times of ooinparitiTe barbarism. TIm 
"ciTilized" Emperor of Austrla has improred upon fhls System. The 
slght of Uie sky, 'the sun, or any thing else, is no longer permitted the 
vretched inmates of hi$ dunteons. B<^ond the close ban of the Windows 
are wooden tunnels terminating in a small point, through which a sUghf 
gUmmer of light only can peep, and a very insufficient quantity of air 
penetrate. "The door is no longer the quiet immeveable door whioh 
seemed to assure you some remains of independenoe ; it is a wooden 
fnune,- fllled with glass, through whiéh the eapti-ve resembles a mounted- 
diamond. On the outside of the glass is a Venitian blind, and ui>on the 
top of the blind is perehed the noee of a gendartne, attentive to your 
least movement."* 

The other prisons, ia sneh nnfoitnnate reqnest nndwthe Austrian sway, 
and the treatment of those conflned in them for offenoes against the state, 
are so minutely described in the sueoeeding pages, as not to need any 
prefatory ezplanation. Maronoelli States» inBt uie work of Silvio Pellico 
has been read by the Emperor of Austria, and that some mitigation has 
been ordered in the rigorous discipline of the fortress of Spielberg, where 
Pellico and Maronoelli were so long incaioerated, and also an improve- 
ment in the prison-diet. It wiU be seen from Silrio's aeconnt, that thèse 
altérations hare been made a little too late to shield the late Emperor, 
Francis I., from the severest condemnafion.— ^om Chambers' EdiUon cf 
aUvioPeUieo. 

* MaroneelU, in his notes, to fhe Frendi édition of Féllieo. 



SILVIO PELLICO'S PREFACE. 

Did I Write thèse memotrs fh>m a vain désire to speak of mysdf aioae ? 
No: that has not been my intention, nor do I wish it ; and as fur as on» 
can eonstitute himself his own Judge, I really believe I bave been aetnated 
by higher motives ; namely, that of strengthening the eonrage of persons 
ezposed to misfortime, and by the redtal of the yidssitudes I hâve en- 
dured, and of the consolation which my own ezperienee proved couldbe 
realized under the greatest afflictions ; to bear my testimony, that in 
my long ferments I did not flnd humanity so unjust» so little wortfay of 
esteem, so scanty of gênerons mlnds as if is represenfed ; to lead noble 
minds to love our fellow-mortals, and to bear iU-wiU or hatred to n9 one» 
or to hâte only base deœit, pusillanimtty, perfldy, and ail moral degrad». 
tion ; to repeat a well-known trufh, too often forgotten, vis., that religion 
and philosophy both call for and croate energy in détermination, and 
ealmneas in the Judgment ; and that unless thèse aecompaaiments be 
imited there can be neither Justice, dlgnity, nor Sound prindples. 
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CAPITOLO I. 

. ■ • ■ t • ■ • 

Il venerdi'ld ottpbre 1820 fui arrestato a MilanQ, ^ 
condotto a Santa liiaigherita. Erano le tre promeridiano* 
Mi si fece \m longo inteirogatorio per tutto quel giorno e 
per altri anoora. 

Aile nove délia sera l'attuario mi consegnd al custode; 
e questi, condottomi nella stanza a me destinata, si fece 
da me rimettere con gentile invite, per res^ituirmeli a 
tempo debitoy orologio, denaro, e ogni altra eosa eh'io 
avessi in tasca, e m'augur6 rispettosamente la buona 
notte. Fermatevi, oaro voi, gli dissi ; oggi non ho pran- 
zato ; iatemi portare qualche cosa. 

Subito, la locanda è qui vicina, e sentira, sîgnore, che 
buon vino ! 

Pcmeridiane, <nfternc<m ; mi si fece, they tnade me, (or, J underwenL 
Attuario, cierkf (or, qjB^eer) f dutoéd, jailor / questi, Vte latter, (or, 
UiU one) i stanza, room, (or, appa; tment) ; si fece da me, they mode me g 
eon gentile invito, with a polite request, (or, invited me poiitelp),' debito, 
proper ; m'augurô, they wUhed me ; fennatevi, itop, (or, ttay a moméaUh 
firtônl, M mes portare, hâve: subito, direeUy ; sentira, you ufiU sec» 

! B 
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Yîno ! non ne bevo, 

A questa risposta, il signor Ângiolino mi goardè spa- 
▼entato, e sperando ch'io scherzassi. I custodi di carceri 
che tengono bettola, inorridiscono d'un prigioniero 
astemio. 

Non ne bevo, dawero. 

M'incresce per lei ; patirà al doppîo la solitndine... 

E vedendo ch'io non mutava proposito, usci ; ed in 
meno di mezz'ora ebbi U pranzo. Mangiai pochi boc- 
coni, tracannai un bîcchier d'acqua, e fui lasciato solo. 

La stanza era a pian terreno, e metteva sul cortile. 
Carceri di qua, carcen di là ; carceri di sopra, carceri 
dirimpetto. M'appoggiai alla finestra, e stetti qualche 
tempo ad ascoltare l'andare e venire de' carcerieri, ed il 
frenetico canto di parecchi de' rinchiufii. 

Pensava : Un secolo fa, questo era un monastère i 
ayrebbero mai le santé e penitenti yergini che lo abita- 
rano immaginato che le loro celle conterrebbero uominî 
d' ogni fetta, e per lo più, destinati agli ergastoli, o aile 
forche î E fra un secolo, chi respirera in queste celle ? 
Oh fugacîtà del tempo ! oh mobilità perpétua délie cose ! 
Fu6 chi yi considéra affliggersi, se fortuna cessé di 

Ch' io sehenassi, thiU T wujoking s cnstodl. Jaikrs ; bettola. eatUem, 
(or, tavem) ; astemio, abrtemious t m' incresce per lei, 1 am torty for 
pour Aonor, (or, am sorry/or you, Hr)i patirà, you wiU wffer; al doppio, 
ctottUy, (or, (Ae more); mataya, changées booconi, mouthjM$i traeaiinai, 
dranh. 

Pian teireno, groujidfioor ; metteva rai cortile, opmed on a court-yard .• 
carceri, edU» (or, pritons)/ dirimpetto, oppoHU; m'appoggiai, / leanedt 
Btetti, ttood s V andare, going to s venire, cmning from / frenetico, âig' 
wkÊUi canto, tong ; parecchi, somes rinchios^ endosed, (or, prUoners)» 

Fa, agoi fàtta, faith^ (or, prci/ittionj ; ergastoli, hulksi forche, gal^ 
lowê/ fra, tn, (or, wUhin); celle, eeUts fogacità, tvHJÏnetSt (or, rapidité 
of %ht iuecuiian of eventt): mobilità, çhangeabknet*, (or, initaHlUi/Ji 
pa6, ean one, (fit, tlwtld ont). 
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floirideigli, se vien sepolto in prigione, se gli si minaccia 
il patibolo 1 Jeri io era uno de' più felici mortali del 
mondo : oggi non ho più alcuna délie dolcezze che con- 
fortavano la mia yita ; non più libertà, non più consorzio 
d' amici, non più speranze ! No ; il lusingarsi sarebbe 
follia. Di qui non uscirô se non per essere gettato ne' più 
orribili coyiliy o consegnato al camefice! Ëbbene» il 
giorno dopo la mia morte sarà corne s' io fossi spirato in 
un palazzo, e portato alla sepoltura co' più grandi onori. 
Cosi il riflettere alla fugacità del tempo, m'invigoriva 
l'animo. Ma mi ricorsero alla mente il padre, la madré, 
due fratelli, due soreUe, im' altra famiglia ch' io amava 
quasi fosse la mia ; ed i ragionamenti filosofici nulla più 
yalsero. M' intenerii, e piansi come un &nciullo. 

Sonidergli, smUe upon hinn lepolto, turied, (or, eastJi se gli si 
minaccia, should thep threaten him: partibolo, gibbet; dolcezze, stoeeU, (or, 
oomfcrUt everp thing tohich U eondueive io happineMji oonsorzio, companp 
nf frimdM; il lusingarsi, tu fiaXUr ùnaelf i di qui, hence; covili, 
dunçeon ,• camefice, aeecutioner / spirato, expired, 

Bicorsero, remembered, (or, recalled to my memorp): quasi fosse, as ifit 
were / ragionamenti, argumentt s nuUa più valsero, teere no longer toorth 
any Ùiinfff (fit, were powerkuj ; m'intenerii, I became totak j piansi^ 
IwepU 



a' 
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CAPITOLO II. 



Tas mesi prima, io era andato a Torino, ed' area rire- 
duto, dopo parecchi anni di separazione, i miei can 
genitorij uno de' &atelli e le due sorelle. Tutta la nostia 
famigUa s* era eempve ta&to amata I Niun figUuolo era 
stato più di me colmoto di benefizii dal padre e dalla 
madré. Oh oome al rivedere i venerati yeochi io m' era 
commosso, trovandoli notabilmente più ag^avati dall'età 
che non m' immaginaya ? Quanto avrei allora Yolnia 
non abbandonarli più, consacrarmi a sollevare coUe mie 
cure la loro yecchiaja! Quanto mi dolse, ne'brevi 
giomi ch' io stetti a Torino, di aver parecchi doveri che 
mi portavano fiiori del tetto patemo, e di dare cosî poca 
parte del mio tempo agli amati congiunti ! La povera 
madré diceva con melanconica amarezza : ^'Ah! ilnostro 
Silvio non è venuto a Torino per veder noi ! " Il mat- 
tino che rîpartii per Milano, la separazione fu dolorosis- 

Colmato, Uadedi a^^n^Tati, hcwed down \u>Uh aget sollevare, to comr 
fort; dolse, 1 grieveds stetti, / ttayed t parecchi, several ; mi portatano, 
carried me, (or, tore me) ; tetto, rctf/ congiunti, parents/ amamis», 
bittêr,' dolorosissima, mott painM^ 



innuu n padre entrô in carrozza oon me^ e m'ac- 
oompagn6 per un miglio ; poi tomô indietro soletto. lo 
mi Yoltava a g^iiardarlo, e piangeva, e baciava un anello 
che la madré m'avea dato, e mai non mi sentii cosi 
angoBciato di allontaïuurmi da'parenti. Non credulo 
a' presentimenti, io stupiya dî non poter vincere il mio 
dolore^ ed era sforzato a dire con ispavento ^^Donde 
questa mia straordinaria inquietudine ?" Pareami pur di 
froy«dere qnalche grande sventunu 

Oi% nel oarœrei mi lisoyyenivano qnello Epavento, 
quell' angosda ; mi nsovyenivano tutte le parole ndite, 
trd 2I1MÎ innanaiy da gemtori. Quel lamente délia 
madré : *'Àhl il noatro Silvio non è venuto « Torino 
per veder noi 1 " mi ripiombava Bul-cuore. Io mi rim- 
proverava di non easermi lùostraio loro mille Yolte più 
teoero. Ji amoootanto, eciô dissi loro cod debolmente! 
Non doT«a mai più vederïi^ e mi eaziai coei poco de' loro 
caxi vdtil e fut cod avaro délie testimonianze dell' amor 
mio ! Queiti penaieri mi straziayano V anima. 

Ohinsi la fine8tr% pass^^iai im' ora, credendo di non 
aver requie tntta la notte. Mi posi a letto^ e la stanchezza 
m* addormentè. 

Vdtvia, / lnnMtf/ ^tuOÊinL, J kitêed^ lui«Uo, Hnçi uçoMiato, 
ffHeped, (or, JUart^oken)j allontananni, to partfrom s non ereaolo, moi 
endulaui, (or, Âturing iittk faAtk im)f io itapiva I wu oHtmUhed ait 
Tineero, amquer / «on topaTonto, toUh krror / doado, wheneet (or ht»)/ 
pur. iwHjf t proToders, to paHend, (or, augw}i STMtora, mWàtUêiM, 

BiioyviniT«no, remcnidered, (or, recalUd to my mind) / angotda, an- 
puith t udita, had heard ; iaïuaxl, htJSàrét lamrato, Uunmtmiiamt (or, 
r^gretM, or» grUf},' riptombaTa, retounded^ (or, strwk me/brHblp)/ rim- 
protwaTa, 1 was angry wiXk f»|rie{/; (or, reproadied mpte^taitkh ootanto. 
«0 mueht dobotantato, weaàiif, (or, cokUp, or, wUk êo muéh imdîffkrmte)/ 
ni HHElai coti dooo, to littte did I tnjog, (or, taUaUd toere my iffet with 
ikt «4rM pf tkemji loro cari Tolti. beloved eouUnaneet; afan», gritdgt (or, 
tptHng); BtrasIaTano, dittraeted me. (or. my soul/t ehiual^ / shtit pai- 
mglili tootted, (oTi pàeed}f «vtr ra^oa^ no kopot. 
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CAPITOLO III. 



Lo Bvegliarsî la prima notte in carcere è cosa orrenda. 
Possibile! (dissî^ ricordandomi doye io fossî) possîbile! 
lo qui { E non è ora un segno il mio? Jeri dunque 
m' arrestarono ? Jeri mi fecero quel lungo interroga- 
torio, che domani, e chi sa fin quando dovrà continuarsi? 
Jer sera, avanti di addormentanni, io piansi tanto, pen- 
sando a' miei genitori ? 

Il riposOy il perfetto silenzîo, il brève sonno che avea 
ristorato le mie forze mentali, sembravano arere cen- 
tuplicato in me la possa del dolore. In quell' assenza 
totale di distrazioni, 1' afiano di tutti i miel cari, ed în 
particolare del padre e délia madré, allorchè udirebbero 
il mio arresto, mi si pingea nella fimtasia con una forza 
incredibile. 

A mezzanotte, due secondini (cosi chiamansi i car- 
cerieri dipendenti dal custode) erano venuti a visitarmi, 
e m' aveano trovato di pessimo umoro. AU' alba tor- 
narono, e.mi trovarono sereno e oordialmente scherzoso. 

Lo srei^lani, to awàket io fosai, I loof, (or, happened U> le); sogno, 
dream / dii sa, wAo knows / fin quando, when, (or, how Umg); Jer sera, 
Uut nighti piaiifi, I cried, (or, «wpO. 

Poosat potmepf (or, tnightj/ assenza, aJbtenees ftfhno, fftUf, (or, 
dupatr)/ cari, parents ; mi si pingea, vtat depicted, (or, toere présent to 
my imaçinatUm,' secondiol, tomibéyf, (or ag*Mantt)i ail' alba, brtak qf 
iain scberMao, iranqiaik 
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Stanotte, signore, ella ayera tina faccia da basilisco^ 
dice il Tirola ; ora è tntt' altro, e ne godo ; segno cher 
non è — ^perdoni l' espressione— un birbante; perché i 
birbanti (io 6ono vecchio nel mesiiere, e le mie osser- 
yazioni hanno qnalche peso,) i birbanti sono più arrab-' 
biati il seoondo giorno del loro arresto, che il primo. 
Prende tabacco? — ^Non ne soglio prendere, ma non 
Yo' ricnsare le vostie grazie. Quanto alla yostra osser- 
Tazione, scnsatemi, non è da quel sapiente che sembrate* 
Se stamane non ho più &ccia da basilisco, non potreb- 
V egli essere che il mutamento fosse prova d' insensatezza» 
di £uîîlità ad illudermi, a sognar prossima la mia liberté 1 

Ne dubitereiy signore, s* ella fosse in prîgione per altri 
motivi ; ma per queste cose di stato, al giorno d' oggi, non 
è possibile di credere che finiscano cosî su due piedi. Ed 
ella non è sifiattamente gonzo da^ immaginarselo. Per- 
doniy sa ; yuole un' àltra presa? 

Date quà. Ma corne si puô avère una £sK;cia coù al- 
legra, corne avete, virendo sempre ira disgraziati? 

Crederà che sia per indifferenza sul dolori altrui ; non 
lo so nemmeno poeitivamente io, a dir rero ; ma F as- 
sicuro che spesse volte il yeder piangere mi fa maie. £ 
talora fingo d' essere allegro, affinchè i poyeri prigonieri 
sorridano anch' essi. 

Da basiliieo, <t^ a démon/ il Tirola, (tutme ttf a mon),' segno, Uùa 
proqfi birbante, mat^/àetorf anrabblaà, jnw Honafe {or,/ùricusJf nonne 
■0^0, / tiM tume f gnsie, kind atUntûms t non è da quel, ii i» not, (or» 
dots not item to proceedfirom): sapiente, iogey (or, wiu nutn)/ non po- 
tNA)be, eauld Unotbef mutamento, change / d' insensatesxa, qfinsanûy/ 
iÛttdaini, deluding mpi^i sognar, to dream,' inoesima, approadUng. 

8a doe pledl, imiiMdiately, (or, direetty, or, ai onee)t sifiattamente^ tuékt 
gonio, iimpUÛn ; immaginanélo, to /aneif iti sa, jrow know it; presa, 
pineht date quk,pive hère, (or, i/youpleoee^ or, yet),' dlsgradati, erimindle^ 
(or, fûm*)t enotrà, you wM perhapt tuppote / sol, on / aneh' esil, theif 
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Mi yiene, baon nomo^ un pensîeip dbie non ho mai 
avato : che si posaa feae îl eaicexmijd ed egaeve d' ottinm 
pasta. 

Ilmestierenonfamente,Bignoi;e* E s" e]]a firase aecon- 
di^p... 

Jo? (e sooppiai dàl ridere.) 

Tirola restô sooncertato dal mio xlao^ e non piosegai* 
. Mi ohiese <â6 ch' io voleasi per çolezione. Usei, e 
^n^he minuto dopo mi porto U caffe. 

Ifi Ti«ne, àcc, alhmMttnuMme/ ottln^ pMa» ffOd êçti nffi mems 
trade, (or, caUimç}; scoppiai, I hurtt cuit csmeM, he enqttirêd 
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OAPITOLO IV. 



lo lo ga^jrdava in fisiccia fiasamente, «on nn waiso 
maliziosOy .chQ voleya dire, " Forteresti t\i un mîo ¥i- 
glietto ad un altro infelice^ al mio amico Piero^'' Ed 
Ogli mi JÎsgfm QQn nn altro ionrifio^ die T4^ya dire : 
** Noy signore ; e 09 vi dirigete ad alcono de' miei 00m- 
pagm, tt quale yi dica di », badate ehe yi (radirà/*' 

Non BOQO Yer^oneiite c^^^ ch' eglî mi capiaBe^ ne efai^ io 
capissi lui. Se bensi, cb^io fiii died yolte sul punto di 
dlmandaigli ni^ pezzo di carta, ed una matita, « nonardii, 
percl^è Y*eia alcun ch9 ni^ occhi snoi, «he sembrava 
ayyertirmi di non fidarmi di alcuno^ o meno d'dtri che 
di^. 

Se Tirola, ooUa 9na e^preewione di bontà, non ayene 
allèche aynto queg^ (9giugrdi ooei furbi ; se fosse stata una 
fisc^omia più nobile, io ayiei cednto alla tentazione di 
farlo 1^0 apiba9ciatore, e forse on mîo ^glietto giunto a 
tempo ail' amico gli, avrebbe dato la forza di ziparare 
quàlche sbagUo,— e forse ci6 salyay^ noi^ lui, poveretto 
cbe già troppo era scoperto^ ma parecchi altri e me ! 

Di si, tapi yer/ badate, mind / tradirà, he wiU bOray/ eaplifs*, hê Ma 
ntndertUmdi so bensi. turely,- volte, timeg ,- sul punto, on ihepoUKt; 
matita, pentM ; ardii, / dared; farbi, HnUten sbaglio,/ai«2t, (or, mistàke); 
■altata, might haw taved/ acoperto, ditcoveredi paracbi altri, uveral 
«thers. 
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Pazienza ! doyeva andar cosi. 

Fui chiamato alla continuazione dell' interrogatorio, e 
ciô durô tntto quel giorno, e parecchi altri, oon nessnn 
altro intervallo che quello dé* pranzL 

Finchè il processo non si chiuse, 1 giomi yolavano 
rapîdi per me, ootanto era l' eseicizio deUa mente in quell' 
întenninabile rispondere a si yarie dimande, e nel rae- 
cogliermi aile ore di pranzo ed a sera, per rifletteie a 
tutto ci6 che mi s^ era chièsto e èh' io ayeya risposto» ed 
a tutto dô, su oui probabilmente sarei anoora inter- 
rogata. 

Alla fine délia prima settimana m' aocaddè tm gran 
dispîacere. Il mio poyero Piero, bramoso, quanto lo eia 
io, che potessimo metterci in qualche comimicazione, mi 
mandé un yiglietto, e si seryi, non d' alcuno de' secon- 
dini, ma d'un disgraziato prig^oniero, che yeniya con easi 
a &re qualche seryigio nelle nostre stanze. Era questi un 
uomo dai sessanta ai settant' anni, condannato a non so 
quanti mesi di detenzione. 

Con una spilla ch' io ayeya, mi forai un dito, e feci col 
sangue poche linee di risposta, che rimisi al measaggero. 
Ëglî ebbe la mala yentura d' essere spiato, finigato, eolto 
col yiglietto adosso, e, se non erro, bastonato. Intecd alte 
urla che mi paryero del misero yecchio e nol riyidi 
mai più. 

Dovem andar eotl» ihinçi noen togoon thut / prastf , meals; finèhè, as 



long o*s yo\nnsûiù^JUMt cotaato, ni«A / rlspondara, {nterroKJfoMon, (or, 
ominolÂm^/ vaooo^tenni, lo eoUeel in my mind ; sa coi, on vMàu 

Oran diq^iacere» a crwX 'mUfofrtMnt; bramoao, deHrout, (or, anxi€ut)g 
•1 aanrl, he emplopedt dlagrasiato, wisfortunaUi spilla, pin ; forai, pridtêAt 
•piato, %oaWudt flrugato, ieized; colto, taken. 

Adoiso, upon him / m son erro, i/I mistake nat/ nrla, kanlings / aol 
rividi, / «M Mm mot/ mai più, ever Hneo, 
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CAPITOLO V, 



Chiamato io a processo, fremetti al vedermi presentata 
la mîa cartolîna vergata col sangae ; la quale, grazie al 
cielo, non parlava di cose nocive, ed area l' aria d' nn 
semplice saluto. Mi si chiese con che mi fossi tratto 
sangue^ mi si toise la spilla, e si rise dei burlati. Ah, io 
non risi I In non poteva levanni dagli occhi il yecchio 
messaggero. Ayrei volentieri sofferto qnalnnque castigo, 
purchè gli perdonassero, e qnando mi giunsero quelle 
urla, che dubitai essere di lui, il cuore mi s* empi di 
lagrime. 

Invaiio chiesi paTccchie volte di esso al custode e a' se- 
oondini, Çrollavano il capo, e dicevano : ^^ L' ha pagata 
cara colui — non ne faxk più di simili — gode un po' più di 
riposo." Ne Yoleano spiegarsi di più. * 

Accennarano essi la prigionia ristretta in cui yeniva 
tenuto quell' infelice^ o parlavano cosî, perch' egli fosse 
morte sotto le bastonate od in conseguenza di quelle ? 

Chiamato, heina eatted/ fnmiM, I thuddendj vngata, eoveredf nodTV, 
dangerouii BempUoe saluto, poliU note; mi si ehieM, ihey inquirtd af me. 
(or, <uktd me); con che, with ufhatf mi li toise, thep took fnm me/ 
•1 lise dei burlati, they mode Jokett laugKêd in deritUm, (thê ratcaiiS) 
io non risi, / could not lattgh. 

CroDftTano, shook / capo, head: fsràpiti di slmUi, hê wiU not do $o 
again,' spiegarsi, tap mon • accennavavo, «ai» did Ihtp mtan / xiitntta, 
narrow. 
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Un giorno mi parye di yederlo al di là ddoortile, sotto 
il portico^ oon un £BU9cio di legna sulle spalle. Il caoxe 
mi palpitô, oome s* io riyedesai un fratello. 

11 yivere liberto è essai pîù bello del vivere in carcere ; 
chi ne dubita î Eppure anche nelle miserîe d' un caroeva^ 
qnando ivi si pensa che Dio è présente, che le gioje del 
mondo sono fugaci^che il verobene sta nella ooscienza e non 
negli oggetti esteriori, puossi con piacere sentire la vita. 

lo in meno d' un mese avea pigliato, non diro perfetta- 
mente, ma in oomportevole gnisa, il mio partito* Vidî 
che non volendo oommettere l' indegna aadone di oom- 
prare V impunité col procaociare la iwina altnii, la mia 
sorte non poteTa essere te non il patibolo od una lusga 
prigionia. Era nécessita adattarvisi. Respirerè finche 
mi lasciano fiato, dissi, e quando me lo torranno, ùxb 
oome tutti i malati, all<»chè sono giunti ail' uHimo me- 
mento. Morrè. 

Mi studiara di non lagnanni di nnUa, e di daxe ail' 
anima mia tutti i godimenti possibilL II più consaeto 
godimento n era di andarmi rinnoTando i' eDomenudone 
dei béni che averano abbellito i miei gionii : un ottûno 
padre, fratelli e sorelle eeeelknti, i tali amici, una buona 
educazione, V amore délie lettere, ec. Chi più di me era 
stato dotato di félicita ? Perdiè non lingiaziame Iddio, 
sebbene ora mi fosse temperata dalla syentura ? TaXon, 
fiacendo quell' enumerazione, m' intmieriva e piangera un 
istante ; ma il ooraggio e la letizia tornavano. 

Al di là, bepondi fiortU9, vardf faacio di legna, btmdfe tf ufood/ qMdI«^ 
shoulders; del vivere in carcere, than io live in a Jail; procdare, oro- 
ewre, (or, purdhOH)»' vm oacessitè, U behaves ; adattarvisi, to eonptrm 
Wittdf to.destinpj âato, hreath; tQrranno, takeawap; godimenti, en^V« 
menti,' tensueto, uiual» temperata, inUrrupUd; letixia, êolU/ittUçH. 
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CAPITOLO TI. 



Fin da' primi giorni io aveva acquistato un amico. Non 
era il custode, non alcuno de' seoondini, non alciino de* 
signori processanti. Parlo per altro d'una oreatnra 
nmana. CM era?^-^Uti fanciullo, soido e mùtoy di 
einque o sei anni. Il padre e la madré eraao ladroni, e la ' 
legge 11 aveva colpiti. Il misero orfanello veniva man- 
tenuto dalla Polizla con pai^ecchi àLtri jfonciulli délia 
stessa condizione. Abitavano tutti in nna stanza in 
&ccia alla mia, ed a œrte ore aprivasi loro la porta, 
efiinchè uscissero a prender aria nel cortile. 

Il solde e muto veniva sotto la mia finestl*a, e mi sor- 
lideva e gesticolava. Io gli gettava un bel pezzo di pane, 
ei Io prendeva, &oendo un salto di gioja* conreva a' suoi 
oompagni, ne dara a tutti ; e poi veniv^a a mangîare la' 
sua porzionceUa presso la mia finestra, esprimendo la sua 
gratitudine col sorriso de' suoi begli ocidii. 

Proeesnate, thou eondueUnçmp triait per altro, neverthdeit ; muto, 
dnmb: ladroni, thieves, (or, félons); oolplti, ditposed, (or, ttruck): in 
fiioeia. opposite; apriTaai, thep opened io them ; sorridera, stniledi gesti- 
oolava, madegamSoU; pondoncella, ma/f«Aar«/ begli, beau^/ïU. 
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GH altri fanciulli mi guardavaao da lontano, ma non 
ardiano ayyicinarsi : il sordomuto ayeya una gran sim- 
patia per me, ne già per sola cagione d' interesse. Alcune 
volte ei non sapea che fare del pane ch' io gli gettava, e 
mi £Gu:ea segni ch' egli e i saoi compagni aveano man- 
giato bene, e non potevano prendere maggior cibo. S* ei 
vedeva yenire un secondino nella mia stanza, ei gli daya 
il pane perché me lo restituisse. Benchè nulla aspet- 
tasse allora da me, ei continuaya a ruzzare innanzi alla 
finestra, con ima grazîa amabilissima, godendo ch' io lo 
vedessi. Una yolta im secondino permise al &ncinllo 
d' entrare nella mia pogione : questi appena entrato, 
corse ad abbraccianni le gambe, mettendo un grido di 
g^ja» Lo presi &a le bracci% ed è indicibile il trasporto 
con cui mi colmaya di carezze. Quanto amore in queUa 
cara animetta ! Come ayrei yoluto poterlo fÎEir educare, 
e salyarlo dall' abbiezione in che si troyaya ! 

Non ho mai saputo il suo nome. Egli stesso lion 
eapeya di ayeme uno. Era sempre lieto, e non lo yidi 
mai piangere se non una yolta che fu battuto, non so 
perche, dal carceriere. 

Cosa strana ? Viyere in luoghi simili sembra il colmo 
deU' infortuniOy eppure quel fÎEmciullo ayeya certamente 
tanta félicita, quanta possa ayeme a quell' età il figlio 
d' un principe. Io facea questa riflessione, ed imparava 

• 

SoTAoma.U>tda^fanddumbi ordiano, dare/ arvicinani, toapproa^f 
Bimpatia, liking/ ne già, y et naïf per sola cagione, merelff/or/ àibo,/oode , 
Btaaza, chamber,- oeil, roomt nuzare, to play. 

Godendo, feeling mueh pkoiure,- gambe, legs,/eetf mettendo, utterinçt 
indicibile, indetcHboble; colmava, he loaded; animetta, lUUetaui, (or« 
breastJi abbieziene, àlb^ctUmt (or, aljtct ttaUJi eppure, pet. 
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che puoan rendeie P timoré indipendente dal Inogo. Go- 
Temiamo Y immaginatÎTa, e staremo bene quasi dapper- 
tutto. Un ^omo è presto passato, e quando la sera une 
si mette a letto senza £ame e senza acuti dolori, che im- 
porta se quel letto è piuttosto fra mura che si chiamino 
prigione, o &a mura che si chiamino casa o palazzo ? 

Ottimo ragionamento ! Ma come si fa a govemare 1' 
immaginativa? lo mi vi proyava, e ben pareami talvolta 
di riusciryi a merayiglia : ma altre volte la tiranna tri- 
on&va, ed io indispettito stupiva délia mia debolezza. 

Che pnossi, (or sS pnô), one ean; dappertutto, every where; cbe ixaporta, 
uhat matterti ottimo, exeéUenis io mi vi provava, / did try, (or, imade 
the experiment cf U,- indispettito» dUappointed, in tpUe </ mjfte\f. 
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CAPITOLO VII. 



Nella. mia sventun son pur fortunato^ dîcera io, ebe* 
m* abbiano dato una prigione a pian terreno^ su questo 
coitile, ove a quattro passi da me viene quel caro £eui- 
ciullo, con cui converso alla muta sî dolcemente ! Mirabile 
intelligenza umana ! Quante cose ci diciamo egli ed io 
ooile infinité espressioni degli sguardi e dello fisonomia? 
Corne compone i suoi moti con grazia, quando gU sor- 
rido? come li corregge, quando vede che mi spiaociono ! 
corne capisce che lo amo, quando accarezza o regala al- 
cuno de' suoi compagni ! Nessuno al mondo se Io im- 
magina, eppure io stando alla finestra, posso essere una 
specie d' educatore per quella povera creaturina. 

A forza di ripetere il mutuo esercîzio de' segni, perfezio- 
neremo la comunicazione délie nostre idée. Più sentira 
d' istruirsi e d' ingentilirsi con me, più mi sf affezionerà. 

A pian t«Reno, on the grwmdfiooT; alla muta, by «foiw / splacdono, fo 
disjOease; r^;ala, &c., treatt, (or, tharui hU Irtad wUh $omeqfhit corn- 
paniani/ eppure, and yet / edaeatore, teadur; ereataiinay poor liUle ereik- 
tore, (or, thlng); mutuo, mutva// più sentira, the more he teUl feel, fatt 
wiUftndJt d' iatruirsi, toget U^formation, 'or, HnowkdgeJi d'ingentUinL 
to beeome weU-behaved, 
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lo sarô per lui il genio délia ragione e délia bontà ; egll im- 
parerà a oonfidanni i suoi dolori, i suoi placer!, le sue 
brame : io a consolarlo, a nobilitarlo, a dirigerlo in 
tutta la sua condotta. Chi sa che tenendosi Indecisa la 
mia sorte di mese in mese, non mi lascino invecchir qui ? 
Chi sa che quel fanciuUo non cresca sotto a' miei occhi, 
e non sia adoprato a qualche servizio in questa casa? 
Con tanto ingegno quanto mosti-a d' avère, che potrà egli 
riuscirel Ahimé! niente di più che un ottimo se- 
condino o qualch' altra cosa di simile. Ëbbene, non avrô 
io fatto buon' opéra, se avro contribuito ad ispiraigli il 
desiderio di piacere alla génie onesta ed a se stesso, a 
daigli l' abitudine de' sentimenti amorevoli? 

Questo soliloquio era naturalissimo. £bbi sempre 
molta inclinazione pe' fanciulli, e l'ufficio d'educatore 
mi parea sublime. Io adempiva simile ufficio da qualche 
anni verso Giaoomo e Giulio Perro, due giovanetti di 
belle sepranze, ch' io amava come figli miei e corne tali 
amero sempre. Dio sa, quante volte in carcere io 
pensassi a loro ! quanto m' affliggessi di non poter com* 
piere la loro educazione ! quanto ardenti voti formassi, 
perché incontrassero un nuova maestro, che mi fosse 
eguale nell' amarli ! 

Tairolta esdamara ira me : Che brutta parodia è 
questa ! Invece di Giacomo e Giulio, fanciulli omati 
de' più splendidi incanti che natura e fortuna possano 

NobUitarlo, to render him better, (or, improve Mm) { Indecisa, «neZe* 
etded/ sorte, /aie.- inveccbiar, jTroto old; non cresca, may but çrowf 
adoprato. employtd: mostra, evineet; amorevoli, benevoltnt; compiere, com- 
plète ; talvolto, at iime$: tra me, U> my»e{fi bmtta, ugly* (or, grouf; in- 
canti» endowed. 
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daie, mi tocca per dîscepolo un poyeretto, sordo, muto, 
Btracciaio, figlio d'iin ladrone!...che al più al più di- 
yerrà secondino ; il che, in termine un po' meno garbato, 
si direbbe sbirro. 

Queste riflessioni mi confondeyano, mi sconfortayano. 
Ma appena sentiya io lo striUo del mio mutolino, cbe mi 
si rimescolaya il sangue, corne ad un padre che sente la 
yoce del figlio. E quello strillo e la sua yista dissipayano 
in me ogni idea dl bassezza a suo riguardo. E che colpa 
ha egli, se è stracciato e difettoso, e di razza di ladri? 
Un' anima umana, nell' età dell' innocenza, e sempre 
rispettabile. Cosi diceya io ; e lo guardaya ogni giorno 
più con amore, e mi parea che crescesse in intelligenza, e 
confermayami nel dolce ^yisamento d' applicarmi ad in- 
gentiiirlo ; e fantasticando su tutte le possibilité, pensaya 
che forse sarei un giorno uscito di carcere ed ayrei ayuto 
mezzc di far mettere quel fanciullo nel collegio de' sordi 
e mutiy e d' aprirgli cosi la yia ad una fortuna più beUa 
che d' essere sbirro. 

Mi tocca per» it/allt to tnp share, (or, it it my lot to hâve» or, I am al- 
lotted),' stracciato, in ragtt ladrone, /cZon / che al più al più, al most; 
termine, wordt; meno garbato, leu genteel; sbirro, turnkep,' sconfor- 
tavano, digcouragedt lo strillo, piercing cryt mutolino, Utile dumbt bas- 
sezza a riguardo, basenets of his origin/ colpa (rime, (or, fault), 
difettoso. imper/ectt in his organt; razza. &c., race, (or, bom); ladri, 
robberj confermavami, I wm strengthened in my idea; divisamento, em- 
ploymentt ingentilirlo, to ennoble hU minds fantasticando, patting in my 
mind' meno means. 
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CAPITOLO VIII. 



MsNTRE io m' oocapaya cosi deliziosamente del suo 

bene, nn giorno due secondini vengono a prendenni. 

Si cangia alloggio, signore. 

Che iutendete dire ? 

C è comandaio di trasportarla in un' ultra caméra. 
Perche ? 

Qualch' altro grosso uccello è stato preso, e questo 
essendo la miglior caméra... capisce bene... 

Capisco : è la prima poQa pe' nuovi arrivati. 

E mi trasportarono alla parte del cortile opposta, ma, 
ohimè ! non più a pian terreno, non più atta al con- 
versare col mutolino. Traversando quel cortile, yidi quel 
caro ragazzo seduto a terra, attonito, mesto : capi ch' ei 
mi perdeva. Dopo un instante s* aiz5, mi corse incontro, 
i secondini voleyano cacciarlo, io lopresi fra le bracda, e, 
sudicetto com' egli era, Io baciai e ribaciai con tenerezza, 
e mi staccai da lui — debbo dirlo ? — cogli occhi grondanti 
dilagrime. 

Si cangia alloggto, signore, fcw appartment ii to he ehangtdt tir, 
Intondete, mean ; c' è comandato, il is ordered / grosso uocello, a large 
hird,{OTt an important pritonerJteKpiaee, you understand,' posa, haitt 
(or, ttatkmJs atta, abU; sudicetto, dirtys grondanti, /uM. 
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In quella mia nuoya stanza, cosi tetra e cosî immonda, 
prÎTO délia compagnia del caro mute, io era oppresso di 
tristezza. Stava moite ore alla finestra la quale metteva 
sopra una galleria, e al di là délia galleria vedevasi l' es* 
tremità del cortile e la finestra délia mia prima stanza. 
Chi erami succeduto cola 1 Io vi vedeva un uomo che 
molto passeggiava colla rapidité di chi è pieno d* agi- 
tazione. Due o tre giomi dappoi, yidi che gli avevano 
dato da scrivere, ed allora se ne stava tutto il di al 
tayolino. 

Finalmente Io riconobbl. Egli usciva délia sua stanza 
accompagnato dal custode, andava agli esami. Era 
Melchiorre Gioja ; 

Mi si strinse il cuore. Anche tu, valentuomo, sei 
qui ! — Fu più fortunato di me. Dopo alcuni mesi di 
detenzione, venue rimesso in libertà. 

La vista di qualunque creatura buona mi consola, 
m' affeziona, mi & pensare. Ah ! pensare ed amare sono 
un gran bene ! Avrei dato la mia vita per salvar Gioja 
di carcere ; eppure il vederlo mi sollevava. 

Dopo essere stato lungo tempo a guardarlo, a conget- 
turare da'suoi moti se fosse tranquillo d'animo od 
inquieto, a far voti per lui, io mi sentiva maggior forza, 
maggiore abbondanza d' idée, maggior contento di me. 
Ciô vuol dire che Io spettacolo d' una creatura umana, 

Tetra» çkiomg; immonda, uneUanedf laqaale mettova* &e., wMch 
opened; chi erami, (or, mi era) succedutto cola ? trAo, then, had replaced 
me f da Bcrivere, wriiing materiaU; esami, examinationt; mi si strinse il 
cuore, my heart uxu seized with agony,- valentuomo, worthy man ; venne 
ximesao, tkty set him / qualuaque creatura buona, every good heing,- m* 
affeaiona, dratoe my lave,- eppure il, &c., yet J/ound consolation in steing 
him t moti, mwementi / lax voti, ingiving my beft Ufishest cià vuol dira 
che, thaï means that, . . . 
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alla quale s'abbia amore, basta a temprare la solitudine. 
M' aveva dapprima recato questo benefizîo un poYero 
bambino miito, ed or me lo recava la lontana vista d' un 
nomo di gran merito. 

Forse qualche secondino gli disse doVio era. Un 
mattino aprendo la sua finestra, fece sventolare il faz- 
coletto in atto di saluto. lo gli risposi collo stesso segno 
Oh, quale piacere m' inondo l' anima in quel momento ! 
Mi parera che la distauza fosse sparita, che fossimo 
insieme. Il cuore mi balzava. Gesticolavamo senza 
eapirci, e colla stessa premura^ oome se ci capissimo : o 
piuttosto ci capivamo realmente; que' gesti volevano dire 
tutto cio che le nostre anime sentivano, e l'una non 
ignorava ciô che l' altra sentisse. 

Quai conforto sembravanmi dover essere in ayvenire 
que' saluti ! £ V ayvenire giunse, ma que' saluti non 
furono più replicatl ! Ogni yolta ch' io rivedeva Gioja 
alla finestra, io faceva sventolare il fazzoletto. Invano ! 
I secondini mi dissero che gli era stato proibito d' eccitaie 
i miei gesti o di rispondervi. Bensî guardavami egli 
spessoy ed io guardava lui, e cosi ci dicevamo ancora 
moite oose. 

Un gioma venue l' attuario che m' avea fatto gl' in- 
terrogatorii, e m' annunciè con mistero una visita che m' 
avrebbe recato piacere. E quando gli parve d'avermi 

Alla quale s' abbia» /or tvhieh one hat; amore, love» (or, spmpathvJ,- 
basta, is tufficUnti temprare, to rtlieve,- reeato, reeeivedfromi ed or, and 
now ; sventolare, tou>av«/ fazzoletto, handkerchi^,' in atto di, a»/ m' 
inonda, JUkd t anima, brea«( / sparita, had vanithed, (or, beenannihi- 
iaied); balzava, beat; gesticolavamo, wt gtsticulated; eapirci, understand- 
Inç eadi other; premura, vivaeity; conforto, eonsolaHanf in aTTenlre,/or 
thê future; replicati, repeaied ,• eoeitare, provoke; risponderd, to replp tO: 
bmsl, nenerthikêi • recato, IrouglU, 



à 
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abbastanza preparato, disse : Ihsomma è suo padre ; si 
compiaccia dî seguinni. 

Lo segnii abasso negli ufficî, palpitando di contento e 
di tenerezza, e sforzandomi d' avère un aspetto sereno 
che tranquiUasse il mio povero padre. 

Allorchè aveya saputo il mio arresto, egli aveva sperato 
che cio fosse per sospetti da nulla, e ch' io tosto uscissî. 
Ma vedendo che la detenzione durava, era yenuto a sol- 
lecitare il govemo austrîaco per la mîa liberazione. 
Misère illusioni dell' amor patemo ! Ei non poteva cre- 
dere ch' io fossi stato cosi temerario da espormi al rigore 
délie lijggif e la studiata ilarità con che gli parlai, lo per- 
suase ch' io non ayeva sciagure a temere. 

Il breye coHoquio che ci fu eonceduio m' agité indi- 
cibilmente ; tanto più ch' io reprîmeya ogni apparenza 
d' agitazione. Il più difficile fîi di non manifestaila, 
quando conyenne separarci. 

• Insomma, in thort; si compiaccia, he good erumgh/ abasso, belou» 
negli uflici. in the qffice ; palpitando, agitated ; sforzandomi, ttriving to, 
aUorebè, tohen; aveva saputo, he learneds da nulla. Utile importance, 
austriaco, ^uftrtan; sciagure, mif/brfunet ; temere, to>kir, (or, appf- 
hend/f conoedufco, aUawed; indicibilmente, ttrongly* 
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CAPITOLO IX. 



Nelle circostanze in cui era V Italia, io teneva per fer- 
mo che l'Austria avrebbe dato eetempii straordinarii di 
ligore, e ch' io sarei stato condannato a morte od a molti 
anni di prigionia. Dissimulare questa credenza ad un 
padre ! lusingarlo colla dimostrazione di fondate speranze 
di prossima libertà! non prorompere in lagrime ab- 
bracdandoloy parlandogli délia madré, de' fratelli e délie 
sorelle, ' ch' io pensava non riveder più mai sulla terra ! 
pregarlo con voce non angosciata, che venisse ancora a 
vedermi se poteva ! Nulla mai mi costè tanta violenza. 

Egli si divise consolatissimo da me, ed io tomû nel 
mio carcere col cnore straziato. Appena mi vidi solo, 
sperai di potermi sollevare, abbandoDandomi al pianto. 
Questo sollievo mi mancô, Io scoppiava in singliiozzi, je 
non potea versare una lagrima. La disgrazia di non 
piangere è una délie più crudeli ne' sommi dolori, ed oh 
quante Yolte V ho provata ! 



Io tcnsTA p«r fermo, I Ai^p bcUeiw, (or, I imv Morolly ctmHmeedJt 
fondAte, weU groundedi proromptra, to rartf ; il dlTiso, partedi «tnulalo^ 
tpprtued/ aoUavan, oUwtaU gritft lingUoui, soM9Hfti lomnUi gnoL 



1 
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Mi prese una febbre ardente con fortîsâmo mal di capo. 
Non inghiottii un cucchiajo dl mînestra in tutto il giorno. 

Due giomi appresso, mio padre tomo. lo ayeva 
dormito bene la notte, ed era senza febbre. Mi ricomposi 
a disinvolte e liete manière e niuno dubito di cio che il 
mio cuore ayesse sofferto, e sofirisse anoora. 

Confido, mi disse il padre, che ira pochi giomi sarai 
i«andato a Torîno. Già t' abbiamo apparecchiata la 
stanza, e t' aspettiamo con^grande ansietà. I miei doreri 
d' impiego m' obbligano a ripartîre. Procura, te ne 
prego, procura di raggiungermi presto. 

La sua tenera e melanconica amoreyolezza mi squar- 
ciaya 1' anima. Il fingere mi pareya comandato da pietà, 
eppure io fingeya con una specie di rimorso. Non sarebbe 
stato cosa più degna di mio padre e di me, s' io gli ayessi 
detto : Probabilmente non ci vedremo più in questo 
mondo! Separiamoci da uomini, senza mormorare, 
senza gemere : e ch' io oda pronunciare sul mio capo la 
patema benedizione ! v 

Questo lînguaggio mi sarebbe mille yolte più piaciuto 
délia fînzîone. Ma io guardaya gli occhi di quel yene- 
rando yecchio, i suoi lineamenti, i suoi grigi capelli, e 
non mi sembraya che P infelice potesse ayer la forza 
d' udire tai cose. 

E se per non yolerlo îngannare, io 1' ayessi yeduto ab- 
bandouarsi alla disperazione, forse syenire, forse, orribile 
idea ! essere colpito da morte nelle mie braccia? 

Inghiottii, ttoallotoed / cucchiajo, spoon/ul,' minestra, broth; a dfsin- 
▼olte, aofy; eavAdo, J f^ectf à.' impiego, e/ mp <#<;«, (or. businefs), 
aquardava, toret da nomini* like m^n; oda, may hear ,- finzione, disiimtt» 
laitoHj Unaameiiti, AaAurflfi- grigi^ grejf; tai, tuchf 8venire,>b»n< away. 



LE HIE FàlQlOVI, 25 

Non potei dirgli il vero, ne lasciarglielo tralucere ! 
Lft mia foggiata serenità lo illuse pienamente. Cî 
dÎTidemmo senza lagrlme. Ma riiomato nel carcere, fui 
angosciato oome V altra volta, o più fieramente ancora ; 
ed invano pnre învocaî il dono del pianto. 

Rassegnarmi a tatto V orrore d' una lunga prigionia, 
rassegnarmi al patibolo, era nella mia forza. Ma ras- 
segnarmi ail' immenso dolore ohe ne avrebbero provato 
padre, madré, fratelli e soreUe, ah ! qnesto era qnello a 
caî la mia forza non bastava. 

Volsero àlcuni giomi, ed io era in una metizzia dolce, 
pîena di pace e di pensieri religiosi. Pareami d' aver 
trionfato d' ogni debolezza e di non essere più accessibile 
ad alcnna inquietudine. Folle illnsione ! L' uomo deve 
tendere alla perfetta costanza, ma non vi ^unge mai 
snlla terra. Ohe mi turbô ? — La vista d' un amico in- 
felice ; la vista del mio buon Piero, che passa a po chi 
palmi di distanza da me, sulla galleria, mentr^ io era alla 
fînestra. L' avevano tratto del suo covile per condurlo 
aile earceri crîminali. 

Egli, e coloro che 1' accompagnavano, passarono cosi 
presto, che appena ebbi campo a riconoscerlo, a vedere 
un suo cenno di saluto, ed a restituirglielo. 

Povero giovane ! Nel fiore dell' età, con un ingegno 
di splendide speranze, con un carattere onesto, delicato, 
amantissimo, fatto per godere gloriosamente délia viia, 

Tralucere, tOffiveaglimpuQfit, (or, guess),- foggfata, pretended; illnse, 
decHved; flerameDte. more poignant: rassegnarmi, to regign mytelfi 
valsero, paued; metizzia, melancholy / palmi, yctrd» t covile. dnnpeon .• 
ebbi camr'^ had Hme; cenno, tign ; amantlasimo, full of love ; in tempo 
da lion, À^. «M times not likelg. 
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precipitato in prigione per cbse politichey in tempo da 
non poter certamente evitare i più severi fulmini délia 
legge! 

Mi prese tal compaasione di lui, taie afianno di non 
poterlo redimerey di non poterlo almeno confortare colla 
mia presenza e colle mie parole, che nuUa raleva a ren- 
dennî un poco di calma, lo sapeva quant' egli amasse 
sua madré, suo fratello, le sue sorelle, il cognato, i 
nipotini: quanta egli agognasse contribuire alla loro 
félicita, quanto fosse riamato da tutti quel cari oggetti. 
lo sentiya quai doyesse essere l' afflizione di ciascun di 
loro a tanta disgrazia. Non vi sono termini per esprîmere 
la smania che allora s'impadronî di me. E qaesta 
smania si prolungo contante, ch'io disperava di piu 
sedarla. 

Anche questo spavento era un' illusione. O afiOUtti, che 
vi credete preda d' un ineluttabile, orrendo, sempre 
cresoente dolore, pazienza alquanto, e vi disingannerete ! 
Ne somma pace, ne somma inquietudine possono durare 
quaggiù. Conviene persuadersi di questa verita, per 
non insuperbire nelle ore felici e non awilirsi in quelle 
del perturbamento. 

Fulmini, bhws naleva, «omM; agognasse, wU^d anxUnulpi Tiamato, 
eherithed/ smania, pastUm/ sedarla, to subdue it,- ineluttabile, uneon- 
çuerçbUj^imov9tbin togrowpnmd,- perturbamento, «OamU», 
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CAPITOLO X. 



Al primo dell' anno 1821, il conte Lnigi Porro ottenne 
la permifisione di veniimi a vedere. La tenera e calda ami- 
ci2da ch' era ira noi, il bisogno che avevamo di dirci tante 
cose, V impedimento cIm a questa efinsione era posto dalla 
presenza d' un attuario, il troppo brève tempo che ci fîi 
dato di stare insieme, i sinistri presentimenti che mi 
angosciavano, lo sforzo che &cevamo egli ed io di parer 
tianquilli, tutto ciè pareva dovermi mettere nna délie più 
terribili tempeste nel cuore. Separato da qnel caro 
amico, mi sentii in calma ; intenerito, ma in calma. 

Taie è l'efficacia del prémunirai contro le fort! 
emozioni. 

Il mio impegno d* acquistare una calma costante, non 
movea tanto dal desiderio di diminuire la mia infelicità, 
quanto dall' apparirmi brutta, indegna dell' uomo l' in- 
quietudine. Una mente agitata non rigiona più : ayyolta 
ira un turbine irresistibile d* idée esagerate, si forma una 

Attoario, an qffMalt angotelavano, opprettedt Intenerito, alfMedi tais 
«, âce^ $tteh Us premunini, to farti/^, (or, to ffuard imete^f agatntti 
impegno, ^jffbri / non movea, wu not so mueh/ toatta, vu^for,- ayrdtai 
earrUd amoaifs turbine, wurUx* 
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logîca sciocca, furibonda, malîgna: è in uno stato as- 
solutamente antifilosofico, anticristiano. 

S' io fossi predicatore, insisterei spesso sulla nécessita di 
bandire V inquietudine : non si puô esser buono ad altro 
patto. Com' era pacifico con se, e cogli altri, Colui cbe 
dobbiamo tutti imitare ! Non y* è grandezza d' anime, 
non y* è ginstizia senza idée moderate, senza uno spirito 
tendente più a sorridere cbe ad adirarsi degli aweni- 
menti di questa brève yita. L' ira non ha qualche valore, 
se non nel caso rarissimo, che sia presumibile d' umiliare 
con essa un malvagio e di ritrarlo dall' inîquità* 

Forse si danno smanie di natura diversa da quelle ch' io 
conosco, e meno condannevoli. Ma quella ohe m' aveva 
fin allora fatto suo schiavo, non era una smania di pur» 
afflizîone : vi si mescoiava sempre molto odio, molto 
prurîto di dipingermi la socîetà, o questîi o queglî in- 
dividui, co'colori più esecrabili. Malattîa epidemica 
nel mondo ! L' uomo si reputa migliore, abborrendo 
gli altri. Pare che tutti gli amîci si dîcano alF orecchio : 
** Aïniamoci solamente ira noi ; gridando che tutti sono 
ciurmaglia, sembrerà che siamb semideî." 

Curioso fatto, che il vivere arrabbiato piaccîa tanto 1 
Vi si pone una specie d' eroismo. Se 1* oggetto contro cui 
jeri si fremeva è morto, se ne cerca subito un altro. 
Di chi mi lamenterô oggi? chi odier6? sarebbe mai 
quello il mostro?...Oh gioja! Y ho trovato. Venîte, 
amicî, laceriamolo. 

Sdoceo, fOmirdf twAhonûatt fitriotu; inaHgati,wickeât non «{ pii6, one 
eannot; patto, priée, (or, eondition)/ adirarsi, fo be indignant, (or, toi. 
angry, or, in a pcuHon); si danno amanie, there are pusions,- prurtto, 
ttrong désire ; dipingermi, to detcribe, (or, show io me); tutti leno dur- 
maglia, urorthless multitude,' il vivere arrabbiato, a turbulent Hfe; ei pone, 
we look upon it eu,- mostro, monster; laoerismolo, let us tem him to pUoti, ■ 
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Cosi ya il mondo : e senza laceiarlOy posso ûen dire 
che va maie. 

Non v* era molta m^dignità nel lamentannî dell' orri- 
deaasa délia stanza, ove m' ayevano posto. Per buono 
yentura, resté yota nna mîgliore e mi si feçe V amabile 
florpresa di darmela. 

Q,uando fui nel cortile> nell' andarmene, ebbi una con- 
solazione. Y' era il mutolino sotto il portico. Mi yide, 
mi riconobbe, e yoleya corrermi incontro. La moglie del 
custode, chi sa perche ? Y afFerro pel coUare e lo cacciô in 
casa. Mi spiacque di non poterlo abbracciare, ma i 
saltetti, ch' ei fece per oorrere a me, mi commossero 
deliziosamente. £ cosa si dolce 1' essere amato ! 

Era giomata di grandi ayyenture. Due passi più iu 
là, mossl yicino alla finestra délia stanza già mia, e nella 
qoale ora staya Gioja. ** Buon giorno, Melchiorre ! " 
gli dissi passando. Alzô il capo, e balzando yerso me, 
gridè : ** Buon giorno, Silyio ! '* 

Ah ! non mi fa dato di fermarmi un istante. Yoltai 
sotto il portone, salii una scaletta, e yenni posto in una 
cameruccia pulita, al di sopra di queUa di Gioja. 

Fatto portar il letto, e lasciato solo dai secondini, mio 
primo afiare fu di yisitare le mura. Y' erano alcune 
memorie scritte, quali con matita, quali con carbone, 
quali con punta incisiyo. Troyai graziose due strofe 
francesi, che or m'incresce di non ayere imparate a 

Lacerarlo, Uaring it to pièces ; per buona Tentoni, as ïuck wmUd hâve 
Ui restù vota, happened to he vacant j mi si fece, Ac, thejfpolitap mode 
me,- danaela, to çive it to me; V afferô, seized him; saltetti, Jumps; già 
mia» had been mine; balzando, jumping g Toltai, Ireturned; sotto, widevi 
camenioda, smaU room / ponte ineiain^ sharp iMintmenU 
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memoria. Erano finnate le duc de Normandie. Presi 
a cantarley adattandovi alla meglio nna mîa aria ; ma 
ecco iina voce vidnissima che le ricanta con aliz' aria. 
Corn' ebbe finito, gli gridai *^ Bravo V* Ed egli mi salutè 
gentilmente, chiedendomi s* io era Francese. 

"Noy signore ; io sono Italiano, e mi chîamo Silvio 
Pellico. 

L' jkutore délia Frtmcesea da Rimini ? 

Appunto. 

E qui im gentile complimento e le natarali con* 
doglienze, sentendo ch' io foasi in caroere. 

Mi dimando di quai parte d' Italîa fossi nativo. 

Di Piemonte, dissi ; sono Saluzzese. 

E qui, nuovo gentile complimento sulcarattere, e sull' 
ingegno de' Piemontesi, e particolare menzione de' va- 
lentaomini Saluzzesi, e in ispecie di Bodoni. 

Quelle poche lodi erano fine, come si fanno da persona 
di buona educazione. 

Or mi sia lecito, gli dissi, di chiedere a voi, sîgnor», 
chi siete. 

Avete cantata una mia canzoncina. 

Quelle due belle strofette che stanno sul muro, sono 
vostre ? 

Si, signore. 

Voi siete dunque... 

L' infelice duca di Normandia 1 

Il custode passava sotto le nostre finestre, e ci fece 
tacere. 

Finnate» signedt adattandoTl, adaptaiitw to itt particolare, tpeeialf 
appunto, juH sof preeUdy, (or, the 9anu)s in ispecie, in particular/ ml 
■ta lecito, ktmebe allowedi canioncina, littia song. 
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CAPITOLO XI. 



QuALE infelioe duca di Normandia? andava io m- 
minando. Non è questo il titolo ohe davasi al figHo dî 
Luigi XYI? Ma quel poyero fancîullo è indubitata- 
mente moito. — ^Ebbene, il mio vicino sarà uno de' dis- 
graziati che si sono provati a farlo rivivere. 

Già pareccM si spacciarono per Luigi XVII, e furono 
riconosciuti impostori : quai xnagg[ior credenza dovrebbe 
questi ottenere ? 

Sebbene io cercassi di stare in dubbio, un' invincibile 
incrédulité prevaleya in me, ed ognor continué a pre- 
vàlere. Nondimeno déterminai di non mortificare l' in- 
felice, qualunque frOttola fosse per raccontarmi. 

Pochi istanti dappoi, ricominciô a cantare, indi 
ripigliammo la conversazione. 

Alla mia dimanda suU' esser suo, rispose : ch' egli era 
appunto Luigi XVII, e si diede a declamare con forza 
contro Luigi X VJII suo zio, usurpatore de' suoi diritti. 

Ma que^i diritti, corne non H faceste valere jal tempo 
délia Restaurazione ? 

Andara Io nuninando, wu a$king mpselff provati, endeawmred; ai 
•paoeiarono, hâve presented themulvet >• sebbone, althmtghi qualnnqoa 
frottola, tehaUver iUrryt lull' esser suo, aboui Mmi^, 
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Egli mi rispose : ** lo mi troyava allora mortalraente 
ammalato a Bologna. Âppena risanato, volai a Parigi, 
mi présentai aile Alte Potenze, ma quel ch'e era &tto era 
fetto : V inique mio zio non voile riconoscermi ; mia 
sorella s' uni a lui per opprimermî. Il solo buon prin- 
cipe di Condè m'accolse a braccia aperte, ma la sua 
amicizia nuUa poteva." 

*' Una sera, per le vie di P|u*îgî, fiii assalito da sicarii 
armati di pugnali, ed a stento mi sottrassi a' loro colpi. 
Dopo aver vagato qualche tempo in Normandia, tomaî 
in Italia, e mi fermai a Modena. Di 11, scrivendo in- 
cessantemente ai monarchi d' Europa, e particolarmente 
ail' imperatore Alessandro, che mi rispondeva colla 
massima gentilezza, io non disperava d'ottenere final- 
mente giustizia, o se per politica volevano sacrificare i 
miei diritti al trono di Francia, che almeno mi s* 
assegnasse un décente appannaggio. Venni arrestato, 
condotto ai confini del ducato di Modena, e consegnato 
al govemo Austriaco. Or, da otto mesi, sono qui se- 
polto, e Dio sa quando uscirô ! " 

Non prestai fede a tutte le sue parole. Ma ch' ei fosse 
Il sepolto era una verità, e m' ispirô una viva compas- 
sione. 

Lo pregai di raccontarmi in compendio la sua vita. 
Mi disse con^ minutezza tutti i partico^ari ch' îo già 
sapeva intomo Luigi XVII, quando lo misero collo 
scellerato Simon, calzolajo ; e che, essendo in carcere, 

' M' accolse. received me; sieearrii, Mtoains; pugnali, daggertf a stento, 
with diMcultp; vagato, wanderedi appanagglo, a pension; sepolto, buried; 
calzolajo, shoemaker. 
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venne gente m» notte a prenderlo ; un fanciullo stupido 
per nome Mathurin fu posto in sua vece, ed ei f u tra- 
fugato. V'era neUa strada una carrozza a. quattro 
cavalliy ed uno de' cavalli era una macchina di legno, 
nella quale ei fa celato. Andacono felieemente al Reno^ 
e passât! 1 confini, il générale., .(mi disse il nome, ma non 
me lo ricordo) che V ayea liberato, gli fece per qualche 
tempo da educatoze» da padre ; lo mandé, o condusse, 
quindi in America. Là, il ^orane rè senza regno, ebbe 
moite peripezie, pati la &me ne' deserti, milijbo, visse 
onorato e felice alla oorte del rè del BraaUe, fu calmmi- 
ato, perseguitato, costveUo a faggire» Tornd in Europa in 
sol finire dell' impero Napoleonico ; fu tenuto in prigione 
a Napoli da Giovacchino Murât ; e quando si rivide 
libero ed in procinto di riclamare il tro4o di Francia, lo 
colpi a Bologna quella fdnesta malattia, durante la quale 
Luigi XVIII fu incoronato. 

£i saccontaya questa storia eon una sorprendente aria 
di yerità. lo, non potendo crederlo, pur l'ammiraya. 
Tutti î fatti délia liyoluzione francese gli erano notis- 
simi : ne ^ parlaya con molto spontanea eloquenza^ e 
riferiya ad ogni propoaito, aneddoti curiosissimi. V era 
alcun che di soldatesoo nel suo dire, ma senza mancare di 
quella eleganza ch' è data dall' uso délia fina société* 

Mi permetterete, gli dissi, eh' io yi tratti alla buona, 
ch' io non yi dia titolL 



Trafagato, iubttituted; macchina, a machine^ (or, woodm hone): 
celato, eoneealed ; Beno, Ou BhiM ; da, as / perpezie, vicissitude*; pati, 
suffered s militô, hors artnss (or, served in tke armpj; notisBimi. utell- 
knoum ; alcan che di, something partaking qf (he soldier ; alla buona, 
without anjf ceremony. 
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Questo è ci6 che deridero, rispose. Dalla srentaift ho- 
almeno tratto qnesto guadagno, che so Bomdere di tutte 
le Yonità. Y' assicuiOy ohe mi pregio più d' esser uomo 
che d' esser rè. 

Mattina e sera conyersayamo lungamente insieme ; e, 
ad onta di cio ch' io riputara esser commedia in lui, 
r anima sua mi pareva buona, candida, desiderosa d' ogni 
bene morale. Più Tolte fai per diigli ; Perdonate, îo 
vorrei credere che foste Luigi XVIIy ma sinceramente vi 
oonfesso che la persaasione contraria domina in me, 
abbiate tanta franchezza da rinunciare a questa finzione. 
E mmînaya ira me una bella predicaccia da feurgli sulla 
vanità d' ogni bugia, anche délie bugie clie sembrano 
innocue. 

Di giorno in giorno differiva ; sempre aspettava che 
V intimità nostra crescesse ancoradi qualche grade, e mai 
non ebbi ardire d' eseguire il mio intente. 

Quando riâetto a questa mancanza d' ardire, talvolta 
la scuso oome urbanità necessaria, onesto timoré d' af- 
fliggere, e che so io. Ma queste scuse non m'ac- 
contentano, e non posso dissimulare, che sarei più 
soddisfatto di me, se non mi fossi tenuta nel gozzo 
l' ideata predicuccia, Fingere di prestar fede ad un' im- 
postula, è pusillanimîtà : parmi che nol farei più. 

Si, pusillanimité ! Certo, che per quanto s' involva 
in délicat! preamboli, è aspra cosa il dire ad une : ^* Non 

Tratto, derived; ga&Amo, adtantage/ che so, &c, that I ean laugh 
wUhcontempti pregio, /va/tt«/ ad ontA, notwithstanding,- predicnocis. 
lecture; bogie, lies; innocue, ttmoeent / d* ardire, of courage ; nel gozzo, 
en mylipi; ideata, /Ine/ oerto, turely ; che per quaato, ètc, whatever 
terme ane ueee; è aspra cosa, ii ie pain/uL 
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yi credo." Ei si sdegnera^ perderemo il piacere délia sua 
amiciziay ci oolmerà fone d' inginrie. Md ogni perdita 
e più onoreyole del mentiie. £ fone il disgraziaio che ci 
colmerebbe d' ing^urie, vedendo che una sua impostura 
non è creduta, ammirerebbe poscia in secreto la nostra 
sincorità^ e gli sarebbe motivo di riflessioni che il rîtraiv 
rebbero a miglior via. 

I secondini inclinayano a credere ch' ei fosse yeramente 
Luigi XVII.y ed avendo già yeduto tante mutazioni di 
fortune, non dlsperavano che costui non fosse per as- 
cendere un giorno al trono di Francîa, e si ricordasse 
délia loro deyotissima servitù. Tranne il fayorire la sua 
fiiga, gli usayano tutti i riguardî ch' ei desideraya« 

Fui debitore a cio dell' onore di yedere il gran per- 
sonaggio. Eni di statura médiocre^ dai 40 ai 50 annî, 
alquanto pingue, e di fisonomia propriamente Borbonica. 
Egli è yerisimiley che nn'accidentale somiglianza coi 
Borboni l'abbia indotto a rappresentare quella trista 
parte. 

Bltnurebbero» twnUd hring hadt; servltà, devoUdnest; traime il, àtc, 
UÊcept/cufourinç^ ligatadUpoliteeMentions; alquanto pingue, «omcwAat 
tUnUi Borbonica, of a Bourbam indotto, induceiL. 
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CAPITOLO XII. 



Stetti in quella stanza un mese e qualche di. La 
notte dei 18 a 19 dî febbi-ajo (1821) sono svegliato d 
romore di catenacci e di chiavi; yedo entrare parecchi 
uomini con lanterna : la prima idea che mi ei présenté, 
fu che venissero a scannarmi. Ma mentre io guardava 
perplesso quelle figure, ecco avanzarsi gentilmente il 
conte B. il quale mi dice ch' io abbia la compîacenza di 
yestirmi presto per partire. 

Quest' annunzio mi sorprese, ed ebbi la follia di sperare 
che mi si conducesse ai confini del Piemonte. Possibile 
che si gran tempesta si dileguasse cosi ? Io racquisterei 
ancora la dolce Ubertà? Io rivedrei i miel carissimî 
genitori, i fratelli, le sorelle ? 

Questi lusinghevoli pensierl m' agitarono brevi istanti. 
Mi vestii con grande celerîtà, e seguii i miei accom- 
pagnatori,.senza pur poter salutare ancora il mio vicino. 
Mi pare d' aver udito la sua voce, e m' increbbe di non 
potergli rispondere. 

Bomore, nciie; catenacci, ehaini; chiavi, keps; scannarmi, to murder 
me i vestinni. io dreti myttîfi pur, evm t li dileguauA cosl, thoiuld thut bê 
diiptUed, 



LE JriB PBIOIONI. 37 

Dore si va 1 disan al eonte, montando in carrozza oon 
lui e con un uffiziale di gendermeria. 

Non posso significarglielOy finehè non siamo on migiio 
al di là di Milano. 

Yidi ehe la carrozza non aiulava verso porta Yercellina, 
é le mie speranze ihrono svanite ! 

TaeqQi« £ra una bellissima notte oon Imne di luna. 
lo guardava quelle care vie, nelle quali io aveva pas- 
seggiato tanti anni, cosi felice; quelle case^ quelle 
ohiese. Tutto mi rinnovava mille soavi rimembranze. 

Lasciai passar più d' un mîglio, poi dissi al conte B.:— « 
Suppongo che si vada a Yerona. 

8i va più in là, rispose: andiamo a Yenezîa, ove 
debbo consegnarla ad una commissione spéciale. 

Yiaggiammo per posta senza fermarci, e giungemmo 
il 20 febbrajo a Yenezia. 

Nel settembre dell^ anno précédente, un mese prima 
che m' arrestassero, io era a Yenezia, ed aveva fatto ,un 
pranzo in numerosa e lietissima compagnia alP albergo 
délia Luna. Cosa strana ! sono appunto dal conte e dal 
gendarme condotto ail' albergo délia Luna. 

Un cameriere strabili vede^domi, ed accorgendosi 
(sebbene il gendarme e i due sateUiti, cbe fitcevand figura 
di servitorî, fossero travestit!,) cb'io era nelle mani 
délia forza. Mi rallegrai di quest' incontro, persuaso 
che il cameriere parlerebbe del mio arrive a più d' uno. 

Pranzammo, indi fui condotto al palazzo del doge, ove 
ora sono i tribunali. Passai sotto quel cari portici délie 
j)roeuratieied innanzi al tuffè Florian, ov'io aveva goduto 

M' arrwtaswro» thqf appr^ended ma itnibUl, ikuMtrtdf porttd» 
portieots. 
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si belle sere nell' autunno trascorso : non m' imlwttei in 
alcuno de' miei conoscenti. 

Si traversa la piaz2setta...e sa queUa piazzetta, nel set- 
tembre addietro, un mendico mi aveva detto queste 
singolari parole : — ^Si vede ch' ella è forestiero, signore ; 
ma io non capisco com' alla e tutti i forestieri ammirino 
questo luogo : per me è un luogo di disgrazia, e vi passo 
unicamente per nécessita. 

Vi sarà qui accaduto qualehe malanno % 

Si, signore ; un malanno orribile, e non a me solo. 
Iddio la scampi; signore, Iddio la scampi ! 

£ se n' ando in fretta* 

Or ripassando io cola, era impossibîle che non mi 

sovvenissero le parole del mendico. E fu ancora su 

queila pîazzetta, che V anno seguente io ascesi il palco, 

donde intesi leggermi la sentenza di morte, e la com- 

mutazione, di questa pena in quindid annl di carcere 

duro! 
S' io fossi testa un po' dilirante di misticismo, farel 

gran caso di quel mendico, predicentemi cosi energîca- 

mente esser quello un bwgo di disffr<ma» Io non noto 

questo fatto, se non come uno strano accidente. 

Salhnmo al palazzo ; il conte B. parl6 co' gîudici, 
indi mi consegnè al carceriere, e congedandosi da me, 
m' abbracci6 intenerito. 

Seguii in sîlenzio il carceriere. Dopo aver traversato 
parecchi andîti e parecchie sale, arrivamo ad una Bca« 

Trancorao, Uut ; m' fmbattel, I.md/ la leampi, ma^ preierve you Avm 
it: aseeai, îateended: T^co, secfffbld t prtdioentomi, /orcioanMd «m. 
io non noto, / do not metUioni anâitf, pauagei, (or, MMaJt u3i% 
hailt,- «ealetta, narrow tMrt, 
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letta che ci condusse sotto t PwiM^ famose prigioni di 
stato fin dal tempo délia Repubblica Veneta. 

Ivi il carceriere prese registro dei mio nome, indi mi 
chiuse nella stanza destinatami. I cosi detti Piombi 
sono la parte supeiiore del già palazzo del doge, coperta 
tutta di piombo. 

La mia stanza areya una gran finestra, con énorme in- 
feriata, e gnardava sol tetto, parimente di piombo, délia 
chiesa di S. Marco. Al di là, délia chiesa, io vedeva in 
lontananza il termine délia piazza, e da tutte parti un' 
infinità di cupole e di campanili. Il gigantesco cam- 
panile di S. Marco era solamente separato da me dalla 
Itmghezza délia chiesa, ed io udiva colore che in cima di 
esso parlavano alquanto forte. Yedevasi anche, al lato 
sinistro délia chiesa, una porzione del gran cortile del 
palazzo ed una délie entrate. In quella porzione di cor- 
tile sta un pozzo pubblico, ed ivi oontinuamente yeniva 
gente a cavare acqua. Ma la mia prigione essendo cosi 
alta, gli uomini laggiù mi parevano £mciulli, ed io non 
discemeva le loro parole, se non quando gridavano. Io 
mi trovara assai più solitario che non era nelle caroeri 
di Milano. 

Plombo, kadf inteiate, iran çraUnifSt «unpMiiU, tUepkte in dm» di 
MM, wftte^ above oU tKem / lato, ride,- ainistro, <</l / un pouo, a '-" 
mnn, ioftuik. 
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CAPITOLO XIII. 



Kb* primi giomi le cure del pTOcesso criminale cbo 
dalla eommissîone spéciale mi veniva intentato m'at- 
tiistarono alquanto, e Vi s' aggiungeya forse quel penoso 
■entimento di maggior solitudine. Inoltre io era più 
lontano dalla mia &miglîa, e non aveva più di essa no- 
tisde. Le &cce nuove ch' îo vedeya non m' erano an- 
tipatiehe, ma serbarano una serietà quasi spaventata. 

La fSiuaia arera esagerato Idro le trame dei Milanesi e 
del resta & Italia per 1^ indipendenza, e dubitavano cL' îo 
fossi tino de più imperdonabilimotori di quel delirio. La 
mia piecola celebrità letteraria era nota al custode, a sua 
mogliOy alla figlia, ai due figli masclxi, e per sino ai due 
secondini : i quaU tutti, cbi sa, cbe non s' immaginaasero 
cbe un autore di tragédie fosse una specie di mago l 

Erano serii, diffidenti, avîdi ch' io loro deâsi maggiov 
oontezza di me, ma pieni di garbo. 

Dopo i primi giomi si mansuefecero tutti, e li trovai 
buoni. La moglie &[& quella che più manteneva il oon- 

tegno ed il carattere di carceriere. Era ima donna di 

« 

VeniTa Intentato, wat brought; inoltre, hetidet; notiste, tidingii le 
foeoe nuoYe, the new faces t serbavano, preserved ; motoii, insiigatori ,- 
per sino ai, even; magOt « teUchf pieni di garbo, J%ill of politeneu f ta. 
manaue&oero, IA^&ecame(amed, (or, /bmt7iar>/contegno, atr, (or, loch,. 
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Tito aacîutto asdutto, verso i quarant' anni, di parole 
asdutt» ascitttte, non dando il minimo segno d' essere 
espace di qualche benevolenza ad altri che a' suoi figli. 

Soleva portarmi il caffe mattina e dopo pr^mzOy acquâ^ 
biancheria» ec. La seguîvano ordinariamente sna figli^^ 
e i due figliuoli, uno di tredici anni, l' altro di dieci. Si 
ritirayano quindi colla madré, ed î tre giorani sembianti 
rivoltayano dolcemente a gnardarmi, cliiudendo la porta. 
Il custode non venîya da me, se non quando aveva da 
eondunni nella sala oye si adunaya ht commisûone pet 
esaminarmi. I secondini yeniyano popo, perché attende*. 
Vano aile prig^oni di polizia, collocate ad un piano in*- 
feriore, oy* erano sempre molti ladri. 

Yedendo si di lado créature umane, diedi retta ad al*- 
cune formiche che yeniyano suUa mia finettni, le dbai 
sontuosamente, quelle andarono a chiamare un eserdto 
di compagne, e la finestra fîi piena di siffatti aninudi. 
Diede parimente rètta ad un bel ragno che tappezzava 
una délie mie pareti. Cibai questo con moscherini e 
«ipsare, e mi si amico, sino a yenirmi sul letto e salla 
mano, e prendere la preda dalle mie dita* 

Foasero quelli stati i soli insetti che m' ayessezo yisi- 
tato ! Erayamo ancota in primayera, e già le zanzare si 
moltiplicayano, poaso proprio dire, spayentosamente. 
li' inyemo era stato di una straordinaria dokezza, e, 

AMÎtttto Mdntto, verp lean / parole •sefutto. drp and short in tpeetk t 
Bon daaiâo, noigiving; soleva, the used; biancherîa, linen; giovane 8«m- 
Ibianti, tfouViful eounUnancet ; coVLocikte, pkused; si dl. rado, so rardyt 



dtedi retta, / paid attention; fonuiche, antjr; siffatti, mch; n^o, tpider/ 

"t; cioai, i/ei 
saôizare, pnott; mi si amicô, they bocame so JiimÙiar ; preda,>bady dita. 



tapeua, «mu hanging; pareti, walls; cioai, 1/ed; moscherini, litUeJliesi 



Jlngers; fossero qaelli, &&, imm/d <Aat tA«e..../ insetti, inseclti pri- 
Biave», sprinfff spavento8amente,/rf^A04{;y. 
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dopo pochi ventî in marzo, segui il caldo. E' oosa in** 
dicibile, corne s* infocè P aria del covile ch' io abitavs. 
Situato a pretto mezzogiomo, sotto un tetio di piombo» 
e colla finestra sul tetto di S. Marco, pure di piombo, il 
cui riverbero era tremendo, io soffocava. Io non aveya 
mai avnto idea d' un calore si opprimente. 

A tanto snpplirio s^ aggîungeano le zanzare in tal mol« 
titudine, clie per quanto io m* agitaasi e ne struggessi, io 
n' era copertô ; il letto, il tavolino, la sedia, il suolo, le 
pareti, la volta, tutto n' era coperto, e 1' ambiente ne 
contenera infinité, sempre andanti e yenienti per la û* 
nestniy e fàcenû un ronzio infernale. Le puntnre di 
quegli animalî sono dolorose, e quando se ne riceve da 
mattina a sera, e da sera a mattina, e si deve avère la 
perenne molestîa di pensare a diminuime il numéro, n 
Boffre veramente assai e di corpo e di spirito. 

Allorchè, veduto simile flagelle, ne conobbi ]a gnr 
vezza, e non potei conseguire che mi mutassero di car- 
cere, qualche tentazione di suiddio mi prese, e tarolta 
temei d' impazzare. Ma, grazie al cielo! erano smame 
non durevoli, e la relîgione continuava a sostenermî* 
Essa mi persuadeva che V uomo deye patiie cou Ibrza ; 
mi £aceya sentire una certa yoluttà del dolore, la corn* 
piacenza di non soggiacere, di vinoer tutto* 

Per yiemmeglio diyenir oostante in questo propoeito, 
pensû di syolgere con dîligenza d' or innanzi tutti i miei 

Mano, marehi • eoia indiefbila, impo9$n>Uto eonceive/ f^intoeb» hmudi 
mezsoffiomo, touthi riTerbo, r^etion,- struggessi, to disturb/ rolta eeil- 
ingt r ambiente, thealTi ronaia, bwsHnçt puntnre, bitetf aidera, tme 
>muH, (or, ought to)i perenne, eon«fan<; fli^ello, tcùurge; gn,réziSLtUfeighie 
conseguire, obtoin ; mutassero, they should change ; impauare, to becomt 
vutd; Tolutà, joif; compiaoexiza, Mti^faetion; soggiacere, to/aUli srolgirsi 
to examine, look, (or, tum overj; d' ot,/rom thietime. 
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sentimenti, scrivendoli. Il maie û era che la com- 
missione, permettendo ch' io avessi calamajo e caria, mi 
minumeraya i fogli di questa, cou proibizione di dis- 
trnggeme alcuno, e riaeryandosi ad esaminare in che li 
aTeasi adoperati. Per supplire alla carta, ricorsi ail' in- 
nocente artifizio di levigare con un pezzo di vetro nn 
lozzo tavoUno ch' io aveva, e su quello quindi scriyeva 
ogni giorno lunghe meditazîoni intomo ai doYeri degli 
nomini e di me in particolore* 

Non esagero. dicendi che le oie oosi impiegate m' erano 
tarolta deliziose, malgiado la difficoltà di respiro ch' io 
pativit per V énorme caldo e le morncature dolorosissime 
délie zanzare* Fer diminuire la moltiplicità di qùeste 
ultime, io era obbligato, ad onta dél caldo, d' inyolgermi 
bene il oapo e le gambe, e di soriyere, non solo co' goanti, 
ma £asciato i polsi, a£Euiohè le zanzare non entraflsero 
neile maniche. 

Quelle mie meditazioni ayeyano un carrattere piu- 
ttosto biografico, Io £BMseya la storia di tutto il bene ed 
il mâle che in me s* erano formati dalP infanzia in poi, 
diacntendo meco steftso» ingegnandomi di sciorre ogni 
dnbbio, ordinando quanto meglio io sapeya tutt&le mie 
oognizioni, tntte la mie idée sopra ogni cosa, 

Qaando tutta la saperficie adoprabile del tayolino era 
piena di scrittm^ io leggeya e jnleggeya^ meditayasul già 
meditato, ed a]£ne mi rieolyeya (soyente con rinorescî- 
mento) a raschiar via ogni coaa ool yetro, per riayere atta 
qnella superficie a riceyere nuoyamente i miei pensieri« 

Galami^o, jm»/ adop«nti, fotlowed f lerigare, to pdUh / roszo» rough; 

n' di, theres »à onta, notufithttanding ; inTolgemd, to turrounâ/ 
ato, tied, (or. bandaaed)-; polsi, un-UU; maniche, sleeves; Ingsg- 
nandoml, tàking upon mytelfto^ (or, atcertaining); seiorre, to tolve, (or, 
rtmove); ordinando, arranginç/ adoprabile, ditpotable/ nacUêr, tê 
serateh otU; erate; <or, ^ace); riaTere atta, to ffet again ekan. 
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CAPITOLO XIV. 



CoNTiNUATA quindi la mia storia, sempre raUentato da 
digressioni d' ogni specie, da analifii or di questo ot dji 
quel punto di metafbdca, di morale, di politica» di re- 
ligione ; e qnando tutto era pieno, tomava a l^;gere e 
rileggere, poi a raschîare. 

Non yalendo avère aicuna ra^ne d' impedimento nel 
ridire a me stesso colla più libéra fedeltà i fatti eh' io 
ricordava e le opinioni mie» e preyendendO posûbile 
qnalche visita inquiBÂtoria, scriveva in geigo, eioè con 
trasposizioni di lettere ed àbbreviazioniy aile quali io era 
ayvezzatissimo. Non m' aocadde pero mai alcfma visita 
siffatta, e niuno s* aceorgeva che io passasâ oosi bene il 
mio tristissimo tempo. Quand' io udiva il custode o 
altri aprire la porta, coprîva il tavolinû con lina tovaglia, 
e vi mettea sopra il calamajo ed il légale quintemetto di 
carta. 

Quel quintemetto aveva anche alcane deUe mie ore'a 
lui consacrate, e talvolta on intero giorno od un' inteia 
notte. Ivi scriveva io di cose letterarie. Composi àlloxa 
V Ester cTEngaddi e Iginia cPAsti, e le cantiche intito- 

Id g«rgo, in a tort qf Jargon (or. dUUeet) / arvenatissimo, tnoH expert f 
non m'accadde, it did not happen ; perd, howevert siffiitta, mM/ Iflgale^ 
authorizédi quintemetto, &c, quire ofpaper. 
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laAe : Tancreday BoiUdôy Eligi e VtdaJridOy AdellOy oltrè 
pareechi schçletiî di tragédie e dl altre produzioiii, e ira 
altii quelio d' un poema salla Lega lombarda e d' un 
altro su Cristoforo Colombo. 

Siccome 1' ottenere che mi si riimovasse il quinter->> 
netto quand' era finîto, non era sempre cosa facile e 
pronta, io fiftceva il primo getto d' ogni componimentô 
sul tavolino o sa cartaccia in cui mi faceva portare fichi 
secchi o altri frutti. Talvolta dando il mio pranzo ad 
uno dei secondini, e facendogU credere ch' io non aveva 
punto appetito, io V induceva a legalarmi qualche fogliô 
di caria. Ciô avveniva solo in certi easi, che il tarolino 
era già ingombro di scrittura, e non poteva ancora de- 
cidermi a raschiarla. 

AUora io pativa la &me ; e sebbene il custode avesse 
in deposito denari miei, non gli chiedera in tutto il 
giorno da mangiare, parte perche non sospettasse ch' io 
aveva date via il pranza, parte perche il secondino non 
sf acoorgesse ch' io aveva mentito, assicurandolo délia niîa 
inappetenza. A sera mi sosteneva con un potente caffè, 
e suppiicava che Io facesse la siora Zanze,^ Questa era 
la figUuola del custode, la quale, se poteva farlo di nas- 
costo délia mamma, Io faceva straordinariamente carico ; 
taie che mi cagîonava una specie di convulsione non 
dolorosa, che tenevami desto tutta notte. 

In quello stato di mite ebbrezza io sentiva raddop- 
piannisi le forze intellettuali, e poetava e filosofava e 

* Angiola. 

8eheletii,/ra^7m«itt«; rinnovasse, should reneio : getto. idea.- cartaccia, 
trawte paper; ingombro, /uU : inappetenza, no appetite ; di naBcosto, 
without the knowledge qf; eatieo. heavy .- strong ,- desto, atciaAe ,- mite, 
^«nteei. moclerate/ ebbrezza. intoxicattoii/ raddoppiarmisi, Io redouble. 
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pregava fino air alba oon maraviglioso piacere. Una re-< 
pentina spossatezza m'assaliva quindi: àllora ia mi 
gettava sul letto, e malgzado le zanzare, a cai riusciTSy 
bench' io m' invilappasâ, di Tenirmi a suggère il fiangue,- 
io donniva profondamente un' ora o due, 

Sifiatte ZLottiy agitate da £>rte cafPe e passate in si dolce 
esaltaz^one, mi parevano troppo benefiche da non dover-» 
mêle procurare sovente* Perciô, anche senza arer bisogno 
ai carta dal secondino, prendeva non di rado il partito di 
non gustare un boccone a pranzo, per ottenere a sera il 
desiderato incanto dalla magica bevanda. Felice me 
quand' io conseguiva Io scopo 1 Più d' ima volta mi 
accadde che il caffè non era fiitto dalla pietosa Zanze, ed 
era broda inefficace, AUora la burla mi metteva un poco 
di mal umore. Invece di venire elettrizzato, languira, 
sbadigliava, sentiva la ûune, mi gettava sul letto, e non 
poteva dormire. 

Fim la state ; nell' ultima meta di settembre il caldo 
Bcemaya. Ottobre venue ; io m' allegrava allora d' avère 
una stanza che nel vemo doveva esser buona. £cco una 
mattina il custode che mi dioe, avère ordine di mutarmi 
dicarcere. 

E dove si va ? 

A pochi passi, in una caméra più fresca. 

E perche non pensarci quand' io moriva dal caldo, e 
1' aria era tutta zanzare ed illetto era tutto cimici^ 

Repentina spossatezza, iuddm faintnesi .* suggère, to iuck ; siffatte, 
nuh; esaltudone, exaltations dovermela, oupAt (to continue them to me); 
incanto, enchantments io eonseguiva Io scopo, / ohtain my aim / broda, 
traOïi heveragej inefficace, intipid,' burla, trick/ elettrizzato, electrified; 
•badigUava, /papcd, (or, |faton«<{A* scemeYa, deereasedi zanzare, gncUsf 
timia, bugi. 
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n commando non è venuto prima. 

Pazienza, andiamo. 

Bench' io aressi assai patito in quel carcere, mi dolse 
di lasciarlo. Io v* aveya quelle formiche, ch' io amava e 
nutriva con sollecitudine, se non fosse espressione ridicola, 
dire! quasi patema. Da pochi giomi quel caro ragno di 
coi parlai era non so per quai motivo, emigrato ; ma io 
dicera : — Chi sa che non si ricordi di me e non ritomi ?— 
£d or che me ne vado ritomerà forse e troverà la prigione 
Tota, o se yi sarà qualch' altro ospite, potrebV essere un 
nemico de'ragni, e raschiar giù colla pantofiFola quéUa 
bella tela, e schiacciare la povera bestia ! 

Il luogo ove mi posero pur sotto i piombi ma a tra- 
montana e ponente, con due finestre, una di quà P altra 
di là ; soggîomo di perpetui rafiredori, e d' orribile ghi- 
accio ne' meâ rigidi. 

La finestra a ponente era grandîssîma ; quella a tra- 
roontana era piccola ed alta, al di sopra del mio letto. 

M' affacciai prima a queUa, e vidi che metteva verso il 
pàlazzo del patriarca. Altre prîgioni erano presse la mia, 
in un' ala di poca estensione a destra, ed in uno spotgi- 
mento di fabbrîcatOy che mi stava dirimpetto. In quello 
sporgimento stavano due carcerî, una sull' altra. La in- 
feriore aveya un finestrone énorme, pel quale io vedeva 
dentro passeggiare un uomo ngnoiilmente restito. Era 
il signor Caporal! di Cesena. Questi mi vide, mi fece 
qualche segno, e ci dicemmo i nostri nomi. 

Schiaeciare, to atuh / raffreddorl, eolâ* ; ponente, vBtti ; tramontana, 
wurfh s m'affacciai, Iplaced myself; metteva, looked ; sporgimento, &c., 
projtciion qf IntiUHnps ; dirimpetto, in front qf me ; finestrone, large 
wUidow; signorilmeute, tplendidlif,- vestito, attired. 
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CAPITOLO XV. 



YoLLi quîndi esamiDare dove guardasse l' altra mis 
finestra. Posi il tavolino sul letto, e sul tavolino xuia 
sedia, m' arrampîcai sopra, e vidi esseie a livello d' UDa 
parte del tetto del palazzo. Al dî là del paLazzo appariva 
un bel tratto délia città e délia laguna. 

Mi fermai a considerare quella bella veduta, e udendo 
cbe s* apriva la porta, non mi mossi. Era il custode il 
quale, ëcorgendomi lassù arrampicato, dimentico ch' io 
non poteva passare corne un sorcio attraverso le sbarre, 
penso ch' io tentassi di fuggire, e nel rapido istante del 
suo turbamento saltô sul letto, ad onta d' una sciatîca ehe 
Io tormentava, e m' a£ferro per le gambe, gridando corne 
un' aquila. 

Ma non vedete, gli dissi, o smemorato, clie non si puô 
fuggire per causa di queste sbarre ? Non capite che salil 
per sola curiosité ? 

Vedo^ sioTf vedo^ capisco ; ma la cali già^ le digoy le 
cali ; queste le son tentagion de scappar, 

E mi convenue discendere, e ridere. 

M' arrampîcai, / clia^df tratto, view; laguna, canal, scorgendoni. 
percHving me ,- lassù, above ; arrampicato, perched; sbarre, bars ; sorcio, 
mouie ,' turbamento, /right ,• rapido istante, Jint impulse ; m'afferô, ht 
seized mej acquila, eagle,- 8memorato,#(f<pi(l/ cali, corne dotent le digOj 
(for^ le dico), / say,- scappar, io escape* 
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Aile fiuestre délie prigioni laterali, conobbi sei altri 
ditenuti per ooae politiclie. 

£cco dnnque che, mentre io mi disponeva ad ima 
solitadine maggiore che in passato, io mi troYO in ima 
specie ai mondo. 

.Quel poco di oonversazione che piendemmo a fitre, 
parte a voce, e parte a segni, paryemi In brève un bene- 
ficio, se non come stimolo ad allegrezza, almeno, corne 
divagamento. 

Aile nuoye mentoyate conoseenze dî concaptivi s^ ag- 
ginnae on' altra che mi fa pur doldsôma. 

Dalla finestra grande io yedeva, oltre Io sporgimento di 
carceri che mi staya in faccia, una estensione di tetti, 
omata di camminî^ d' altane, di cafbpanili, di cnpole, la 
qiiale andava a perderd colla prospettiya del mare e del 
cielo. Nella casa più yicina a me, ch' era un' àla del 
patriarcato, abitaya una buona feuniglia, che acquist6 
diritti alla pîetà ch' io le ispiraya. Un saluto, una 
parola d' amore agP infelici, è una gran carità t 

Cominciè cola da una finestra ad alzare le sue manine 
yerso me un ragazzetto di noyé o dieci ooni, e l' intesi 
gridare : 

Mamma, mamma, han posto qualcheduno lassù ne' 
Piombi. O poyero prigioniero, chi sei ? 

Io sono Silyio Pellico, risposi. 

Un altro ragazzo più grandicello corse anche egli alla 
finestra, e gridd : 

Dltaniitt, priamers t dhagamnito, divenion / iraoT», new / mentorato, 
Ufore-mentiofud i dl eoncaptiti, in eaptiviip/ s'aggiuiiBe, wu added; 
•porglmento, long Ihte, (or, prajecUon)/ altane, terraeett ala» wênçi 
Vtmxtàto, pQtnar^àlpalttUi numiM, HttU handtt grandicello, httU 
êkttr, 

K 
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Ta sei Silvio PeUico ? 
Si, e Yoi, cari £mciullî 1 

10 mi ehiamo Antonio S...e mio fiiatôlloy Giuseppe. 
Foi si Yoltava indietro, e diceya :-— Che cos' altia debbo 

dimandargli? 

Ed nna donna, che suppongo essere stata la loro madie, 
e staya mezzo nascosta, saggeriva parole gentili a qne^ cati 
figliuogli, ed essi le dicerano, ed io ne H ringraziava colla 
più viva tenerezza. 

Quelle conyersazioni erano piocola cosa, e non bisog- 
nava abusame, per non far gridare il cnstode, ma ogni 
giorno rîpeteyansi con mia grande consolazione, ail' alba» 
a mezzodi) e a sera. Qnando accendevano il lume, queUa 
donna chiudeya la finèstray i fanciulli gridayano : — Bnona 
notte, Silyioî— ed ella, &tta coraggiosa dall' oscnrità, 
rîpeteya con yoce commossa: — Baona notte, Silyio! 
coraggio ! 

Quando que' fanciulli faceyano colezione, o merenda, 
mi diceyano : — Oh se potessimo darti del nostro cafiPe e 
latte ! Oh se potessimo darti dei nostri bueeolm ! Il 
gfomo che andrai in libertà, soyyengati di yenirci a 
yedere ! Ti daremo dei Imgzolai belli e caldi, e tant! 
baci! 

11 mese d' ottobre era la ricorrenza del più brutto de* 
miei anniyersarii. Io era stato arrestato il 13 di esso 
mese dell' anno antécédente. Parecchie tristi memorie 
mi ricorreyano inoltre in quel mese. Due amû prima, 
in ottobre, s' era per funesto accidente annegato nel 

Accendevano, Hghted ; merenda, luncheon ; buzzolai, eaket ; bmtto» 
erueii inoltrej betides; annegato, drowned. 
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Ticîno un yalentuomo ch' io molto onorava. Tre anni 
prima, in ottobre, s* era involontariamente ucciso, con 
uno schioppo, Odoardo Briche, giovinetto ch' io amava 
quasi fosse stato mio figlio. A' tempî délia mia prima 
gioyentù, in ottobre, un' àltia grave afflîzione m' avéra 
colpito. 

Bench' io non «ia superstizioso, il rîncontrarsi fatal- 
mente in quel mese ricordanze cosi infelici, mi rendeva 
tristiflsimo. 

Favellando dalla finestra con que' fanciulli e co' miei 
ooncaptiviy io mi fingeva lleto, ma appena rientrato nel 
mio antro, un peso inenairabile di dolore mi piombava 
sali' anima. 

Prendeva la penna per oomporre qualche verso o per 
attendere ad àltra cosaletterarîa, ed una forza irresistibile 
paxeva costringermi a scrivere tutt' altro ? Che? luughe 
letterd ch' io non poteva mandare ; lunghe lettere alla 
mia oara famiglia, nelle quali io versava tutto il mio 
cuore. Io le scriveva sul tavolino, e poi le raschiava, 
Erano calde espressioni di tenerezza, e rimembranze 
délia félicita ch' io aveva goduto presso genitorî, fratelli 
e aorelle cod indulgenti, coù amanti. Il desiderio ch' io 
sentiva di loro m' inspirava un' infinità di cose appas- 
sionate. Dopo avère scrîtto ore ed ore, mi restavano 
aempre altri sentimenti asvolgere. 

Schloppo, a gun s fovvUftndo, eonvtning f antro, eavem ; inenarrabile, 
indeseribable t piombava, weiçhed,' desiderio, lovtt (or, affection Jf di 
loro, /or them / appassionate, impauionidt' urolgue, ta txplain, (or, çivê 



E* 
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CAPITOLO XVI. 



QuESTo era, sotto una nuova forma, un ripetenni la mia 
biogi'afia, ed illudermi rîdipingendo il passato ; un for- 
zarmi a tener gli occhi sul tempo felice che non era pîù. 
Ma, quante volte, dopo aver rappresentato con anlmatis- 
simo quadro un tratto délia mia più bella vita, dopo 
avère inebbriata la fantasia fino a parermi cb' io fossi 
colle persone a cui parlava, mi ricordava repentinamente 
del présente, e mi cadeva la penna ed inorridiva ! Mo- 
menti yeramente spaventosi eran quelli ! Avveali già 
provati altre yolte,hna non mai con convulsion! pari a 
quelle cbe or m' assalivano. 

Io attribuiva tali convulsioni, e tali orribiliangosce,al 
troppo eccitamento degli affetti, a cagione délia forma 
epistolare cb' io dava a quegli scritti, e del dirigerli a 
{>ersone si care. 

Volli for altro, e non poteva ; volli abbandonare almeno 
la forma epistolare, e non poteva. Presa la penna, e 
messomi a scrivere, ci6 che ne risultava era sempre una 
lettera piena di tenerezza e di dolore. 

Illudermi. io ereate Ulusioni; rîdipingendo, reealling ; quadro, pie- 
turet repentinamente, coMciout; spaTontosi, friçh0ilf a^yeali, (far 11 
aTeva), had them; pari, liket preea, dcc, havUtg takenup my pen/ 
menomi, (/or mi meeso, Vfhich ikouid be mi misi), / b^fan, (or, itt toU 
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Non son io più libero del mio volere 1 andava dicendo. 
Q,U6sta nécessita di fare cio che non vorrei fare, è dessa 
uno stravolgimento del mio cervello ? Cio per l' addietro 
non m' accadeva, Sarebbe stata cosa spiegabile ne' primi 
tempi délia mia ditenzione ; ma ora che sono naturato 
alla vita carceraria, ora che la fantasia dovrebbe essersi 
calmata su tutto, ora che mi son cotanto nutrito di riflea- 
sionî filosofiche e religiose, corne divento io schiavo délie 
cieche brame del cuore, e paigoleggio cosi? AppU- 
chiamoci ad altro. 

Cercava allora di pregare, o d' opprimermi coUo studio 
délia lingua tedesca. Yano sforzo I Io m* accorgeva di 
tomar a scrivere nn' altra lettenu 

Simile stato era una vera malattia ; non so se dabba 
dire, una specie di sonnambulismo. £ra senza dubbio 
efiètto d'una grande stanchezza, operata dal pensare e 
daly^liare. 

And5 più oltre. Le mie notti divennero costante* 
mente insonni e per Io più febbrili. Indamo cessai di 
prendere cafiFe la sera ; V insonnia era la stessa. 

Mi pareva che in me fossero due uomini, uno che 
Yoleya sempre scriver lettere, e l' àltro che yoleva far 
altro. Ebbency dicera io, transigiamo, scrivi pur lettere, 
ma scrivile in tedesco ; con impareremo quella lingua. 

Q^uindi in poî scriyeya tutto in un cattivo tedesco. 
Per tal modo almeno feci quàlche progresso in quello 
studio. 

SferaTolgimento, wanderinçt; spiegablls, easy io explain, natarato, 
AUl 9ft dechi, Uind; bnme, impulses, (or, vHshesJi pargoleggio, Iplap 
Uie (hUdt (or, œt as a child}/ tedesca, Germani insoxuu, sUepkss; iA- 
«mnia, wuU cf slup,' feransigiamo, kt us arrange. 
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Il raattinoy dopo Innga veglia^ oenrello vposaato 
cadeva in qualdie sopore. AUoia Bognava» o piuttosU 
deliiava di Vedere il padre^ la madie o àltto mio caro^ 
disperarsi sul tkiio dastino. Udiva di Ioeo i più miaeraiidi 
Binghiocziy e toBto mi deBtayainiigfaiozzando e ^^aventato» 

TalYOlia in que' breTiasâni flogni, sembrayami d' ndin 
la madie oonsoli^ gli altri, entrando oon essi nél nûo 
caroere, e volgezuii le più «ante parole sul dovere deUa 
rassegnaiicme ; e, quand' io più mi nUegcaya del suo 
coraggio e del ooiaggîo degli altri, ella pïorompeya im* 
provvisamente in Isgrime, e tutti piangevano. l^iuno 
puo dire quafi atrazii foneio alloia quelli ail' anima mia. 

Par uscire di tanta mi86d9E^ proTEd di non andare più 
lafiïitto a letto. Teneva acoeao il lume l' intara notie, e 
«tara al tarolino a leggere e acrivere* Mâche? Vemra 
il momento di' io leggeva destÎBsimOy ma senza ca^ 
nulla, e che assolutamente la testa più non nd reggeva a 
«ompone penaieri. AUoia io copiaya qualohe cosa, ma 
copîava mminondo tuti' altio che dd ch' jo acritwvm, 
ruminando le mie afflinoui. 

Eppture a' io anda^a a letto, «sa peggio. Niuna po- 
sizicme nf «ra tollembSle ; giaeendo, m' agitava cenvulao^ 
e oonveniva ahsarmî. OrteiD ae alquanto doirniva, que' 
dispeianti Bogni mi iboaracno più mak del Togliare. 

In quelle onende nottî, l' immagSnatiTa mi s* esaltava 
talom in guisa, che paserami, sehbene aregliato» or d' udîr 

VegUa, rettkttnestj spossato, exhamtedf sopore, ttuparf «ognarm, 
dreamedi Yolgenni, address tomei prorompeTa, burst into tears; stnuii, 
tormmiis qaâli, Aec, in prey to mv 9fMdi MHmo^ Uj^ted.- dwttsaliiio, very 
loud; i«gg«m, mkd/ eopianra, topUds nuDhumdo, tMiMng; «ppure, dic, 
feti glMendo, tayinainbed; conTobo, e&nwMvefy: eonvenita, I wmt 
éUigid: OTTtro, or eiic/ dlspumittlt dnad^s in guiâa, In mcA a manmt^ 
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gemiii nel sûo caraen^ or d' udir rL» sofiboato. Di^' 
TT^ffif^a In poi, BOB ez» Huâ fltato credulo a etreghe e 
fioUotti, ed or quelle naa e que* gemiti mi atterriTanOy e 
non flape?a ooBie spiegar ei^ ed eia eoeiretto a dnbitare 
8^ io Bon fosd ludibrio d' inoognite maligne potence. 

Più Tolte presi tramondo il Inmèy e gnaidai se T'en 
akuno sotto il letto ohe mi befiaase. Più Tolte mi yenne 
il dubbioy cbe m' aveasero tolto dalla prima stansa e tras- 
portato in questa, perché ivi foeee qualche traboccbelto, 
owero neUe pareti qualche aeoreta apertura, donde i 
miei «gheiri qpiassero tutio ciô di' io ûneya^ e si diver- 
tiasero emdelmente a spayentarmi. 

Stando al tavolinoy or pareyami che akano mi tirasse 
pel yestitOy or che fosse data nna spinta ad un libio, il 
quale cadeya a terra, or che una persona dîetro me sof- 
fiasse sul lume per iipegnerlo. Allora io baLsaya in 
piedi, gaardaya întomo, passeggîaya oon diffidenza, e 
chiedeya a me stesso, s* io fossi impazzato od in senno. 
Non sapeya più, che cosa, di ciô ch' io yedeya e sentiva, 
fosse realtà od illusions. 

Una yolta andato a letto, alquanto prima dell' alba, mi 
parye d' ayere la più gran certezza d' ayer messo il £eiz- 
zoletto sotto il capezzale. Dopo un momento di sopore 
mi destai al solito, e mi sembraya che mi strangolassero. 
Sento d' ayere il coUo strettamente ayyolto. Cosastrana! 

£ra ayyolto col mio &zzol6tto, legato forte a più nodi. 
Ayrei giurato di non ayer £Bitto que' nodi, di non ayer 

8kn|^,Mrceref«/ folbttl, hcibpaUintt ludibrio, sport t laeognlto, «m- 
huMonf beffftsae. mad§ a /bol qfntet trebooehéllo, trap/ pareti, wMt/ 
H^taRi, jailert/ spiasMio, watdi, (or, «py>/ qrtnta, a puM / impaBato, bo- 
oumêmad/ in stuio, in my tenteti capuâsato, boUteri topon, ihmlbtr. 
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toccato il fiizzolettoy dacchè l' areva messo sotto il capez-* 
zale. Convien ch' io avesd operato sognando o delirando, 
senza più serbame alcuna memoria ; ma non poteva 
crederlo ; e d' allora in poi, stava in Bospetto ogni notte 
d' easere strangolato. 

Capîsoo quanto simili vaneggiamenti debbano essere 
ridicoli àltnii, ma a me, che li pTovai, facevano tal maie, 
ohe ne raocapriooio ancora. 

Si dileguayano ogni mattino ; e finchè dorava la luoe 
del di> io mi sentira l' animo cosi rinfrancato contro que' 
terroxiy che mi sembrava impossibile di doverli mai più 
patire. Ma al tramonto del sole io cominciava a rab* 
briTidire, e ciascuna notte noonduoeva le bnitte stra- 
yaganze délia précédente. 

yaii«ggUun«Dti, aftsrrafiont; raeeapricdo, iMtidder; ai dnegnavano, 
thtif vaMêhedt rinfhomto, to braeed agahutt patire, io foA, (or, n^)f 
tramonto, teUingt rabbrividire, to thudderi lioondaoeta, JtrwgM bock/ 
lKnittab>bo<M, (or, ttupMj. 
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CAPITOLO XVII. 



QuANTo maggîore eia la mia debolezza nelle ténèbre^ 
tanto maggiorî erano i miei sforzi dorante il giorno, per 
mostrarmi allegro ne' ceUoquii co' compagnie co' due ra- 
gazzi del patriarcato, e co' miei caroerierî. Nessuno, 
udendomi scherzare com'io îoceveL^ si sarebbe im- 
maglnata la misera infermità ch' îo soffriva. Sperava 
oon quegli sforzi di rinvigorirmi ; ed a nulla gioyavano. 
Quelle apparenze nottnme, che di giorno io chîamava 
adoocbezze, la sera tornavano ad essere per me realtà 
spaventevolL 

Se avessi ardito, avrei supplicato la oommissione di 
mutarmi di stanz% ma non seppi mai indurmivi, temendo 
di far ridere. 

(Jna mattina, preso il caffë m' addormentai, e dormii 
placidamente fino a sera. 

Mi svegliaiy sorpreso di tanta quiète ; e, parendomi di 
non aver più sonno, m' alzai. Stando alzato, diss* io, 
sarô più forte contro 1 soliti terrori. 

Ma i terrori non yennero. Giubilai, e nella piena délia 
mia riconoscenza^ tomando a sentira Iddio, mi gettai a 

Munan, Joke t adocdinm^ /iOUe», (m, ^imerat) / nnlIagiovftTaBo, 
U wu cf no avaUs mntanni, to remove, (or, change me) / indarmlTi, to 
ruolne myulft (or, fnaiu up mp mina to U)t preao, having taken/ 
^bilal, / woi deHghtidt tonumdo, dkc., rOmming to tht knowkdgt 
ofOod 
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terra ad adorarlo. Quell' effosioiie di g^oja esanri le mie 
foizBy e fennatomi in ginocchia alquanto, appoggîato ad 
ana sedia» fîii ripigliato dal soiino, e m' addormentai in 
queUa poôzione. 

Di 11, non so, se ad un' ora o piû ore, mi desto a mezzo, 
ma appena ho tempo ai bnttanni vestito sul letto, e 
ridoimo nno ail' aniora. Fni sonnolento ancor tutto il 
giorno ; la sem mi ooricai piesto, e dormii l' intera notte. 
Quai crîffl erad operata in me? Lo ignoro, ma io era 
gnarito. 

Mirabile PiOYTÎdenza ! ella m' eyeya tolto le forze per 
omilianni ; ella me le rendeva perdiè appiessavasi 1* 
epoca délie sentenze, e roleva ch' io non snocumbesd al 
loro annoniÉo. 

Al di 24 noyeml>re, uno de' nostri eompagni, il dottor 
Forestiy fa tolto dalle carceri de* Pîombi, e tiasportato 
non saperamo dove. Il custode, sua moglie ed i secondini 
erano atterriti ; niuno di loro yoleva darmi lace su 
questo mistero. 

£ elle cosa tuo1> ella sapere, dicerami Tremerello, se 
nulla v* è di buono a sapere ? Le ho detto gîà troppo, le 
ho detto già troppo. 

Su via, che serye il tacere ? gridai raccaprlccîando ; 
non v'ho io capito? £gli è dunque condannato a 
morte { 

Chi?...egli?...il dottor Foresti?... 

Tremereilo entava ; ma la roglia di dûacchierare non 
era l' infima ^elle sue virtù. 

Bnnul, txhautUd; aoanolento, drowiift battarmi, to throw mifièlf'i 
ml eorteal, I laid downt attoritl^ paniù-ttrwkt danni lnc«, mUs^Um 
MM / m tû^ eome, corne / ch« 8«r?e? what U Vu uuf laocaBrieaiaadab 
Éhtddtrinçi V Inftana, (he katt. 



LB MIE raiOIONI. 69 

Non dica poi che son ciarlone ; io non voleva proprio 
aprir bocca su queste cose. Si ricordi che m* ha ooa- 
tretto. 

Si, si, ▼' ho costretto. ma animo I ditemi tatto. Che 
n' è del poyero Foresti ? 

Ah, signore ! gli facero paBsare il ponte de* Sospiri ! 
egli è nelle caroeri criminali ! La sentenza di morte è 
stata letta a lui, e a due altn« 

£ si e8eguirà?...quando? Oh miseri! E chi sono 
glialtfiduef 

Non 80 altro, non so altro. Le sentence non sono 
oncora pnhbficate. Si diee per Yenezia ehe yi saHinBO 
{isMocfaie oommutasioni di pena. Dio Toiesse che la 
morte .nofi.fi^ eeeguisse per niaaano di loro ! Dio volesse 
che, se mon mm iatti sain da morte, «lia àhneno lo fosse I 
Io ho messo a lei taie a£BeEione.«.perdom la libertà... 
ûonkeMfbaseimmio&alielloi E te ne and6 oommosso. 

Il lettore puô pensare in qui^ agitaaione io mi tro- 
tasâi tolito quel ^ e la notte seguenle, e tanti altri 
giomi, dw auUa éi plu potei aapere. 

Diiiè l'ÎDoeijkeita un mese: ^nalmente le santeoie 
lekitiTe b1 primo prooesso f mono poèblicate. Cc^tboo 
moitié penone, nove délie quBli enmo condssmate a morte, 
e poi per graziii, a caroeie doio, quali per venf anni, 
qaali per qnlndici, e ne^ due casi dovevano soontar la pena 
naLla fortessa 41 Spieibexg, preaso la città di Brunn in 
Moravia, qualt per dieci anni o meno, ed allora andavano 
nella fortezza di Lubiana. 

Cbiacchieran, to duUUrj darloiM. a pràMert costretto. (M^eds ma 
«Btano! hut eourape! che n* è del. etc., what hat heeonu ; iotao mono, / 
bear, (oc« I hâve /or. ...)i commosso, mov^t (or« afecUdJf icontar, tQ 
ûndergo. 
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CAPITOLO XVIII. 



L* BsssBE stata oommutata la pena a tutti quelli del 
pximo processoy era egli aigomento che la morte dovease 
riflpanniarsi anche a quelli del seconde ? Ovreio l' in- 
dulgenza sarebbesi usata a'soli primi, perché arrestoti 
prima délie notificazioni che si pubblicarono oontio la 
Bodetà secrète, e tutto il rigore caderebbe sui seoondi? 

La risoluzione del dubbio non puo esser lontana, disa^ 
io : sia ringraziato il cielo, che ho tempo di preyedere la 
morte e d' appareochiarmiyL 

Era mio unico pensiero il morire cristianamente e col 
débite coraggio, Ebbi la tentaâone di sottrarmi ai 
patibolo col suicidio, ma questa qgombrè. Q»ual merito 
evYi a non lasciarsi ammazzare da un camefioe» ma ren- 
deisi invece camefice di se ? Per salyar V onore ? £ 
DOn è fmciullaggine il credere che siavi più onore nel 
faie usa burla al camefiocy che nel non fSeu^liela» quando 
pur na forza morire ? — ^Anche se non fossi stato cristiano, 
il suicidio, riflettendoyi, mi sarebbe sembrato un piaoere 
Bciooco, una inutilité. 

Omn» or eUet eaderabH MmiIdySilf; appareeeUanniTi, to prépare my- 
9^ for iti igombrù, J drove away tud^ ihouffhti,' evyi» is there, (for yH è, 
thvre U): fan»luUafi;giii«, (MidUhntê»: fare una burla, toplap a Cricft, (or, 
eheai)i pur sla forta morire, einct one muet diCi Bdocco^foolieh» 
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Intanto la verisimile vicinanza délia morte, fermaya su 
quest' idea sifiattamente la mia immaginazione, che il 
morire parevami non solo posslbile, ma significato da in- 
&llibile presentimento. Ninna speranza d' eritare questo 
destino penetrara più nel mio caore, e ad ogni suono di 
pedate e di chiavi, ad ogni aprirâ délia mia porta, io mi 
dicera : — Coraggio ! foise vengono a prendermi per udirri 
la sentenza. Ascoltiamola eon dignitosa tranquillitày e 
benediciamo il Signore. 

Méditai cio ch' io doveya scrivere per P nltima volta 
alla mia famiglia, e partitamente al padre, alla madré, a 
ciascun de' fratelli, e a ciascuna délie sorelle : e volgendo 
in mente quelle espressioni d' affetti ta profondi e ai 
sacri, io m' inteneriva con molta doloezza, e piangera» e 
quel pianto non infiaochiTa la mia lassegnata volontà. 

Come non sarebbe rîtomata l' insonnia? Ma quanto 
era diyersa dalla prima ! Non udiya ne gemiti, ne risa 
nella stanza ; non vaneggiava ne di spiriti, ne d' uomini 
nascosti. La notte m' era più deliziosa del giorno, perch' 
io mi concentraYa di più nella pregbiera. Verso le 
quatr' ore, io soleva mettermi a letto tardi per riposaro. 
M' alzavs verso le undid. 

Una notte, io m' era coricato alquanto prima del 
solito, ed avéra dormito appena un quarto d'ora, quando 
ridesto m' apparve un' immensa luce nella parete in 
faccia a me. Temetti d' esser ricaduta ne' passati delirii ; 
ma ci6 ch' io vedeva non era un' illusione. Q^uella luce 

Si£Bftttain«nte, in sueh a mannert pedate, paeei, (or./ootgteps); partita- 
mente, partioiùarlp ,• Tolgendo in mente, revolving in tny mind ; m' in* 
teneriva, &&, / wa$ affected toith the ienderui émotions/ non infiaochiva, 
did not weàkens mia TaaodgaatA, âcc, miyfirm resiçnationt non yaneggiava» 
/ wat hetd wUh no mort s nascosti, «iMcen, (or, hiddenj» 
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yenira dal finestruolo a tramoutanAy soUo il quiiLe lo 
giaoeva. 

Balzo a terra» prendo il tavolino» lo metto sul letto, vi 
aoyrappoQgo una sedia, asoendo ;•— e veggo uno de' più 
belli e tenibili spettaooli di foco» ch' io potessi immagi- 
nanai! 

Ëra un grande ineendio, a nn tiro di schioppo dalle 
nostre carceri. ï^rese alla oasa oy' erano i forni pubblici, 
e la consumô. 

La notte era oscuriâslmay e tanto più spiccavano que' 
vasti globi di ûamme e di fiimo, agitati oom.^ erano da 
farioao yento. Volarano seîntiUe da tutte le parti, e 
sembrava che il oielo le piovease. La vicina laguna ri- 
Qetteva l' incendio. Una moltitudine di gondole andava 
e veniva. Io m' inunaginava lo spavento ed il pericolo di 
quelli cbe abitavano nella oaaa incendiata e nelle vicine, 
6 il oompiangeva. Udlya lontane voci d' uomini e di 
donne ehe al cbiMnavano î-^Togninal Mamolo ! Beppo! 
Zanzel 

PalpilandOy raccapricciandoi ammirando, stetti sino 
ail' aurora a quella finestra ; poi . discesi oppresso da 
tristezza mortale, figurandomi molto più danno che non 
era ayvenuto. Tremerello mi disse non essere arsi, se non 
i fomiy e gli aonessi magazzinl, con grande quantité di 
sacchi di farina. 

La mia fi&ntasia era anoora viyamente colpîta dall' aver 
yeduto quelP incendio, allorchè poche notti i^presso^'^io 

Finestraolo, a witidoufi a tramontana, wett; sovrappongo, / pktet on ; 
a un tiro di schioppo, within ffunshot s forni, oventf spiccavana, 
tparkled; piovesse, rained, (or, poured); palpitando, thuddering; racoa^ 
pncciando, being terrifled ; ammirando, y et admiring ; stetti, / stood / 
arsi, burntj {oT,^consumed); se non, except, (or« but); allotcbè, Ufhmi •&> 
nesaif annexed / appresso, <^/Ur, 
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non era ancora andato a letto^ e stava al tavolino stu- 
diando, e tutto intirizzito dal freddo, — ecco voci poco 
lôntane!— erano quelle del custode^ di sua moglie, de' loro 
figli, de' sacondinl :— ♦iï fo^ ! Ufogo ! Oh heata Ver- 
ffine ! ch noi perdui ! 

Il freddo mi cesso in un istante : balzai tutto sudato in 
piedl^ e guardai intomo se già si vedevano fiamme. Non 
se ne Yedevano. 

L' incendio per altro era nel palazzo stesso, in alcune 
stanze d' ufficio yicine aile carceri. 

Uno de'secondini gridava:— ^a, Hor par<m^ coêsa 
faremo de tH siori ingabbioÂ^ «e d fogo ^ avanza ? 

U custode rispondeva : — Mi no gh^ ho cor de UueargU 
aibruOôlwr. Eppm wm m po amreer le preeon^ eenza d 
permesio de la commienon* Anrnno^ diffo; oorrè dttnque a 
dimandar eto permeeeo* Fado de botto, nor ; ma la 
risposta no aarà miga in tempOy eala,* 

E dov* era quella eroica Fassegnazione ch' îo tenevaiiii 
cosi sicuro di possedere, pensando alla morte ? Perche 
l' idëa di bruciar vivo mi metteva la febbre ? Quasichè 
ei fosse maggior piacere a ksciarsi stringer la gola, che a 
bruciare ! Pensai a ci6^ e mi vergognai délia mia paura, 
stava per gridare al custode» che per eaiità m' aprisse, ma 
mi frenaL Nondimeno io ayeva paura. 

* What il printed In IlaUeê te bad ItaliAii, the patois of the oonntiy. 

Intixdto, chiUed; fogo, (for faoeo),>lre; perdui, (/or perdntlA lostt (or» 
ruined)s sior, (for signor)» iirs matUr/ ooBsa, (Jbr oosa), what; sti, f/or 
questi), thèse ; ingabbiai, ooff/Ined, (or, prUoners)/ mi non gh' ho cor, i 
hâve no heartt (or, / eannotjs lasaargU, (/or latciarli), to hâve 0k«m/ ab* 
brustolar, to humî aveser, opent anemo, eoniel di botto» direeUp; non 
flarà miga, shaU not heg sala, reoolkçtî quasiohè, uAy/ •tdnger, to h9 
ttranffkd. 
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CAPITOLO XIX, 



ËccOy dis8^ iOy qnaL sarà il mio coraggio, se scampato 
dal foco verra condotto a morte ! Mi frenerô, nasconderè 
altrui la mia viltà, ma tremerè. Se non che. . .non è egli 
pure eoraggio l' operare come se non si sentissero tremiti, 
e sentirli? Non è egli generosità lo sforzarsi di dar 
yolentieri ciô che rincresce di dare? Non è egli ob- 
bedienza, V obbedîre ripugnandol 

Il trambusto nella casa del custode era si forte, cbe in- 
dicava un pericolo sempre crescente. £d il secondino an- 
dato a cbiedere la permissione di trarci di que' luogbiy non 
ritomaya ! Finalmente, sembrommi d' intendere la sua 
voce. Ascoltai, e non distinsi le sue parole. Aspetto, 
spero ; indamo I nessun viene. Possibile cbe non siasi 
conceduto di traslocarci in salvo dal foco 1 E se non ci 
fosse più modo di scampare 1 £ se il custode e la sua 
famiglia stentassero a mettere in salvo se medesimi, e 
nessuno più pensasse ai poveri ingàbbiai ? 

Scampato, eieaped / mi frenerà, I wiU eheek mpte^/ viltà, eomxrdiee t 
trambusto, dUturbanett (or, disorder)- ch« non siasi, that U hoi not beeH 
yranted,' traslocarci, the tram/erring ut s Btentassero» ihovM decamp; in* 
gabbiai, prUonert (caged). 
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Tant' èy ripigliava io, questa non è filosofia, questa non 
è religione! Non farei io meglio d' apparecchiarmi a 
yeder le fiamme entrare nella mia stanza e dÎToranni? 

Intanto i romori scemavano. A poco a poco non udii 
più nulla. E'questo prora esser cessato l'încendio?; 
Ovyero tutti qaelli che poterono, sarann' essi fuggiti, e 
non rimangono più qui, se non le vittime abbandonate a 
si cmdel fine ? 

La continuazione del silenzio mi calmé : /conobbi ohe 
il foco dovera essere spento. \ 

Andai a letto, e mi rimproyeraî corne viltà V afianno 
sofierto ; ed or che non si trattava più di braciare, m' in- 
crebbe di non esser brucîato piuttosto, che arere frapochi 
giorni ad essere ucciso dagli uomini. 

La mattina seguente intesi da Tremèrello quai fosse 
stato V incendio, e risi délia panra ch' ei mi disse avère 
avuta ; qnasi che la mia non fosse stata egoale o maggiore 
délia sua. 

Addi 11 gennajo 1822, verso le 9 del mattino, Tre- 
mèrello coglie un' occasione per venire da me, e tutto 
ag^tato mi dice : 

Sa ella che nell' isola di San Michèle di Murano, qui 
poco lentano da Venezia, y* è una prigîone doro sono 
forse più di cento carbonari? 

Me F avete gîà detto àitre volte. Ebbene... che voleté 
dire ?... Su, parlate. Hawene forse di condannati 1 

Appunto. 

QuaU? 

Un* è, however; Beernavano, diminiêhed; lùwered; (or, tcoi mbdutd^ .* 
m* inenbbo, / regrêttedi haTrene, (fer vi ha), there it f (or, are f) 
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Non 80. 

Ti sarebbe mai il mio infialice Masoncelli 1 

Ah signore, non so, non so chi vi sia. 

£d andoBsene tnrbatOy e goaidandomi con atti dl ooni- 
paseiond. 

Poco appresso viene il custode, acoompagnato da' se- 
eondiniy e da nn uomo ch* io non aveva mai yeduto. Il 
custode pareva confuso. L' uomo nuovo prese la pamla : 

Signore, la commissione ha ordinato ch' ella yenga con 
me. 

Andiamo, diœi ; e voi dunque chi siete ? 

Sono il custode délie caroeii di San Michèle, dov* ella 
dev* essere tradotta. 

n custode de' Piombi ooDaegao a questo i deDori miei, 
ch' egli aveya nelle mani. Dimandai, ed ottexmi la per- 
missione di far qualche regalo a' secondini Mîbl in or- 
dine la mia' roha, presi la Bibbia sotto il braccio, e partîi. 
Scendendo quelle infinité scale, Tremerello mi strinse 
furtivamente la man ; pareva voler dirmi : — Sciagurato ! 
tu sei perduto. 

Uscimmo da una porta che metteva suUa iaguna ; e 
quivi eia una gondola con due secondini del nuovo 
custode. 

Entrai in gondola, ed opposti sentimenti mi com- 
movevano ; un certo rincrescimento d' abbandonare il 
soggiomo de' Piombi, ove molto aveva patito, maove pure 
io m' era affaadonato ad alcuno, ed alcuno erasi affezio- 
nato a me, — il piacere di trovarmi, dopo tanto tempo di 

▲odossene, (for sene snd6), he wmt away / taibato, trwMtdt (or» mUk 
a look qfeompauion),' roba, €iot^e*^ 
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lednsione, alF aria aperta, di vedere il ci^lo, t la città, e 
le acque, senza l' infausta qnadratura dalle infemate, — il 
ricordarmi la lieta gondola clie in tempo tante mîgliore 
mi portava per quella laguna medesima, e le gondole del 
lago di Como e quelle del lago Maggiore, e le barchette 
del Poy e quelle del Rodano e délia Sonna !... Oh rident! 
anni sraniti ! E chi era stato al mondo felice al pari 
dime? 

Nato da' più amorevoli parenti, in quella condizione 
che non è povertà, e che, awicinandoyi quasi egualmente 
al povero ed al ricco, y* agevola il vero conoscimento de' 
due stati, — condizione ch' io reputo la più vantaggiosa 
per coltivare ^li afiètti. 

Io, dopo un' infanzia consolata da dolciflsime cure 
domestiche, era passato a Lione presse un vecchio cugino 
matemo, ricchîssimo e degnissimo délie sue ricchezze, ove 
tutto ciô che puo esservi d' încanto per un cuore biso- 
gnoso d' eleganza e d' amore ayeya deliziato il primo 
feryore délia mia gioyentù : di li tomato in Italia, e 
domiciliato co'genitori a Milano, ayeya proseguito a 
studiare ed amare la società ed i libri, non troyando che 
amici egregî, e iusingheyole applauso. 

Monti e Foscolo, sebbene ayyersarii fra loro, m' erano 
beneyoli egualmente. M' affezionai più a quest' ultimo ; 
e sifiatto iracondo uomo, che colle sue asprezze proyocaya 

L' infansta, the tad; qnadratora, ihrough a window; InferriAte, wilh iron 
ffraiinçii svanti, pcuted away» (or» vanished); awicinandovi, approaeh- 
inÇt (or, keeping); qnasi, at nearly; egualemente, equal diitanee; ▼'a- 

8 efoùi, /ivniliarUxs, (or, eatUp ffives aceetsj ; conoscimento, knowledge,- 
icanto, charm; bisognoso, eager/ar; diliziato, graiifled: primo, earliest; 
9gni^t excellent s sebbene, although ; BlBaXU), io ,• iracondo, passionaU/ 
coUe sue, by hitt aspiesze, harthneu, (,or,Jltt qf temperj; proTocava, in' 
duud» 

F* 
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tanti a dîsamarloy era per me tutto dolcezza e cordialitày 
ed io lo riverÎTo teneramente. Gli altri letterati d' onore 
m' amayano ancli' essi, com' io li riamava. Niuna in- 
vidia^ niuna ealunnia m' assali mai, od almeno erano di 
gente si screditata che non poteva nuocere. Alla caduta 
del regno d' Italia^ mio padre areva riportato il suo 
domicilio a Torino col resto délia fisuniglla, ed io pro- 
crastinando di raggiongere û care persone, areva finito 
per rimanermi a Milano, oye tanta felidtà mi cinondaya^ 
da non sapermi induire ad abbandonarla. 

Fia altri ottimi amici, ire, in Milano, predominayano 
8ul mio cuore, D. Pietro Borsieri, Monsignor Lodoyico 
di Brème, ed il Conte Luigi Porro Lambertenghi. Yî ^ 
aggiunse in apprestx) il Conte Federigo Confalonieri. Fat- 
tomi educatore di due bambini di Porro, io era a quelli 
come un padre, ed al lor padre corne im fratello. 

In quella casa affluiya tutto ci6 non solo, che ayeya di 
più colto la città, ma copia di ragguardeyolî yiaggiatori. 
lyi conobbi la Staël, Schlegel, Dayis, Byion, Hobhoiue, 
Brougham, e molti altri illustri di varie parti d' Europa. 

Oh quanto rallegra, e quanto stimolaad ingentilirsi, la 
conoscenza degli uomini di merito ! Si, io era felice ! io 
non ayrei mutata la mia sorte con quella d' un principe ! 
E da sorte si gioconda, balzare tra i^heirî, passare di 
carcere in carcere, e finire per essere strozzato, o perire 
nei ceppi ! 

Disamarlo, to hâte Mm; screditata, lowin estimationj (or, qftioréfwfa; 
dUereditable) ; poteva nuQoere, could not hurt, (or, were harmlessj; procraa- 
^inando, putting qfineestanajf to the morrow ; rag^iangere, tojoin; fftt- 
tomi, &C. heing appoirUed tutor ; aflflaiya, frttpimtti^ (or, came) s ingen- 
tilirsi, to enablct (or, to élevait Vu mind); e da sorte, &c, and /hm to 
happif a /eUe, (or, ttate); balzare, to faU into, (or, to'skipt or, Jumpjf 
ati^saUJoUors / itrouato, ttrangkds oeppi, iront, (or, ehaint). 
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CAPITOLO XX. 



VoiABNDO tai penàeri, giunsi a S. Michèle^ e fiii chiuso 
in una stanza, che areva la yîsta d' un cortile, délia 
lagona e délia isola di Murano. Chiesi di Maroncelli al 
custode, alla moglie sua, a quattro secondini. Ma mi 
facevano visite brevi, e piene di diffîdenza, e non voleyano 
dirmi niente. 

Nondimeno dove son cinque o sel persone, egli è dif- 
ficile che non se ne troyi una, yogliosa di compatire e di 
parlaie. lo troyai tal peisona, e seppi quanto segue ; 

MaronceUiy dopo essere stato lungamente solo» era stato 
messo col conte Camillo Ladeichi : quest' iQtimo er^ 
usdto di carcere da pochi giomi, corne innocente, ed il 
primo toniaya ad esser solo. De' nostri compagni erano 
anche nsciti, come innocenti, il professer Gian-Domenico 
Bomagnosi, ed il conte Giovanni Arrivahene. Il capitano 
Bezia ed il signer Canova erano insieme. Il professer 
Reasi giaceya moribondo in un carcere vidno a quelle di 
questi due. 

Di quelli che non sono usciti, diss* io, le condanne son 
dunque venute. £ che s^ aspetta a palesarcele ! Forse 

Volgendo tel, ècc, a pre» to thete r^fteetUmt / ehiesi, J inçptind (^fUsrt 
gUeenfc moribondo, wu dying s e che» <mA Mfhpt a' aspeito, waMngs font 
ohe, perhapt tke nwnent. 
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che il poTero Ressi nmoja, o sia in giado d' udire la sen- 
tenza, non è rero ? 

Ci'edo di si. 

Tutti i giomî, io dimandava dell' infelice. 

Ha perduto la parola ; — ^l' ha racq[ai8tata, ma veneggia 
e non capisce ;— dà pochi segni di vita ; — ^veneggia 
ancora ; — sta peggio ; — sta meglio ;— è in agonia. 

Tali risposte mi si diedero per più settimane. Final- 
mente una mattlna mi si disse :— E' morto ! 

Versd xma lagrima per lui, e mi consoliû pensando ch' 
egli areva îgnorata la sua condanna ! 

n di seguente, 21 febbrajo 1822, il castode yiene a 
prendenni^ erano le dieci antimeridiane. Mi conduce 
nella sala délia commîssione, e si ritira. Stavano seduti, 
t si àlzarono, il présidente, Y inquisîtore e i due giudici 
asfflstenti. 

Il présidente, con atto di nobile coramiserazione, mi 

r 

disse clie la sentenza era vennta, e che il gindizio era stato 
terribile, ma già V imperatore l' ayeva mitigato. 

L' inquisitore mi lesse la sentenza : — Condannato a 
morte. Poi lesse il rescritto impériale :-*-la pena è com- 
mutata in quindici anni di carcere duro, da scontarsi nella 
fortezza di Spielbei^. 

Risposi : — Sia &tta la rolontà di Dio ! 

E mia intenzione era veramente di rioeyere da cristiano 
questo orrendo colpo, e non mostrare, ne nutrire risen- 
timento contro chicchessia. 

In grado, liKt/f «tofe/ Ten^gglA, Uâelirioutt è inagouia, heitatOt 
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n présidente lodo la mia tranquillità, e mi consigliè a 
serbarla sempre^ discendomi che da qtiesta tranquillità 
potevà dipendere l' esaere forse, fra due o tre aani, 
creduto meritevole di maggior grazîa. (Invece di due o 
tre, furono poi molti di più.) 

Anche gli altri giudici mi yolsero parole di gentilezza 
e di speranza. Ma uno di loro che nel processo m' era 
ignora sembrato molto' ostile, mi disse alcun che di 
cortese che pur parevami pungente ; e quella cortesia 
giudieai che foi^ smentita dagli sguardi, ne' quali avrei 
giurato essere un riBo di g^oja e d' ipsulto. 

Or non g^urerei più che fosse cosi : posso benissimo 
CMermi ingannato. Ma il sangue allora mi si rimescolô, 
e stentai a non prorompere in fiirore. Dissimulai, e 
mentre ancora mi lodavano délia mia cristiana pazienza, 
io già V avéra in secreto perduta. 

Dimani, disse V inquisitore, ci rincresce di doverle an- 
nnnciare la sentenza in pubblico : ma è formalità im- 
preteribile. 

Sià pure, dissi. 

Da quest' istante le ooncediamo, soggiunse, la corn- 
pagnia del suo amico. 

£ chiamato il custode, mi consegnarono di nuovo a lui, 
dicendogU che fossi messe con Maroncelli. 

Quai dolce istante fu per F amico e per me il rivederci, 
dopo un anno e tre mesi di separazione e di tanti dolori I 



SaMntita, beliede Tolflero parolA^ tumed to address mej pnngento, 
wUh atperit^ t mi si limescolô, I uhu rotutd / stentai, I cauM toith diffi» 
eàttff t iBqnreteribile, ifkôUpmuOM s aia pure, te <t «o / le coucedlamo* 
IN aUow pink' ■oggiimB^ added het messo, pkued. 
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Le g^oje dell' amidzîa ci Ssoeio quasi dîmentieave per 
aleani ûtanti la condanna. 

Mi strappai nondimeno tosto dalle sae braccia, per 
prendere la penna e scriYere a mio padre. lo biainaya 
ardentemente che V annimcio deUa mia trista sorte giun- 
gesse alla £uniglia da me, piuttosto die da altri^ affinchè 
lo stiazio di qu^li amati cuori venisse temperato dal mio 
lÛDgiiAggio di pace e di religione. 1 g^udici mi promîsero 
di spedir subito quella lettera. 

Dopo ciôy Maroncelli mi parlé del sno processo, ed io 
del mio, ci confidainmo parecchie caicerarie perîpe2aey 
andammo alla finestra, salutammo tre altri amici ch' 
erano aile finestre loro : due erano Cimoya e Bezia, che 
troTavansi insieme, il primo condannato a sei anni di 
carcere duro, ed il seconde a tre ; il terzo era il dottor 
Cesare Armari, che, ne' mes! précèdent!, era stato mio 
Yicino ne' Piohibi. Questi non areva ayuto alcuna con- 
danna, ed uscî poi dîchiarato innocente. 

Il f^yellare, cogli uni e cogli altrî, fu piacevole di»- 
tïazione per tutto il di e tutta la sera« Ma andati a letto, 
spento il lume, e fatto silenzîo, non mi fu posdbile 
dormire, la testa arderami, ed il cuore sanguinava, pen- 
sando a casa mia. — Beggerebbero i miel vecchi genitori a 
tanta sventura? Basterebbero gli altri lor figli a con- 
solarli ? Tutti erano amati quanto io, e valerano piu di 
me ; ma un padre ed una madré trovano essi mai, ne' 
figli che lor restano, im compense per quelle che 
perdono ? 

Mi itnppal, / tore mptelft lo rtnudo, the prùft spedir, to dUpatehf 
earoenurie peripezie, prison adventuret ,' ardevaini, toas burningt sas- 
gainavi^ bled ; reggerebbero, àtc, eotUd mp aged parents bear up againti 

M*... 
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CAPITOLO XXL 



Av£ssi solo pensato a'congiunti ed a qualche altra 
diletta persona ! La lor ricordanza m' afiSiggeva e m' in- 
teneriva. Ma pensai anche al creduto riso di gioja e d 
insnlto di quel gludice, al processo, al perché délie oon- 
danne, aile passioni politiche» alla sorte di tant! miei 
amici...e non seppi più giudicare con indi;^lgenza alcuno 
dei miei avrersarii. Iddio mi metteva in una gian proval 
Mio debito sarebbe stato di sostenerla con virtù. Non 
potei! non Tolli ! La voluttà dell' odio mi piacque più 
del perdono : passai una notte orribile. 

Aile 9 antimeridiane, Maroncelli ed io fummo fatû 
entrare in gondola, e ci condussero in città, Appro- 
dammo al palazzo del doge, e salimmo aile carceri. Ci 
misero nella stanza, ore pochî giomi prima era il signer 
Caporali ; ignoro ove questi fosse stato tradotto. Nove 
o dieci sbirri sedevano a &rci guardî% e noi passeggiando 
aspettavamo P istante d' esser tratti in piazza. L' aspet- 
tazione fu lunga* 

Al peiehè, to the cause; Tolnttà, wluptuummetit tmtfci, dragoed: ptain, 
tg^iatt, (or, ptaeej. 
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Gomparve soltanto a mezzodi l' inqnisitore, ad an- 
nuncîarci che bisognava andare. H medico si presentOy 
suggerendoci di bere un biccMerino d'>acqua di menta : 
accettammo, e fammo grati, non tanio di questa, quando 
délia profonda compassione che il buon veochîo ci dimos- 
trava. Era il dottor Dosmo. S' avanzo quindi il capo- 
sbirrOy e ci pose le manette. Seguimmo lui, accom- 
pagnati dagli altri sbirri. 

Scendemmo la magnifica scala dé GriffonHy ci ricor- 
dammo del doge Marin Faliero, ivi decapitato, entnunmo 
nel gran portone che dal cortile del palazzo mette solla 
piazzetta, e qui ^unti, voltammo a sinistra, verso la 
laguna. A mezzo délia piazzetta era il palco ove do- 
vemmo salire. Dalla scala d^ OiffOfai fino a quel palco, 
starano due file di soldati tedeschi : passammo in mezzo 
adessQ^ 

Montati là sopra, guardammo intomo, e vedemmo in 
quell' immenso popolo il terrore. Per varie parti in 
lontananza schieravansi altri armati. Ci fu detto, esservi 
i cannoni colle micce accese dappertutto. 

Ed era quella piazzetta» ove nel settembre I82O9 ^^ 
mese prima del mio arresto, un mendico avevami detto : — 
Questo è luogo di dii^grazia ! 

Sowennemi di quel mendico, e pensai :— Chi fia, che 
in tante migliaja di spettatori non siayi anch' egli, e forse 
mi rawisi ? 



Che bisogxuiTa.andare, that we had to proeeedt (or, ço); grati, grat^fkdi 
capo Bbirro, Aead-<#eer / manette, handeu^; Tpnho,ieqffold{ salire, to 
ateend; seliieraTansli wtre dratm up/ armati, toldieri; micce, nutUhUi 
accese, lighUd. 
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Il capitano tedesco grido, che ci volgessîmo yerso il 
palazzo e guardassimo in alto. Obbedimmo, e vedemmo 
suUa loggia nn curiale con una carta in mano. £ra la 
sentenza. La lesse con voce elevata^ 

Rçgnô profondo silenzio sino ail' espressione : condan^ 
fioH o morte^ AUora s* alzô un générale mormorio di 
compassione. Successe nuovo silenzio per udire il resto 
délia lettura. Nuovo mormorio s* alzô ail' espressione : 
eondcm/ntfH a earcere durOy MaranceUi per ven^ a»m, 
Pellico per quinâîd. 

H capitano ci fe' cenno di seondere. Gettammo un' 
altra volta lo sguardo intomo, e scendemmo. Bien- 
trammo nel corfcile, risalimmo lo scalon^ tomammo nel}a 
stanza donde eravamo stati tratti, ci tolsero le manette, 
indi fummo ricondotti a San Michèle. 

Quelli ch' erano stati condannati avanti noi, erano già 
partiti per Lubiana e per lo Spielbeig, aceompagnati da 
un commissario di polizia. Ora aspettavasi il litomo del 
medesimo commissario, perché conducesse noi al destino 
nostro. Questo intervallo durô un mese. 

La mia vita era allora di molto £Eiyellare ed udir £iyel- 
lare per distraimû Inoltre Maroncelli mi leggeva le sue 
composizioni letterarie, ed io gli leggeva le -mie. Una 
sera lessi dalla finestra VEiier éP Engaddi a Canova, 
Bezia ed Annari ; e la sera seguente : VIginia â^Astù 

Ma la notte io fremeva e piangeva, e dormiva poco o 
nnlla. 



XMeaco, Oêrmant carUU«» i#oar tfthe eouri 1 leue, h€ rtaii iMndii% 
io éetcmdt sealont, «to<r#. 
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Bxamava, e paventava ad un tempo, di sapere oome la 
notizîa del udo infortttnio fosse stata ricevuto da' miel 
parenti. 

Finalmente yenne una lettera di mio padre. Quai fa 
il mio dolore, vedendo ehe V oltima da me indirittagl^ 
non gli era stata spedita subito, oome io ayeva tanto 
pregato l' inquisitore f L'infelice padre, lusingatosi 
sempre ehe sarei uscito senza condanua, presa un gi- 
orno la gazzetta di Milano vi trov5 la mia sentenza. 
Egli stesso mi nairava qnesto crudele &tto, e mi lasdava 
immaginare quanto V anima sua ne rîmanesse straziata. 

Oh come, insieme ail' immensa pietà ehe sentdi dî lui, 
délia madré, e di tutta la famîglia, arsi di sdegno, perché 
la lettera mia non fosse stata sollecitamente spedita! 
Non vi sarà stata malizia in questo rîtardo, ma io la 
Bupposi ; io credetti di scorgervi an raffinamento di bar- 
barie, un desiderio ehe U flagello avesse tutta la gra- 
vezza possibile anche per g\' innocenti miei congiunti. 
Avrei voluto poter versare un mare di sangue per punire 
questa sognata inumanità. 

Or ehe giudico pacatamente, non la troYO yerisimile. 
Quel ritardo non nacque, senza dubbîo, da altro ehe da 
non curanza. 

Il commissarîo giunse alfine di Germania, e venue a 
dirci, ehe ira due giomi partiremmo. 

Ho il piacere, soggiunse, di poter darloro una conso- 
lazione. Tomando dallo Spielberg, vidi a Yienna S. M. 

PaventSTa, Iwamifraidi indirittagU, cddresied to him: presa, havinp 
iàkm upi strailata, iom wUh ffritft solleeitamente, ear^fuup / aooirgtmu 
to diseover in it; sognata, imapined; pacatamente, cooUpi verisimile^ 
Ukdp/ùak altro cha, Aw., bta/ram negUctt coiania, negkcL 
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rimperatore, la qnale mi disse cne i giomi di {ena di 
lot signori^ Yuol yalutarli, non di 24 ore, ma di 12. 
Con qnesta espressione intende significare, che la pena 
è dimezzata. 

Questo dimezzamento non ci venne poi mai an- 
nunziato officialmente ; ma non y' era alcuna pro- 
babilità che il oommissario mentisse, tanto più che non 
ci diede già quella nnova in segreto, ma conscia la 
commissione. * 

lo non seppî neppur rallegrarmene. Nella mia mente 
erano poeo meno orribili setf annî e mezzo di ferri, che 
qnindici anni. Mi pareva impossibile di vivere si 
lungamente. 

Yuol TBlnterH» ar» to fte, (or, «Amild be reékoneâ),' dimezzata, redueed 
io one haifj âimaizamento, diminution ^the tentent, {0T,eommulaHên 
toane kaiOt noent&ue, àhould teU a ttory, (or, ditsanbU)»- consda, with 
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CAPITOLO XXII. 



^A partenza fu nella notte tra il 25 ed il 26 di marzo. 
Ci fu permesso d' abbracciare il dptto Cesare Armari 
nostro amico. Uno sbirro c' incatenè trasversalmente la 
mano destra ed il piede sinistro^ affînchè ci fosse impos- 
sibile fuggîre. Scendemmo in gondola, e le guardîe 
remigarono verso Fusina. 

Ivi giunti, trovammo allestiti due legni. Montarono 
Rezia e Canova nell' una ; Maroncelli ed io nell' altro. 
In uno de' legni era co' due prigionî il commissario, nell' 
altro un sotto commissario cogli altri due. Compivano 
convoglio sei o sette guardi di polizia, armate di schi- 
oppo e sciabola, distribuitë parte dentro i legni, parte 
sulla cassetta del vetturino. 

Essere costretto da syentura ad abbandonare la patria 
è sempre doloroso; ma abbandonarla incatenato, con- 
dotto in climi orrendi, destinato a languire per anni fra 
sgherri, è cosa si straziaute cbe &on vi sono termini per 
aocennarla ! 

Remigarono, r&wed,- allestiti, prepared, (or, in readineu); legni, ear- 
riaçet; convoglio, convop, (or, çuard); sciabola, ttoordt ; dentro, behind/ 
cassetta, teat,' vetturino, coachmaUf (or, conducUfrJ; strudante, dread/kU/ 
■ocennarla, to detcribe it 
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Prima di rarcare le Alpi, vieppiù mi si f aceva cara d' 
ora in ora la mîa nazione, stante la pietà che dapper- 
tutto ci dimostravano quelli che incontravamo. In ogni 
città, in ogni villaggio, per ogni sparso casolare, a 
notizia délia nostra condanna essendo già pubblica da 
qualche settimana, eravamo aspettati. In pareccbî 
luoghi, i commissarii e le gaardie stentavano a dissipare 
la folla che ci circondaya. £ra mirabile il benevolo 
sentimento che veniva palesato a nostro rigaardo. 

In Udîne, ci accadde un^ commovente «orpresa. 
Ginntî alla locanda, il commissario fece chiudere la 
porta del cortile e respîngere il popolo. Ci aèsegno una 
stanza^ e disse ai camerieri che ci portasseio da cena e 
l'occorrente per dormire. £cco un istante appresso 
entrare tre uomini con materassi suUe spalle. Quai ô 
la nostra meraviglia, accorgendoci che solo uno di loro è 
al servizio délia locanda, e che gli altri sono due nostri 
couoscenti ? Fingemmo d' ajutarli a por giù i materassi, 
e toccammo loro furtiyamente la mano. Le lagrime 
sgorgavano dal cuore ad essî ed a noi. Oh quanto ci fu 
penoso di non poterie versare tra le braccia gli uni degli 
altri! 

I commissarii non s* avvidero di qnella pietosa scena, 
ma dubitai che una délie guardie pénétrasse il mistero, 
nell'atto che il buon Dario mi stringeya la mano. 
Quella guardia era un Veneto. Mir6 in yolto Dario e 
me^ impallidi, sembrô tentennare se doyesse alzar la yoce, 

Varcare, topass ùvtr,- staote, afUrt (or, on account af^ or, from the), 
spano, isçkUed, (or, tolitary); caBolare, hamlet ; stenavano, showed, (or, 
fHanifutM): palesato, defnonttrated; commovente, affectino; V occorrente, 
hedding; tocammo, we ihook hand*t tentennare, tohesUaU. 
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ma tacqne, e pose gli occhi altroye, dissimulando* Se 
non indovinè che quelli erano amici nostri, penso almenc 
elle fossero camerieri di nostra conoscenza. 

Il matlino partivamo d' Udine, ed albeggiava appena : 
quell' affettuoso Dario era già nella strada, tutto man- 
tellato ; ci saluto ancora, e ci segai lungo tempo. Ye- 
demmo anche una carrozza venirci dîetto per due o tra 
miglia. In essa qnalchedano faoeva srentolare un faz* 
zoletto. Alfine retrocesse, CM sarà statol Lo sup- 
ponemmo. 

M'ingannava, stimando che qnella compassione che 
trovavamo in Italia, dovesse cessare, laddove fossimo in 
terra straniera. Ah il buono è sempre compatriota degP 
infelici ! Quando fdmmo in paeed illirici e tedeschî, 
ayveniya lo stesso che ne' nostri. Questo gemito era 
universale ; arme herren ! (poyeri signori ! ) 

Talvolta entrando in'qualche paese, le nostre cairozze 
erano obbligate di fermarsî, avanti di decidere dove s* an- 
dasse ad allogg^are. Allota la popolazione ed senaya 
intomo a noi, ed udivamo parole di compianto che 
veramente prorompeyano dal cuore. La bontà di quella 
gente mi commoyeya più ancora di quella de' miei con- 
nazionali. Oh corne io era riconoscente a tutti ! Oh 
quanto è soaye la pietà de' nostri simili! Quanto è 
soaye V amarli ï 

La consolazione ch' io indi traeya, diminuiya per sino 
i miei sdegni contro coloro ch' io nomaya miei nemici. 

Alb^sla appena, {( wu hardly daplight; mantellato, wrapptd, wp in 
Ait eloMs aventolare»to waivet retrocesae, tumed baek; QUrici, €f lUffrioif 
ooimaiiolialU/eMoMkeountrynMn/ tnwTa» / reaped, (or, drewj. 
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Chi sa» pensaya io, se vedesai da ticino i loro volti, e 
8* essi vedessero me, e se potessi leggere nelle anime loro, 
ed essi nella mîa, chi sa ch' io non fossi costretto a con- 
fessare non oaservi alcona scelleiatezza in loro ; ed essi,— - 
non esservene alcuna in me ! chi sa che non fossimo 
costretti a compatirci a vicenda, e ad amarci ! 

Pur troppo sovente gli uomini s* abborrîscono, perché ' 
reciprocamente non si conoscono ; e se scambiassero in 
sieme qualche parola, uno darebbe fiducialmente il brac- 
cio aU' altro. 

Ci fermammo un giorno a Lubiana, ove Canova e 
Bezia furono divisi da noi, e condotti nel castello ; è 
facile l' immaginarsi quanto questa sepaïazione fosse 
dolorosa per tutti quattro. 

La sera del nostro arrive a Lubiana, ed il giorno 
seguente, venne a farci cortese compagnia un signore che 
ci disseroy se io bene intesî, >essere un segretario muni- 
cipale* £ra molto umano, e parlava affettuosamente e 
dignitosamente di religione. Dubitai che fosse un prête : 
i preti in (rermania sogUono vestire afiatto corne secolari. 
£ra di quelle fsuxse sincère che ispirano stima : m' in- 
crebbe di non poter fare più lunga conoscenza con lui, e 
m'incresce d' avère avuto la storditezza di dimenticare 
il suo nome. 

A Tlotndo, hy twms ; soamblBra, io inttrektmgef fldfudiluMnte, wUh 
eot\fi(knee; briiocio, handj sogliono, âcc, dreti utuaUyi aifatto, eampktdy, 
ivttjuit}/ fntm, emtniawnctt; itorditeiEn» HtÊpiàUif, 
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CAPITOLO XXIII. 



Quanta dolce mi sarebbe anche di sapere il tao nome, 
o giovinetta, che in nno yillaggio délia Stiria ci segnisti in 
mezzo alla turba, e poi quando la nostra carrozzadoyette 
fermarsi alcnni mînuti, ci salutasti con ambe mani, indi 
partlsti col fÎEizzoletto agli occbî, appoggiata al braccio d' 
un garzone mesto, che aile chîome biondîssime pareya 
tedesco, ma che forse era stato in Italia ed ayeya preso 
amore alla nostra infelice nazione ! 

Quanto dolce mi sarebbe di sapere il nome di ciascnno 
di yoi, yenerandi padri e madri di famiglia, che in 
diyersi luoghi yi accostaste a noi per dimandarci se 
ayeyamo genitorî, ed intendendo che si, impallidiyate 
esclamando : Oh, restituiseayi presto Iddio a que' 
miseri yecchi ! 

Arriyammo al luogo délia nostra destinazione il 10 
d' aprile. 

La città di Brunn è capitale délia Morayia, ed iyi 
risiede il goyematore délie due proyincte di Morayia e di 
Slesia. £' situata in una yalle ridente, ed ha un certo 

Torba, crowd ; ambe, hoth; appoggiata, Uaning on ; mesto, mdanchçlyt 
(or, grave) i chiome, flcc, light hairt che si, hetng antwered in the qjjirma' 
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aspetto di ricchezza. Moite manifatture di panni pros- 
peravano iyi allora, le quali poscia decaddero ; la po- 
polazdone era di circa 30 mila anime. 

Aocosto aile sue muray a ponente, s'alza un montîcello, 
e soYi' easo siede V înfausta rocca di Spielberg, altre volte 
reggia de' signori di Moravia, oggi il più seyero ergastolo 
délia monarchia austriaca. Era citadella assai forte, ma i 
Francesi la bombardarono e presero, a'tempi délia famosa 
battaglia d' Austerlitz (il villaggio d'Austerlitz è poca 
distanza). Non fii più ristaurata da poter servîre di for- 
tezza^ ma si rifece nna parte délia cinta, ch' era diroccata. 
Circa trecento condannati, per lo più ladri ed assassinî 
sono ivi custoditi, quali a carcere duro, quali a durissimo. 

Il carcere duro significava essere obbligati al lavoro, 
portare la catena a' piedi, dormire su nuditi tavolacci, e ' 
mangiare il più povero cibo immagînabile. 

Il durissimo significava essere incatenati più orribil- 
mente, con una cerchia di ferro intomo a' fianchi, e la 
catena infitta nelmuro, in guisa che appena si possa cam- 
minare rasente il tavolaccio che serve di letto : il cibo 
è lo stesso, quantunque la legge dica i pcme ed ticçua, 

Noi, prig^onieri di stato, eravamo condannati al car- 
cere duro. 

Salendo per V erta di quel montîcello, volgevamo gli 
occhi indietro per dii^ addio al mondo, incerti se il 
baratro che vivi c'ingojava si sarebbe più schiuso per 
noi. lo era pacato esteriormente, ma dentro di me rug- 

Panni, woollen clotht; accoato, near/ ponente, west; sIede, standi ; in- 
faa8ta,/a/.a^- reggria, palaec; ergastolo, prisons cinta, outer wall; diroccata, 
pulUd down; quali, tome; nuditi, nakeds tavolaeci, boards; durissimo, 
hardett labour ; inî&ttU Jlxed ; nMeate, round ; erta, «ummit ; baratro^ 
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giva. Indamo yolem ricoxrez^ alla filoaofia per m> 
quetairmi ; la filoaofia non aveva Irogionl svfficieiiti pw 
me. 

Partito di Venezia în oattiva salut^, il viaggio m' 
ayeva stancato mifieramente. La testa e tutto il coipo 
mi dolevano ; ardeva dalla febbre. Il eouik fisico oon- 
tribuiva a teneimi iiaoondoy e probabibnwite l' ira ag^ 
gravaya il maie fisico. 

Fummo c<msegnati al soprinteiidente dello Spielberg, 
ed i nostri Bomi vennero, da qttesto, inseritti fira i nomi 
de' ladroni. Il commLssario impériale, riparteudo^ ci ab*> 
braccio^ ed era intenerite : — ^Racoomando a' lor signori 
particolarmente la docilitày diss* egli ; la minima infi»- 
zione alla disciplina pu6 venir pnnita dal eignor Boprin- 
tendente con pêne severe. 

Fatta la consegna, Maroncelli ed io fummo ^ondotU m 
un c<»Tidojo sotterzaneo, dove ci s' apersero due tenebrose 
stanze non contigue. Ciascuao di noi fu chiuso nel suo 
covile. 

Acerbi£Bima cosa^ dopo aver già detio addio a tant! og- 
getti, quando non ei è più che in due amici egualmente 
sventuratiy ah ei 1 acerbiaûma cosa è il diridersi 1 Ma* 
roncelli nel lasciarmi, vedeyami infermo, e compiangeva 
in me un uomo di' ei probabilmente non yederebbe mai 
più : io compiangeya in lui im fiore splendido di Baluie^ 
lapito forée per sempre alla luce vitale del sole. E quel 
fiore infotti oh come appassi ! Bivide un giorno la luce^ 
ma oh in quale stato ! 

Bipartendo, on leavingi (or, $eUing oui Qgain)i Intenurito, twved Io 
Uaxtt ooiuMna, Ou ddiverp qfui heing over .• aoerbiatima, the HtUrut/ 
ÈKpl%6, tnataUât appaa8l,>bde(i. 
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AIloTcliè mi trovai solo in quell' orrido antro, e intesi 
serrarsi i catenacci, e distinsi ai barlume che discendeva 
da alto finestruoloy il nodo pancone datomi per letto ed 
una énorme catena ai muroy m' assisi fremente su quel 
letto, e presa quella eatena, ne misurai la lunghezza, 
pensando fosse destinata per me. 

Mezz* ora dappoi, ecco stridere le chiavi ; la porta 
8^ âpre : il capo-carceriere mi portava una brocca d' 
aequa. • 

Questo è per bere, diase eon yoce burbe» ; e domat« 
tina porterô la pagnotta. 

Gmziey bnon uomo. 

Non son buono, riprese. 

Peggio per yoi, gU dissi sdegnato— B questa catena, 
soggiunsi, è forse per me? 

Si» signore, se mai ella non fosse quietà, se infuriasse, 
dicesse insolenze. Ma se sarà ragionevole, non le porremo 
altro che una catena a' piedL II &bbro là sta apparec- 
chiando. 

£1 passeggiava lentamente su e giu, agitando quel 
yillano mazzo di grosse cbiavi, ed io con occ^o irato 
mirava la sua gigante8e% magia, vecchia persoua ; e, ad 
onta de' lineamenti non volgari del suo volto, tutto in 
lui mi sembrava Y espresione odiosissima d' un brutale 
rigore! 

Antro. cwtmt httarvm, ftéblU Uffl^i pueme, pf«nft; fftcidert, ratOe, 
(or, dtuh)i brooca, pitdker ; barbera, gruf^ (or, rcugh)i pagnotta, hrtaAi 
adagnafo, indignantlsfi fabbro, btaektmithi appaniochlando, gtMmg 
ready; m e giù, up <md down s mazzo, bimcA / lineamenti, faUMiret, 
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CAPITOLO XXIV. 



Oh corne gli uomini sono ing^ustî, giudicando dail' ap- 
parenza, e secondo le loro superbe pieyenzloni ! Colui 
ch' io m' immaginaya agitasse allegramente le chiayi^ 
per farmi sentire la sua trista potestà, colui ch' io ripu- 
tava impudente per lunga consuetudine d' incrudelire, 
volgeva pensieri di compassione, e certamente non par- 
lava a quel modo con accento burbero, se non per nas- 
condere questo sentimento. Avrebbe voluto nasconderlo 
a fine di non parer debole, e per timoré ch' io ne fossi in- 
degno ; ma nello stesso tempo supponendo cbe forse io 
erapiù infelice cbe'iniquo, àvrebbe desiderato di pale- 
sarmelo. 

Nojato délia sua presenza, e più délia sua aria da pa^ 
drone, stimai opportuno d' umiliarlo, dicendogli imperi- 
osamente, quasi a senritore : 

Datemi da bere. 

Ei mi guardè, e pareva significare : — ^Arrogante ! qui 
bisogna diyezzarsi dal comandare. 

Pod«6tà, autkarit^i triste brutal,' oonsnstadine, exereite; d'inoni- 
dtlirt, ^ cni«Uy ; yrdgm, enUrtained / paleaannelo, te tnake it known 
to me; nojato, annopedf quasi, a$ to; qvà bisogna, htre U Ujntùtuarp, 
(or, onê mu$t. .>; dirtsiarBi, cKvefI onui^. 
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Ma tacqne, chino la sna liinga schiena, prese in tena 
la brocca, e me la porse. M' avridi pigliandola, ch^ ei 
tremava, e attribuendo quel tremito alla sua veccbiezza, 
un misCo di pietà e di riverenza tempéré il mio oigoglio. 

Quanti anni avete ? gli dissi con voce amorevole. 

SettantaquattrOy sîgnoie : ho già veduto moite aven- 
ture e mie ed altrui. 

Qiuesto cenno sulle aventure aue ed altrui fd accom- 
pagnato da nuovo tremito, nell' atto ch' ei ripigliava la 
'brocca; e dubitai fosse effetto, non délia sola età, ma 
d' un oerto nobile perturbamento. Sifiatto dubbio can- 
cello dall' anima mia V odio che il suo primo aspetto 
m* aveva impresso. 

Come vi chiamate ? gli dissi. 

La fortuna, signore, si burlo di me, dandomi il nome 
d' un grand' uomo. Mi chiamo Schiller. 

Indi in poche parole mi narra quali le guerre vedute, 
e le ferite riportate. 

Era svizzero, di £Ganiglia contadina: aveva militato 
oontro a' Turchi sotto il générale Laudon a' tempi di 
Maria Teresa e di Giuseppe II., indi in tutte le guerre 
dell^ Austrîa oontro alla Francia, sino alla caduta di 
Napoleone. 

Quando d' un uomo che giudicammo dapprima cattivo, 
concepiamo nûglior opinione, allora, badando al suo yIbo, 
allA sua voce, a' suoi modi, ci pare di scoprire eyidenti 
segni d' onestà. E^ questa scoperta una realtà 1 lo la 

SdiiiB», bodif; cmmo, exprêtHong toile, eoneeminat tremito, fr«mNliHr« 
diAUo, idflo, (or, dav^t); cancéUè, tnuedf badando al mo ihMO, kfekbn§ 
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iospétl» îlloflioïke* Q»u0sto siesae yia>y <{iBBlla staasa Toce, 
qnegli sfeasi modi <u patevano» poc' anziy evidenti aegxd 
di bikscoiiena. 

S* è nratato il nostxo giudino salle qualité moraU, % 
tosto mutano le oonebisiom délia nosUa soienza âsoBO- 
miea. Q^tumte fiwee yeneriamoy perché sa^^iaitto ehe 
appartennero a valentaominiy le qaali Bon ai aembiexeb^ 
bero punto stte ad ispiraie TMieTaaâone, se fosseto appar- 
tenate ad altri nuMrtaU ! £ ood vioevezasb 

Uo fiso una Tolta d' una signora ehe redendo un' im* 
magiii» di Catilina, e oonfondendolo eon QoUaiinOi 
sognava di 8oerg«m il sabliine dolore di GoUatino per la 
morte di Lucrezia. Eppure siffatte illu^iii son» 
comuni. 

Non già ohe non vi aieno fÎEMSce di 1m<miy le quali por- 
tano benissimo impresso il carattere di bontà, e b<hi vi 
sieno i^cce di ribàldi ehe portoïko benissimo impiesso 
quello di ribalderia ; ma sostengo ehe molle vi sono di 
dubbia ei^ressione. 

Insomma entratomi alqnanto in giasia il veccMo Schil* 
1er, le gnardai più alientamente di prima^ e non mi 
dispiacqne più. A dir yero, nel suo &vellarey in mezEO 
a certa rozzezza, eranvi anche tratti d' anima gentile. 

Caporsle quai sono, dîoeva egli, m' è toccato per laogo 
dî riposo il triste nffieio di Gtstemete : e Dio sa^ se non 
mi Costa assai più rincrescimento ehe il risdûore la tita 
in battaglîa. 

Poc'anzi, litOe btfore; brieeoneria» brutalUifs atte,^(» (or, proper)t 
sognara, »he thought t ik>b già ehe non yl sieno, I do met mtem to mp^ . . . / 
xibBlderift, evtt dt$poriiUmt; vi sono, iherê care,- roasseua, nmglmtÊtt 
carporale quai, dcc, corporal <u / am ; m' è tociktov U kéu fâttm to My 
riuire to. ., (or, (A<y Aaiw given me); per luogo di, ^, <u a retreoL 
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Mi pentii df aTei:g^ testé dima&dftto eon alterigia da 
bere. Mio caro Schiller» gli dissi etzingendogli la mano, 
▼oi lo negate indamoy io eonosco chd sîete buono, e 
poichè sono caduto in questa avrenâtà, ringrazio il ci^ 
di averad dato voi per guacdiano. 

EJgli ascoltô le mie parole, scosse il capo, indi rispose, 
fregandosi la frante, corne non» che ha un pensiero mo- 
leeto: 

Io sono cattivOy o sîg&ore ; mi feoero preitaie mi giufa- 
mento, a cui non mancherô mai. Sono obbligato a 
trattare tutti i prigionieri, senza rignardo aUa loro con- 
dizione, eenza indnlgenza, senza conceifiîone d'abnsi, e 
tanto più i prigionieri di stato. L' impcnitore sa qudlo 
che & ; io debbo obbediigli. 

Voi siete nn braV uomo, ed io xi^ttarô do ehe 
riputaie debito di ocrnsdenaa. Chi opéra per sînoem 
ooecienza pnô enarO) ma è pnro itmanzi â Dio. 

Poveto signorel abbia pazienaa, e ml oompatisca. 
Saro ferreo ne' miei doTeri, ma il oaore...il eaore è pleno 
di rammaiico di non pôter eoUeyar gP infelici, Questa è 
la coea ch' io yoleya dirle. 

Ambi eiavamo eommossl. Mi supplice d^essere 
quietOy di non andare in fîirore, corne flmno spesso l oon- 
dannati, di non costringerlo a trattarmi duiamente. 

Freee posda on aooento ru^rido, quasi per celarmi una 
parte délia sua pietà, e disse : 

Or bisogna ch' io me ne vada. 

Teitè, jutt nouf; scosse, âcc, thook hit head; fregandosi, dce.» itHMng 
hU /arehead wilh kit hand; molesto, uneaty; sâr6 ferreo, I thali ht 
ttem^ (or, Uke iron itt^Jt nminarico, tcrrwti ambi, boths myido, 
rwgh» 
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Poi tomo indîetro, chiedendomi da quanto tempo io 
tossissi C08Ï miseramente com' io faceva. 

Ella ha una febbre da cavalloy soggiunse : io me ne 
intendo. Ayrebbe d' uopo almeno d' un pagliericcio, ma 
finchè il medico non V ha ordinato, non possiamo 
daiglielo. 

Use!) richluse la porta, ed io mi sdrajai salle dure 
tavole, febbricitante ù, e con forte dolore di petto, ma 
meno fremente, menonemico degliuomini, meno lontano 
da Dio. 

A sera renne il soprintendente, acoompagnato da 
Schiller, da un altro caporale e da due soldati, per fare 
una perquisizione. 

Tre perquisizioni quotidiane erano prescritte : una a 
mattina, una a sera, una a mezzanotte. Yisitavano ogni 
aqgolo deUa prigione, ogni minuzifi ; indi gl' inferiori 
uscivano, ed il soprintendente (che mattina e sera non 
mancava mai) si fermaya a conversare alquanto oon me. 

La prima volta che vidi quel drappello, uno strano 
pensiero mi venne. Ignoro ancora di quel molesti usi, e 
délirante dalla febbre, immi^nai che mi moYeasero 
oontro per trucidarmi, e afferrai la lunga catena die mi 
stava vicîno, per rompere la faocia al primo che mi 
s' appressasse. 

Da qoanto» how long t tossissi, I eoughed / da cavaUo, ffiolmt,- d* 
nopo, neMi; me ne iotendo, / ftnoto l< ; paglieriocio, ttraw bedf sdr^ai, 
litretehed mptelfs febbricitante, ttfffiring from /ever/ petto> àustt aa- 
«do, corner^ (or, reeea),' drappello, mail traope molesti, annaying 
nraddarmi, (oaUmp throati afferai, I teUieâ, 



LE MIB PBIOIONI 91 



CAPITOLO XXV. 



Che & ella? disse il soprintendente. Non yeniamo 
per fiu'le cdcun maie. Questa è una visita di formalité a 
tutte le carceri, a fine di assicuiarci che nulla siavi 
d' irregolare. 

10 esitava; ma qnando vidi ScMUer avanzarsi verso 
me e tendermi amicamente la mano, il suo aspetto 
patemo m' ispirè fiducia : lasciai andare la eatena^ e 
presi qnella mano fîra le mie. 

Ohcomearde! diss' egli al soprintendente., Sipotesse 
almeno dargH un pagHericcîo ! 

Pronunciè qneste parole con espresdone di û vero af- 
fettuoso cordoglio, che ne fui intenerito* 

11 soprintendente mi tastè il polso, mi oompianse : era 
nomo di gentil! manière, ma non osava prendersi alcun 
arbitrio. 

Qui tutto è rigore anche per me, diss^ egli. Se non 
esegnisco alla lettera dô, oh' è prescritto, rischio d' essere 
sbaLzato dal mio impiego. 

Schiller aUnngava le labbra, ed avrei soommesso, ch'ei 
pensava tra se : — S' io fossi soprintendente, non porterei 

Siavi, (f&r si sia), ihtmld he/ eordogUo, gri^; rigore, teverUff / sbakatoii 
diteharged, (or, ditmUsedJj acomioMio, Md a voagert peasaTa tra se 
MtftvM. (or, iaid ta Mmui/)* 
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la patira fino a quel grado ; ne il prendersi un arbitiio 
cosi ^ustificato dal bisogno, e cosî innocuo alla monar- 
chloy potrebbe mai riputaral gian fiillo. 

A mezzanotte ndii molti passi nel oomdojo. Le 
chiavi stridono, la porta s' apra. £^ Il eapoiale con due 
gnardie per la yiaita. 

DoY* è il mio yecchio Schiller ? diss* io con desiderio. 
£i s* era fermato nel corridojo. 

Son qua, son qua, rîspoee. 

E yenuto presso al tavolaocio, tomô a taatanni il polBO» 
chinandosi inquiète a goardarmi, oome un padre sul letto 
del figliuolo infermo. 

£d or ohe me ne ricordo, dimani è giovedî l borbottara 
egli ; pur troppo giovedi 1 

£ che yolete dire con ciô. 

Che il medico non suol venire, se non le mattine del 
lunediy del merooledl e del Tsnerdi, e che dinuuû pur 
troppp non Verra. 

Non Y* inquletate per ci5. 

Ch' io non m' inquieii, ch' io non m' inquiet! I In 
tutta la città non si parla d' altro ohe dell' arrivo di lor 
signer i : il medico non puo ignorarlo. Perché non ha 
fiEitto Io sforzo straordinario di yenire una yolta di più 9 

Chi sa che non yenga dimani, sebben sia gioyedi ? 

Il yecchio non disse altro ; ma mi serrô la mano coa 
forza bestiale, e quasi da storpiarmi, Bencbè mi fiaoesse 
maie, n' ebbi piacere. 

Orado, io/ar, (or, to ^at p&hU}/ eoirridi^o. pauagêt eon de«idfrio wUh 
anxiety; chinandosi, leaning towardtmtt borbottava, mutteredf non suol 

▼eiiire, doef mt usualip coflM but / ooa fois» bestiole, Ufith mck foret ,- 

■torpiaimit tohurttM, 
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Aile ore «b^^ mi fa portato il pranzo da un condan- 
natOy aocompagnato da Schiller. Componevaiio il pianzo 
due pentelini di ferro, 1' uao oontenente una peanma 
mînfestxa, V altro legtuni c(»iditi cou salsa taie, che il solo 
odoie metteva sehife. 

PrOTai d' ingojare qualobe cacdiiajo di minestra : non 
mi îvL poBsibile. 

Sohiller mi ripeteva : — Si fiiocia animo ; pTOcuri d' av- 
Teezarsi a questî cibi ; altrimettti le aocadrà, come è già 
accaduto ad altri, di non mangiucdiiare se non on po' di 
pane, e di morir quindi di languore. 

n venerdl mattina Tenne finàlmente il dottor Bayer. 
Mi trovè febbre, m'ordinô un pagliericcio^ ed insisté 
peecb' io fossi tratto di quel sotteraneo e trasportato al 
piano superiore. Non si poteva, non t* era luogo. Ma 
&ttone lelazione al conte Mitrowski, governatore délie 
due province, Moravia e Slesîa, reddente in Bnmn, 
questi rîspose cbe, stante la gravezza del miol maie, P 
intente del medico fosse eseguito. 

Nella stanza cbe mi diedero, penetrava alquanto di 
luce ; ed arrampioandomi aile sbarre dell' angusto £ne&- 
tru(4o, io yedeva la eottoposta valle, un pezzo délia dttà 
di Biium, un sobborgo con melti «rticelliy il cimitero, il 
lagbetto délia Certosa, ed i eelvon colli cbe ci dividevano 
da' &mosi campi d' Austerlitz. 

Quellavista m' incuitava. Ob quanto sarei stato Ueto, 
se avessl potuto diyiderla con Maroncelli l 

Pentolini, Stc, iron-poU : minestra, êoup; legami conditi, Hewed 
vegetabla ; salsa, tauu s — schifo, tiek ; d' ingojare, to swallow; si faeda 
»n\mo l cùurc^e/ mangiucchiare, to eat tparinglpi quindi, a/lerwardtt 

eigUeriodo, a palliatte; piano, yioory intento, order ; stante, contiâer' 
Qi selvosi, wooded. 
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Q ùicerano intanto i vestiti da pngiMiiero. Di li a 
cinque gîomi mi portarono il mio. 

Consisteva in un pajo di paataloni di myido paniu), a 
destra oolor grigio, e a siiûstra color cappuccino ; un 
giustacuore di due colon egualmente collocati, ed un 
giubbettîno di ômili due colon, ma oollocati opposta- 
mente, cioè il cappuccino a destra ed il grigio a sintstra. 
Le calze erano di grossa lana ; al coUo, una pezzuola di 
tela. GU sUyaletti eiano di caojo non tinto, allacciati. 
Il cappello era bianco. 

Compivano questa divisa i fenri a'piedi, doè una 
catena da una gamba ail' altra, i ceppi délia quale furono 
fennati con chiodi che si ribadirono sopra un' incudine. 
Il feibbio che mi fece questa operazione, disse ad una 
guardia, credendo ch' io non capissi il tedesco : — Malato 
oom' egli è, si poteva rîlBpanniargli questo giuoco ; non 
passano due mesi, che l'angelo délia morte viene a 
liberarlo. 

Mùchte es seyn f (fosse pure !) gli diss* io, battendogli 
colla mano suUa spalla. 

Il poTer* uomo strabalzè e si confuse ; poi disse : 

Spero che non saro profeta, e desidero ch'ella sia 
liberata da tutt' altro angelo. 

Fiuttosto che vivere cosi, non vi pare, gli risposi, che 
sia benvenuto anche quello délia morte ? 

Fece cenno di ù col capo, e se n' andô compassionan- 
domi. 

Bnyido, eoarte ! eappnedno, darkhr&um; ginstacnore, clofe eool/ eol- 
loeatàt disposed i gittl>bettioo, round Joeket; peuniola, nedterdtitf t non 
tinto, untMined ; allacciati, tag^ (or, laceii oeppi, rtnp»; chiodJ, naXU g 
che si, &e., vohUik were rivetUd / iucudine, anvil ; giuoco, /Un / fosse 
pore ! majf Oodgrant itl (or, would to Cfod/J strabaliô, ihtidderedf (or» 
sUartlei); quelle della« dcc (hat nf (ançel} deathj cenno, éiffn, (or, nodded^ 



XA HIE PRIGIONL 95 

lo avrei yeramente yolontieri cessato di vivere^manon 
era tentato di suicidio. Confidaya che la mîa debolezza 
di polmoni fosse già tanto royinosa da sbriganni presto. 
Cosi non piacque a Dio. La fatica del yiaggio m' ayeya 
£Eitto assai maie : il riposo mi diede qualche gioyamento. 

Un istante dopochè il &bbro era uscito, intesi suonare 
il martello sull' incndine nel sotteraneo. Schiller era 
anoora nella mia stanza. 

Udite que' colpi, gli dissi. Certo, si mettono i ferri al 
poyero Maroncelli. 

E cid dîcendo, mi si serré talmente il cuore, che ya- 
ci^ai ; e se il buon yecchio non m' ayesse sostenuto^ io 
cadeya. Stetti più di mezz' ora in uno stato che pareya 
syenimentOy eppor non era. Non poteya parlare, i miei 
polsi batteyano appena, e ciô non estante intendeya tutte 
le parole di Schiller, ed ayeya yiyissima la ricordanza del 
passato e la cognizione del présente. 

Confidava, Ihopedt Bbrigarmi, to hatteni giovamento» reliât [fftbteo, 
hkidumiths incudine, anvUt vadllai, / êtaggtredt Bvcnimonto, Jlit fQ 
/aiaUing. 
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CAPITOLO XXVI. 



Il comando del soprintendente e la Tig^lanza délie 
guardie arevan tenuto fino allora tutte le vicine carceri 
in silenzio. Tre o quattro Yolte io aveva inteso intonarsî 
qucdche cantilena italiana, ma tosto era soppreasa dalle 
grida délie sentinelle. Ne ayevamo parecchie snl ter- 
rapieno sottoposto aile nostre finestre, ed una nel me- 
desimo nostro oorridojo, la qnale andava continnamente 
orecchiando aUe porte e gnardando agli sportelli, per 
proibire i romori. 

Un giorno, verso sera (ogni volta che ci penso mi si 
rinnovano i palpiti che allora mi A destarono,) le sen- 
tinelle, per felice caso, furono meno attente, ed intesi 
spiegarsi e proseguirsi, con voce cdquanto sommessa ma 
chiara, una cantilena, nella prigione contigua alla mia. 

Oh quai gioja, quai commozione m' inyase ! 

M'alzai dal pagliericcio, tesi l'orecchio, e quando 
tacque, proruppi in irresistibile pianto. 

CM eei, sventurato ? gridai ; chi sei ? Dimmi il tuo 
nome, lo sono SUvio Pellico. 

Cantilena, 9ong,' sommessa, half tuppruied; ,temp!ano^ terroot f 
m' mvase, toek potsusion nf me ; tesi, / li^xinid. 
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Oh Silvio ! gridè il vicino, io non ti conosco di per- 
■onuy ma t^ amo da gran tempo. Accostati alla finestra, 
e parliamoci a dispetto degli sgherri, 

M' aggrappai alla finestra, egli mi disse il suo nome ; o 
seambîammo qnalche parola di tenerezza. 

£ra il conte Antonio Oroboni, nativo di Fratta presso 
Bovigo, gîovine di ventinove anni. 

Abi, fiimmo tosto interrotti da minacciose urla délie 
sentinelle ! QueUa del corridojo pîccbîava forte col calcio 
dello schioppo, ora ail' uscio d' Orobonl, ora al mio. Non 
ToleYamOy non poteramo obbedire; ma pure le male- 
dizioni di quelle guardie erano tali, cbe cessammo, ayver- 
tendoci di rioominciare, quando le sentinelle fossero 
mutate. 

Speravamo — e cosi infatti aocadde — cbe parlando 
più pianOy ci potremmo sentire, e cbe tavolta capitereb- 
bero sentinelle pietose, le quali fingerebbero di non ac- 
coigersî del nostro cicaleocio. A forza d' esperimenti, 
imparammo un modo d' émettre la voce tanto dimesso, 
cbe bastava aile nostre oreccbie, ed o sfuggiva aile altrui, 
o si prestava ad essere disdmolato. Bensi avreniva a 
quando a quando, cbe ayessimo ascoltatori d' udito più 
fine, cbe ci dimenticassimo d' essere discreti nella yoc0. 
Allora tomavano a toccarci urla, e piocbiamenti agli usci, 
e, cio cb' era peggio, la collera del povero Scbiller e del 
soprintendente. 

A poco a poco perfezionamma tutte le cautele, cio di 
parlare piuttosto in certi quarti d'ora cbe in altri, 

Caldo, huU-end / matete, eAan^ed, (or, relievedjf eapiterebbe, thould 
kappem to mut with / d' emettar», to émit ,- ifaggint, U escaped / toccarci, 
tû êound/ urla, hawUnçt/ caotal*, precauUom, 

H 
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pittttosto qoando v' orano 1q tali guardîe ohe quando 
Y* eiano le tatll altre^ e saBspfe cqb vooe moderstûaîaBa. 
Sia eccellenza délia nostr' arte» »ia iii:al^rai un' abltudine 
di oondLacendeBza (die s' andava formando, finimmo per 
potere ogni giorno co&yersaret assai, senza ch& alcun sid- 
periore più avesse quasi mai a garrixci. 

Ci legammo di tenera amicizia. Mï nacro la sua vita^ 
gli narrai la mia ; le angoace e oonsolazioni dell' uno di- 
vefnivano angosce e consolazioiii delF altro. Oh di quanto 
confoito ci erayamo a viceoda ! Q^uante yolte^ dopo una 
notte insoDue, eiasouBo di noi. andaudo il maMino alla 
finestra, e salutaodo l' amico, ed udendone k care parole, 
sentiva in core addolcirsi la meaUzia e inddoppiarsi il 
coraggio ! Uno era persuaso d' essere utile ail' altro^ e 
questa certezza destaya una doice gara d'amabilità ne' 
pensieii, e quel oontento die ha Puorno,. anche^ nelia 
miseria, quando puo gioyare al suq simila. 

Per dir yero, se la pena* ora seyerissima ed atta ad 
irrltare, ayeyamo nello steaso tempo la rara sorte, che 
buoni fossero tutti coloro ehe yedeyamo^ Essi non po- 
teyano alleggerire la nostra.(KMEidizi0Be, se non. con bene* 
yole e rispettose manière ; zba queste ^ano usate da tutti. 
Se y* era qualche ruyideaza nel yecchio Schiller,, quanto 
non era compensata dalla nobilià del suo euore l Per 
sino il miserabile Kunda (quel oondannato cbe ciportaya 
il pranzo, e tre yolte al giorno l' acqua) yoleva che ci ac- 
corgessimo che ci compatira. Ei ci s^azzaya 1& stanza 
due Yolte la settimana. 

Oarrirci, to chide ut; dolce gara, deligh{fktl /eeUn^f giovare, toheus^fiUs 
lUtist 1 (or, gladden thfi hearts); atta, ccUculated,- alleggerire, to aUeviaU/ 
ruvidezza, roughness ; spazzava, noept^ (or, cleaned). 
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Una mattîna spazzando, eolse U moménfo che Schiller 
1^ era allontanato due pAssi dalla porta, è m' ofiène un 
pezzo di pan bianco. Non F àecettai, ma glï strinsi cor' 
dîalmenfe la mano. Quella stretta di mano lo commoase. 
Ï3 mi disse in catiÎYO tedesck) (era Polacco) : Signore, 
le si dà ora cosi poeo da mattgîare, ch' ella sîcununente 
patisce la &me. 

L' assîcurai di no, ma io assicùrava V incredibile. 

H medico yedendo che Aessuno di nci potevâ mangîare 
quella qualité di cibi che ci avevano dato ne* primi g^iomi, 
d mise tutti a quello che chiamano gwtrh di porzione^ 
doè al vitto' delP oëpedalé. Erano tré mînestrine leg- 
geiÎBsime al giorno, un pezzettino d* arrosto d' i^eliô dà 
ingbjarsi î!q un boccone, e forse tre once di pan bianco. 
Siccome la mia sainte s' andava fiacendo mîgliore, l'ap- 
petito cresceVa, e quel quarto era yeramente troppo poco. 

Provai di tomare al cibo de' sani, ma non y* era gua^- 
dagno a fare, giacchè dîsgustaya tanto ch' io m' attenessi 
al quarto. Fer piû d' un anno conobbi quanto sia il tor- 
mento délia famé. £ questo tormento lo patirono con 
yeemenza anche mi^oi^ idcuni de' miei eompagni, che 
essendo più robueti di me, eraUo ayezzi a nutrirsi più ab«- 
bondantemente. So d'alcuni di loro, che accettarono 
pane e da SchiUer e dalle due guardie addette al nostro 
senrizio, e perfino da quel buon uomo di Kunda. 

Fer la città, si dice che a lor signorî, si dà poco da 
mangiare, mi disse una yolta il barbiere, im gioyinotto 
praticante del nostro chirurgo. 

Cdbe, h€ seizedj stretta, shake; Polaoco, PoU; rltto. diet ,- ingojani, to 
noaUowi disgutavs, loathed; arezzi, used; addette» attached. 

H* 
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E^ verifisîmOy risposi schiettamente. 

n aeguente sabato (ei Teniva ogni sabato) voile dann; 
di soppiatto una grossa pagnotta bîanea. Schiller finse 
di non veder l' offerta. lo, se ayessi ascoltato lo stomaco, 
r avrei accettata, ma stetti saldo a rifiutare, affinchè quel 
povero giovine non fosse tentata di ripetere il dono ; il 
che alla lunga gli sarebbe stato gravoso. 

Fer la ste&sa ragione, io licusaya le ofiferte di Schiller. 
Fiù volte mi porté un pezzo di came lessa, pregandomi 
che la mangassiy e protestando che non gli costava niente, 
che gli era ayanzata, che non sapeya che famé, che 
r avrebbe dayvero data ad altrî, s' io non la prendeva. 
Mi sarei gettato a dîvorarla ! ma a^ io la prendeva, non 
avrebb' egli avuto tutti i giomi il desiderio di darml 
qualchecosa? 

Solo due volte, ch' ei mi recè un piatto di ciriege, e 
una volta àlcune père, la vista di quella firutta mi af- 
fiiscinè irresistibilmente. Fui pentito d'averle preee, 
appunto perché d' allora in poi non cessava più d' of« 
frirmene. 

SchiettaoMnte, ingenùmtlyi 4i tonoiatto, tetretliff stetti aaldo, re« 
mtained Jlrm ; came lessa, bê<// che gli era avanzata, Ihai it uhu l^t him^ 
(or, h€ kad m» ute/or Wt eiriege, éherriat aUhadn^ dMrmtO, 
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OAPITOLO XXVII. 



Nb^ primi giorai fu stabilito che ciàscono di noi avesse, 
dtte Yolte la settimana, un' ora di passeggio. In segnito 
qnesto soUieyo fa dato un g^omo si, un giorno no ; é più 
tardi ogni giorno^ tranne le teste, 

Giascnno era ccmdotto a passeggio separatamente, ira 
due guardie aventi schioppo in ispalla. lo che mi tro- 
yava àlloggiato in capo del eomdojo, passava, quando 
usdTa, innanzi aile oaroeri di tutti i condannati di àtato 
italianiy eccetto Maronoelli, il quale unico labguiya dab- 
basso. 

Buon passeggio ! mi susurrayano tutti dallo sportello 
de' loro use! ; ma non mi era permesso di fennarmi a 
salutare nessuno. 

Si discendeva una scala, si trayersavaun ampio cortile^ 
e s' andava sovra un tenapieno situato a mezzodi, donde 
vedevasi la città di Brun e molto tratto dî circostante 
paese. 

Nel cortile suddetto eiano sempre molti del condannati 
•omuniy che andavano o venivano dai lavorî, o passeg^ 

In Mgnito, afUrMardts nu giorno si, die., wtry oXker day ; tranne, e»- 
«p< ; tn capo, ai tKe top, (or, upper end}/ âabtwuo, beneath/ Busiurare, 
tù whUper/ U8ci, doort. 
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giavano in fi^tta conyersando. Fra essi eiano pareccM 
ladri italiani, che mi salutavano con gran rispetto, e 
dicevano ira lore : — Non è un birbone corne noi, eppure 
la sua prigionia è più dura délia noetra. 

Iri&tti essi ayeyano molto più libertà di me. 

lo udiva queste ed altre espressioni, e 11 risalutaya con 
cordialité. Uno dl loro mi disse una yolta : — ^11 suo 
salutOy signore, mi £a bene. ËUa forse yede suUa mia 
fisonomia qucdche cosa che non è sceUeratezza. Una 
paasione infelice mi trasse a commettere uq ddltto ; ma, 
o ngnore, no, non sono scellerato ) 

Ë promis in lagiime. Gli pord la mano, ma egli 
non me la potè stringere. Le mie guardie, non per 
malignitày ma per le i^truzioni che ayeyano, lo respinsero. 
Non doyevano laseiarpii ayyiçinare che chioehessifosse. 
Le paroi» che quoi çondannati mi dirigeyano, fingeyano 
per lo più di dirsele tra loro, e se 1 miei due soldati s* ae» 
eorgeyano (die fossero a n^e riyolte, intimayano sUenzio. 

Passayano anche per quel cortile uomini di yarie con- 
dizioni estraaei al castello, i quali yeniyaiu) a yisitare il 
soprintendente, o il cappellano, o il sergente, o alouno 
de'caporali. — ^Ecco uno degP Italiani, ecco uno degl' 
Italiani, dioeyano sottoyoce, e si fermayano a guardarmi ; 
e più yolte li inteel ^re in tedesco, credendo ch' io non 
li capissi : — ^Quel poyero signore non inyecchîorà ; ha la 
morte sul yolto. 

Io, in&tti, dopo essere dapprima miglioiato di sainte, 
langulya per la scarsezza del nulàîmento, e nuoye febbri 

In frotta, iogeihen birbooa, roguet mi & bons, dœt me goodf ttring^re, 
togratpj respinsero, rcpuXf «4 çbioctieasif oçse, ^my oim MrAa/<06ver ; M* 
tranei, twt conneeUd wWu 
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8ovente m' assalivaiio. Steotava a straseinare la mia ca-> 
tena fino al luogo del passeggio, e là mi gettava sulP 
erba, e vi staira ordi«arlaiïicttit& iknehè foitse fiaita la mla 
ora. 

Stoyano in piedi, e eederaiio vicino a tne le guardie, e 
ciarlavamo. Una d' esse, per nome Kral, era un bo- 
emo, «he, sebbene di fkmiglia contadina e povera, aveva 
ricevuto una certa «dn^easdoue, e se l' era peifezionata 
qnanto ph\ aveva ^otnfeo, riflettendo con forte discerni- 
mento bu le œse del mondo e kggendo tutti i libri che 
gli capitavano aile mani. 

Avéra eogni^ione di Klopfstoek, di Wieland, di 
Goethe, di Schiller e di molti altrî buoni sctittori te- 
deschi. Ne sapeva un* infittîtà di bmni a memoria, e 11 
dioem oon Intelligents e eon sentimento. L'aitra guardia 
éra un Polaeoo per nome Kubitzky, ignorante, ma ris- 
pettoeo e cordiale. La loro compagnia ml era assai cara. 

L' inoomodo deUa catena a' piedi, togliendomi di dor- 
mire, contribulTa a royinarmi la sainte. Schiller voleva 
ch'io riclamasd, e pretendeva che il medico fosse in 
dovere di iarmela levare. 

Per un poco non 1' a8Coltai| poi cedetti al consiglio, e 
dissi al medico, che per riacquistare il bénéficie del 
sonno, io lo pregava di farmi scatènare, almeno per 
alcunl g^omi. 

Il ïnedico disse, non giungere ancora a tal grade le mie 
febbri, ch' ei potesse appagarmi ; ed essere necessario, ch' 
io m' avyezzassi ai forri. 

Stentant a strasdnare, leould hardlp drag: boemo, Bohemian ; m 1* 
•n, dic, he had improved it himtd/i capitavano, reached / brani, /Vk^^- 
mmttt (or, pUcetJs lente» to remove/ seatenare, take ofàu ehaina ap« 
paganpt, tâu^ me, (or, çrant tHp requat). 
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La risposta mi sdeguè, ed ebbi xabbia d' aver Eaito 
quell' mutile dimanda. 

£cco cio che guadagnai a s^^uire il vostro insistente 
consiglio, dissi a Schiller. 

Conviene che gli dicessi queste parole assai figarbatar 
mente : quel ruvido buon uomo se ne ofiêse. 

A lei spiace, gridô, d' essersi esposta ad un rifiutO) e a 
me spiace ch' ella sia meco superba 1 

Foi continué una lunga predica : — I superbi fanno 
consistere la loro gvandezza in non esporai a rifiuti, in non 
accettare ofiêrte, in veigognare di mille inezie. Allé 
esele^enf tutte asinate ! vana grandezza ! ignoranza délia 
vera dignità ! £ la yera dignità sta, in gran parte, in 
vergognare soltanto délie maie azioni ! 

Disse, usei, e fece un fraçasso infernale colle chiavi* 

Rimasi sbalordito.— Eppure quella rozza schiettezza, 
dissi, mi piace. ^oigo dal cuore come le sue ofiêrte, 
come i suoi consigli, come il suo compianto. £ non mi 
predico egli il vero ? A quante debolezze non do io il 
nome di dignità, mentre non sono altro che superbia? 

AU' ora di prauzo, Schiller lascio che il condannato 
Kunda portasse dentro i pentolini e l' acqua, e si ferma 
sulla porta. Lo chiamai. 

Non ho tempo, — ^rispose asciutto ascîutto. 

Discesi dal tavolaccio, venni a lui, e gli dissi : 

Se voleté che il manglare mi faccia buon pro', non mi 
fate quel brutto cefifo. 

Insifltento, àbtUnate, sgarbatamente, roûghlp; rnvido, uncouik,' splaoe, 
it dispUates; mezie, imaçinary insults ; vergognare, to be ashameds sbiu 
lordito, itunn^d ; rozza, rud ; schiettezza, tinceritp ,- sgorga, it is the <A 
fitiion of ihe heart ,• compianto, pUp, (or, compassion J; asciutto» diyly f 
tti fMda buon pro', be good to m«; brutto «effo, grimace 
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E quai cefib ho a fare ? dimandô, rasserenandosî. 

D' uomo aUegrOy d' amico, risposi. 

Yiva l' aUeg^ ! sclamè. E se, perché il mangiare le 
faccîa buon pro% vuole anche Tedermi ballare, eccola 
servita. 

E misesi a sgambettare colle sae magre e lunghe per- 
tîche si piaceTolmente, che scoppiai dalle risa. lo rideva, 
ed avéra il cuore commosso. 

Una sera, Oroboni ed io stavamo alla finestra, e ci 
dolevamo a vicenda d'essere afFamatî. Alzammo al- 
quanto la yoce, e le sentinelle gridarono. Il soprinten* 
dente, che per mala Ventura passava da quella parte, si 
eredette in dovere di far chiamare Schiller e di ram- 
pognarlo fieramente, che non vigilasse meglio a tenerci in 
ftilenzio* 

Schiller vanne con grand' ira a lagnarsene da me, e m' 
Ultime di non parlar più mai dalla finestnu Voleva ch* 
io glielo promettessi. 

No7 risposi, non ve lo voglio promettere. 

Oh der tmf$l! der teirfél! gridô, a me s* ha a dire : 
non Yoglio ! a me che rioevo nna strapazzata per causa 
di lei ! 

Rasserenandosî, reeooeri$tg, (or, hrighUning up); ballare, to dùOMit 
misesi, (for si mise), he begant sgambettare, U> jumpt vival /br <vw/ 
magi-e e lunghe pertidie, long and Uan legs ; rampognarlo, (o nprimcMd 
him; der teufel, ihe deueej strapauata» canii^, (or, beatUigJ, 
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CAPITOLO XXVIII. 



M* incBBSCE, caro Schiller, délia rtrapazzata che av«te 
rioeviit% me n'incresce davvero, ma non TogHo pv^ 
mettere cio che sento che non mantemei. 

E perche non io manterrebbe I 

Perché non potrei ; perché k solitndîne conttnna è 
tormento si crudele per me, che non résistera mai al 
bisogno di mettere qnalche voce da' polmom, d' invitare 
il mio vicinoa ri^ondermi. E se il vicino tacesse, yd*- 
gerei la parola aile sbarre délia mia finestra, i^e colline 
che mi stanno in faccia, agli nccelli che volano. 

Der teufeî ! e non mi yuol promettere ? 

Gettè a terra il romoroso mazzo délie chiavi, c ripetè: 
— Der teufél! der teufél! — ^Indi proruppe abbracoiaii* 
domi: 

Ebbene, ho io a cessare d' essere uomo per quella ca« 
naglia di chîavi % Ella è un signore corne va, ed ho gusto 
che non mi voglia promettere ci6 che non manterrebbe, 
Farei Io stesso anch' io. 

Raccolsi le chiavi e gliele diedi« 

Sento, feélt manterrei, / could per/orm;, romoroso masm, ratUing 
Wnch,' qneUa canagUa di chiavi, thue ruutp kèpa dsr teafel, ihe deuee. 
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Queste chUm, glî cBssi, aon 8(»i poi tanto «aïki^^ 
poichè non possono, d* un onesto «aporak quai siete, fiare 
un malragio ^hero. 

£ se eeedefisl che poiessero fiur tanto, rispose, le por* 
terei a^ miel superiori, e direi : Se non mi yogltono dart 
altro pane che quello del eamefiee, andrè a dimandare V 
elemocnna. 

Trasse di tasca il fazzoletto, s* asciugô gli occhi, poi U 
tenue alzati, giugnendo le mani in atto di preghiera. lo 
ginnsi le mie, e pregai al pari di lui in nlenzlo. £1 
•apiva dtk* io fiiceYa Yoti per eeso, com' io eapiya ch' ei ne 
fiieeva per me. 

Andando via, mi disse sottoToee ;«-Qnando ella «on- 
Terso col conte Oroboniy parli sommesso più che puô. 
Farà eosi due béni: uno di risparmianni le grida d^ 
signer soprintendente, Y àltro di non îai forse capiie 
qualche diBcorso...débbo dirlo1...qualche discorso che, 
lifinitOy irritasse sempre più chi puè punire. 

L' assicurai che dalle nostre labbra non usciya mai 
parola, che, riferita a chiceh^sna, potesse offendere. 

Non areyamo infatti d' uopo d' ayyerfimenti per esser 
cauti. Due prigionieri che yengono a comtmicazione tra 
loroy sanno benissimo crearsi un gergo, col quaie dir 
tutto, senza essere capiti da qualsiasi ascoltatore. 

Io tomaya un mattino dal paeseggio : era il 7 d* agosto. 
La porta del carcere d' Oroboni staya aperta, e dentro 
erayi Schiller, il quai non mi ayeya inteso yenire. Le 
mie guardie yogliono ayanzare il passe per chiudere 

Sghorro, JaU&r / s' aadvgd, he wiped / d* n^poi netd t «wtl, ttm^iL 
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quella porta. lo le prevengo, mi vi eHanoiOi ed eoeomi 
nelle braccia d' OrobonL 

Schiller fa sbalordito : disse : Dtr teufdy d^ teufél!'^ 
e aizô il dito per minacciarmi. Ma gU oochi gli s' ein« 
pirono di lagrimey e grid6 nnghiozzando :<— O mio Dio, 
fiite misezicordia a qaesti poveri giovani ed a me, ed a 
tutti gP infelici, yoI ohe foste anohe tanto infelioe sull)» 
terrai 

Le due guardie piangevano pure. La sentinella del 
corridojoy iri accorsay piangeva anch' essa. Oroboni nâ 
dioeya : — Silvio, SUvio, quest' è uno de' più cari giiumi 
délia mia vita ! — ^lo non so che gli dicessi.: era fiior àï 
me dalla gioja e dalla tenerezza. 

Quando Schiller ci scongiurô di separarci, e fa fozsa 
pbbediigli^ Oroboni proruppe in pîanto dirottissîmo, e 
disse: 

Ci riTedremo noi mai più sulla terra? 

E non lo rividi mai più \ Alouni mesi dopo, la sna 
stanza era vota» ed Oroboni giaceva in quel cimitero ch' 
io aveva dinanzi alla mia finestra ! 

Dacchè ci eravamo veduti quell' istante, pareva ohe ci 
amassimo anche più dolcemente, più fortemente di prima ; 
pareva che ci fossinio a vicenda più necessarii. 

Egli era un bel giovine, di nobile aspetto, ma pallido 
e di mbera sainte. I soli occhi erano pieni di vita. Il 
mio afieto per lui veniva aumentato daUa pietà che la 
sua magrezza ed il suo pallore m' ispiravano. La stessa 
cosa provaya egli per me. Ambi sentiyamo quanto fosse 

Mi Ti slancio, I sprangt aocona» had eome up ; faor dl m», Itetiâti My> 
#e{// a Tioenda, redprocaUp* 
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vsrisiinile) che ad iino di noi tocasse d' easere presto su- 
peistite ail' altro. 

Fra pochi giomi egli ammalô lo non faceya àltro che 
gemere e pregare per lui. Dopo alcune febbri racquistà 
un poco di forza, e potè tomare ai coUoquii amicali. Oh 
oome l' ndire di nuovo il suono délia sua Yoce mi conso- 
lara! 

Non ingannartiy diceyami egli ; sarà per poco tempo. 
Abbi la yirtù d' apparecchiarti alla mia perdita ; inspi- 
rami corraggîo col tuo coraggfo. 

In que' giomi si voUe dare il bianoo aile pareti délie 
Dostre carceriy e ci trasportarono frattanto ne'sotter- 
ranei. Disgraziatamente in quell' intenrallo non fummo 
posti in luoghi yicîni. Schiller mi diceva che Oroboni 
staya bene, ma io dubitaya che non yolesse dirmi il yero, 
e temeya che la salute già si debole di questo deterio« 
rasse in que' sotterranei. 

Ayessi almeno ayuto la fortana d'esser yîcino m 
quell' occasione al mio caro Maroncelli ! Udii per altro 
la yoce di questo. Cantando ci salutammo, a dispetto 
de* garriti delle guardie. 

Yenne in qael tempo a yederci il protomedico di 
Brun, mandato fbrse in conseguenza delle relazioni che 
il soprintendente faceya a Vienna^ sull' estrema debo- 
lezza a cni tanta scarsità di cibo ci ayeya tutti ridottî, 
oyyero perché allora regnaya nelle carceri uno scorbuto 
molto epidemico. 

Saptntlta, mtnHvinç ; dare il biaaeo, to tcAUe-waM/SBvrtti, «Km, (or. 
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Non sapendo io il perehè di questa Tisita, m' im* 
magiaai che fosse per nuova malattîa d' Oroboni, Il 
tîiaore di perderlo mi dava nn^ inqaietudiiie indieibile. 
Foi allora preso da forte melanconia- e da desiderio di 
morire. 

Le conrenazioni di cai parlo, quali con Okoboaii 
quali COQ Schiller o altri, occupavano tattavia poeo 
parte délie mie lungfae ventiquattro ore délia giomata, 
e non i^e erano le volte, ehe niuna conTersazione 
riusciva possibile col primo. ' 

Che ùicets, io in tanta soHtadine t 

Bcco tutta quanta la mia yiia, in que' giorni, Io m' 
alzava sempre all'aiba, e salito in capo del tavolaccio, 
m' aggrappava aile sbarre deila fihestra, e dîceva le 
orazioni. Orobonî gîà era alla sua finestra o non tardava 
divenirri. Ci salutavamo ; e P uno e l' altro continuava 
tacitamente i suoi pensieri a Dio. Quanto erano orrifoiti 
i nostri covili, aitrettanto era bello Io spettacolo estemo 
per noi. 

Quel cielo, quella campagna, quel lontano moversi di 
créature nella valle, quelle voci délie villanelle^ quelle 
lisa, que' canti ci esilaravano, ci fiicevano più caramente 
sentire la presenza di Colui ch' è si magnifico nella sua 
bontà^ e del quale averamo tanto di bisogno. 

M* aggrflpava, I clung ; esilaraTano, r^fdced. 
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CAPITOLO XXIX. 



Veniya la visita mattutlna délie guardie. Qaeite 
dayano un' occbiata alla stanza per vedere se tiitto era 
in ordine^, ed osservavano. la mia catena^ anello |ier 
anelloy a fine d' assîeoiarsi che qualche accidente o 
qualche malizia non Pavease spezzata; o piuttosto 
(dacchè spezzar la catena era impossibile) facevasiqaesta 
ispezione per obbedire fedelmente aile prescrizîoni di 
disciplina. S' era giorno che veniflse il medico, Schiller 
dimandava se si voleva parlargli, e prendeva nota. 

Finito U giro dalle nostre carceri, tomava Schiller ed 
aocompagnava Kunda, il quale aveva V ùffîcio dî puJire 
ciasciina stanza. 

Un brève intervallo, e ci portavano la colezione. 
Questa era un mezzo pentolino di broda rossiccia, eon 
tre sottilissime fettine dî pane ; ro mangiavanquel pane 
e non beveva la broda. 

m 

Dopo cio mi poneva a studiare. Maroncelli aveva 
portato d' Italia molti libri, e tutti i nostri compagni ne 
avevano pure portati, chi più, cbi meno. Tutto insieme 

Oochiato, an eptt (or, look) : spesiato» Irokenî pnlire, to eUang broda 
rossicca, a reddith toupi fettine, tlieet. 
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fonnava una buona bibHotecliiiia. Speravamo inoltre 
di poterla aumentare coll'aso de'nostri denarL Non 
eia ancor venuta alcuna rîsposta dell' imperatore sul 
permesso che dûnandavamo di leggere i nostri libri ed 
acquistame àltrî ; ma intanto. il goyematore di Brunn ci 
conceàeva promnsoriamente di tenere ciascun di noi due 
libri preaso di se, da cangiarsi ogni volta che volessimo. 

Verso le nove veniva il soprintendente, e se il medieo 
era stato chiesto, ei l' accompagnava. 

Un àltro tratto di tempo restavami quindi per lo studio, 
fino aile undici, ch' era l* ora del pranzo. 

Fino al tramonto non aveya più visite, e tomaya a 
studiare. Allora Schiller e Kunda yeniyano per mn- 
tanni V acqua, ed un istante appresso yeniva il soprin- 
tendente cou alcune guardie, per V ispezione yespertina a 
tutta la stanza ed a' miei ferri. 

In una délie ore délia gîomata, or avanti or dopo il 
pranzo, a beneplacito délie guardie, erayi il passeggio. 

Tenninata la suddetta yi&ita yespertina, Oroboni ed io 
ci metteyamo a conyersare, e quelli solevano essere i col- 
loquii più lunghi. Gli straordinarii ayveniyamo di 
mattina, od appena pranzato, ma per lo più breyessimi. 

Qualche yolta le sentinelle erano cosi pietose, che ci 
diceyano :• — Un po' più piano, signorij, altrimenti il 
castigo cadra su noi. 

Altre yolte fingeyano di non acoorgersi che parlassimo, 
poi yedendo spuntare il sergente, ci pregayano di tacere 

Yespertina, eveninçi a beneplacito, at the tetUt (or, pleature cf.... s 
erayi il passeggio, tke wUk uKd to take place/ atraordinarii, extra efm- 
vtreaiiom. 
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finchè qnesti fosse partito ; ed appena partito esso, 
diceyano : — Signori patronî, adesso potere, ma piano più 
che star possibile. 

Talora àlcuni di que'soldati si fecero arditi, sino a 
dialogare con noi, soddisfare aile nostre dimande^ e darci 
qualche notizia d' Italia. 

A certi disoorsi non rispondeyamo se non pregandoli di 
tacere. Era natunde che dubitassimo, se fossero tntte 
espansioni di cuorî schietti, OTvero artifizii a fine di 
scrotare i nostri animi. Nondimeiio indino molto più a 
credere che qnella gente parlasse con sîncerità. 

Una sera arevamo sentinelle benignissime, e quindi 
Orobonî ed io non ci dayamo la pena di comprîmere la 
Yoce. Maroncelli nel suo sotterraneo, anratnpicatosi alla 
finestra, ci udi e distinse la Toce mia. Non potè frenarsi ; 
mi salat6 cantando. Mi chiedeva com* îo staya, e m* es- 
primcTa colle più tenere parole il sno rincresdmento di 
non arere ancora ottenuto che fossimo messi inrieme. 
Questa grazîa, l' arera io pure dimandata, ma ne il 
soprintendente di Spielberg, ne il goyematore di Bmnn, 
non areyano l' arbitrio di concederla. La nostra yicen- 
deyole brama era stata significata ail' imperatore, e ninna 
risposta erane fin' allora yenuta. 

Oltre qnella yolta che ci salutammo cantando ne' sot- 
terraneiy io ayeya inteso parecchie yolte dal piano su- 
periore le sue cantilene, ma senza capire le parole, ed 
appena pochi istanti, percha nol lasciayano proseguire. 

Ora alz6 molto più la yoce, non fu cosi presto inter- 

Schiettli Hneere ; arrampieatoii* dunç. 

1 
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rottO} e oapii tutto. Non r'ha teimini per dire P 
emozione che provai. 

Gli risposi, e continuammo il dialogo circa un .quarto 
d*ora. Finalmente si mutarono le sentinelle sul ter- 
rapienO) e quelle che Tennero non fiirono compiacentû 
Ben ci disponevamo a ripigliare il canto, ma fdriose 
grida s' alzarono a fiGurci tacere, e convenue rispettade. 

10 mi zappresenta^ra Maroncelli giaoente da si lungo 
tempo in quel carcere tanto peggiore del mio ; m' im- 
maginava la tristezza che iyi doreva lacvente opprimedo 
ed il danno che la sua salute ne patirebbe» e profonda 
angûBcia m' opprimera. 

Potei alfine piangere, ma il pianto non mlaoUevô. Mi 
prese un grave dolor di capo, cou febhre violenta. Non 
mi reggeva in piedi, mi buttai sul pagliericcio. La con- 
vulâione crebbcy il petto dolevami con orribile spasimo. 
Credetti quella notte morire. 

11 di seguente, la febbre eia ceasata, e del petto stava 
megUo^ ma parevami d' aver fuoco nel cervello, e appena 
poteva muovere il capo, senza che vi û destassero atroci 
dolori. 

Disei ad Oroboni il mio stato. ïJgU pure si sentiva più 
maie del solito. 

Amico, difis' egli, non è lontano il giorno^ che uno. di 
Doi due non potrà più venire alla finestra. Ogni volta 
che ci salutiamo puo essere 1' ultima, teniamoci dimque 
pronti l'uno e V altro, si a morire, si a sopravvivere ail* 
amico. 

Compiaoenti, tnerd/ul; r^ggera in piedi, to ttand; si a morire, either to 
<lt«, (or, (0....)* 
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La sua Toce era intenerita ; io non poteva rispondergli. 

Il giorno appresso V aspettai alla finestra e mm venne. 
^ppi da Schiller ch' egli era ammalato gravemente. 

Otto dîeci g^omi dopo, egli stava meglio, e toano a 
salntarmi. Io dolorava, ma mi sosteneva. Parecchi 
mesi passarono si per lui^ che per me, in qneste alter- 
native di meglio e dî peggio. 

Potei reggere sino iJ giorno tmdici di gennajo 1823. La 
mattina m' alzai con mal di capo non forte, ma con dis- 
posizione al deliqnlo. Mi tremavano le gambe, e sten- 
tava a trarre il fiato. 

Anche Oroboni, da due o tre giomi, atava maie, e non 
8* aLzava. 

Mi portano la minestra^ ne gusto appena un cucchiajo, 
poi cado priyo di senai. Qualche tempo dopo, la sen- 
tinella del corridojo guardè per accidente dallo sportello, 
e vedendomi giacente a terra, col pentolino roYesciato 
accanto a me, mi credette morto, e chiamè Schiller. 

Venne anche il soprintendente, fu chiamato subito il 
medioo, mi mîsero a letto. Binvenni a stento. 

Il medico disse ch' era in pericolo, e mi fece levare i 
ferri. Mi ordinè non so quai cordiale, ma Io stomaco 
non poteva ritener nulla. Il dolor di capo cresceva ter- 
ribilmente. 

SI per lui, ihut for Mm/ r«ggere, io move abouti deliqoio, to faint ; 
BtantaTa, / could scarcdy; pentolino» pot,- rovesciato, uptetj rinvenni, 
/ recoveredi a stento, with diS^Up. 
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CAPITOLO XXX. 



Fu fatta Immediata relazione al govematorey il quale 
spedi un corriere a Vienna per sapere corne io dovessi es- 
saie trattato. Si risposec he non mi ponessero nell' in- 
fermeria, ma che mi servissero nel carcere colla stessa 
dîligenza che se fossi neU'infenneiia. Di più auto- 
rizzavasi il soprintendente a fomirmi brodi e ministre 
délia sua cucina, finchè durava la gtavezza del maie. 

Quest' ultime prowedimento mi fii a principio inutile: 
Peggiorai per tutta una settimana^ e delirava giorno e 
notte. 

Kral e Kubitzky mi furono dati per infermieri : ambi 
mi servivano con amore, 

Ogni Yolta ch' io era alquanto in senno» Kral mi ripe- 
teva : 

Abbia fiducia in Dio ; Dio solo è buono. 

Frégate per me, dicevagli io, non che mi risani^ ma 
che accetti le mie sventure e la mia morte in espiazione 
de' miel peccati. 

Mi suggeri di chiedere i sacramenti. 

Prowedimento, précaution, (or, eare)f a prindplo, ai fini; peggiorai, Z 
grew worse / non che mi riaani, not that he map cause me to recover. 
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Se non 11 chiesi, risposi, attribuitelo alla debolezza délia 
mia testa ; ma sarà per me gran confbrto il rioeyerli. 

Kral lîferî le mie parole al soprinteudente, e fu fatto 
venîre il cappellano délie oaiceii, 

Lo sforzo d'attenzione che feci per riceTere i sacra- 
menti, sembrè eeaurire la mia vitalità, ma inrece gio- 
Yommi, gettandomi in un letaigo di parecchie ore che 
mi ripos6. 

Mi destai' alqnanto soUeTato, e vedendo Schiller e 
Eral yicînaa me, près! le lor mani e li ringraziai délie 
lorocure. 

Schiller mi disse : — ^L' occhio mio è esercitato a veder 
malati : scommetterei eh* ella non muore. 

Non parvi di fiurmi un cattivo pronostico ! diss'io. 

No, rispose ; le miserie délia vita' sono grandi, è yero ; 
ma chi le sopporta con nobiltà d' animo e con umiltà, ci 
guadagna sempre vivendo. 

Poi soggionse :— S' ella vire, spero che ayrà &a qualche 
giorno una gran consolazione. Ella ha dimandato di 
vedere il ûgnor Maronceilil 

Tante Tolte ho ci6 dimandato, ed inrano ; non ardisco 
più sperarlo. 

Speri, speri, sigmore ! e ripeta la dhnanda. 

La ripetei infatti quel giorno. Il soprintendente disse 
parimente ch' io doveva sperare, e soggiunse essere veri- 
âmile, che non solo Maroncelli potesse redermi, ma che 
mi fosse dato per infermiere, ed in appresso per indi- 
visibile compagno. 

Cappellano, ehaplain ; Tivendo, bv livUngi verUlmile, vtry likeljf. 
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Siccome quanti eravamo pri^onieii di stato, aveTBtno 
più meno tutti la salute rovinata, il gOTematore avéra 
chiesto a Vieuna che potessîmo esser messi tutti, a due a 
due, affinchè uno servisse d' ajuto aU* altro, 

lo areva anche dimandato la giazia di scrirere un 
ultimo addio alla mia famiglia. 

Verso la fine deUa seconda settimana, la mia malattia 
ebbe una crisi, ed il pericolo si dileguô. 

Cominciava ad alzanni, quanda un mattino s' apte la 
porta, e yedo entrar festosi il soprintendente, Schiller ed 
il medico. Il primo coire a me, e mi dice :— Abhiamo 
il permesso di darle per compagno Maroncelli, e di 
lasciarle scrivere una lettera apparent!. 

La gioja mi toise il respiro, ed il porero soprîntendente, 
che, per impeto di buon cuore, avéra mancato di pru- 
denza, mi credette perduto. 

Quando racquistai i sensi, e mi soyvenne dell'an- 
nuncio udito, pregai che non mi si ritardasse un tanto 
bene. Il medico consenti, e MaronoeUi fîx condotto nelle 
mie braccia. 

Oh quai momento fu quello t — ^Tu vi^ ? sdamavamo 
avicenda. Ohamico! oh&atello! che giorno felioe c^ è 
ancor toccato di vedere ! Dîo ne sia benedetto ! 

Ma la nostra gioja ch' era immensa, congiungerasî ad 
un' immensa compassione. Maroncelli doTera esser 
meno colpito di me, trovandomi cosî deperito com' io 
era: ei sapera quai grave malattia avessi fatto. Maio, 

Si dilegaà, wat removed, (or, vanUhtd)/ fastod, tmUing eoim<mati«?, 
(or, nurry): toocato, reserved to. . . ., (or, tOlotted to..,J; congiaDgevaai, 
«m mixtdi colpito, ttruck: depeitto, watUO, 
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aache pensando che arease patito, non me lo immaginava 
0081 divetso da quel di prima. Ëgli era appena rico- 
noscibile. Quelle sembianze, già si belle, si floride, 
erano consumate dal dolore, dalla famé, dall' aria cattiva 
del tenebroso suo carcere ! 

Tuttavia il rederci, l' udircî, 1' essere finalmente In- 
diyisi ci confortaya. Oh quante cose avemmo a com- 
municarci, a ricordate, a ripeteicî ! Quanta soavità nel 
oompianto! quanta armonia in tutte le idée? Quai 
oontentezza di trovard d' accordo in fiatto di religione, d' 
odiare bensi l' une e V altro l' ignoranza e la barbarie, ma 
di non odiare alcun nomo, e di commiserare gli ignoranti 
ed i barbari, e pregare per loro î 

Mi fil portato un foglio di carta ed il calamajo, affincJi' 
io scriyesai a' parenti. 

Siccome propiiamente la permisdone erasi data ad un 
moribonde, che intendeva di volgere alla famiglia V ul- 
time addiOy io temera che la mla lettera essendo ora d' 
altro tenore, più non venisse spedita. Mi limitai a pre- 
gare colla più grande tenerezza genîtori, £ratelli e sorelle, 
che û rassegnassero alla mia sorte, protestando loro d' es- 
sere rassegnato. 

Quella lettera fa nondimeno spedita, corne poi seppî, 
allorchè dopo tant! anni rividi il tetto patemo. L' unîca 
fu dessa che, in si lungo tempo délia mia captivité, i 
cari parenti potessero avère da me. Io, da loro, non n'ebbi 
mai àlcuna : quelle che mi scrivevano furono sempre 
tenute a Vienna. Egualmente privati d' ogni relazione 
colle fÎEuniglie erano gli altri compagni di aventura. 
Tenore, emieiUti TuDica ta dam, the otU» one wu thatt io, da loxo, /, 



120 DE PORI^UET's EDITION OF 

Dimandammo infinité volte la grazia d' avère almeno 
carta e calamajo per istudiare, e quella di î&r usode* 
nostri denari per comprar libri. Non f ummo esauditi mai, 

11 govematore continuava frattanto a permettere che 
leggessimo i libri nostri. 

Avemmo anche, per bontà di lai, qnalche migliora- 
mento di cibo, ma ahi! non fu durevole. Egli avevB 
consentito che invece d' esser proweduti dalla cucina del 
trattare délie carceri, il fossimo da quella del soprinten- 
dente. Qnalche fondo di più era da lui stato assegnato a 
tal uso. La conferma di queste disposLdoni non venne ; 
ma intanto che duré il beneficioy io ne provai molto 
giovamento. Anche Maroncelli racquistô un po'di 
vîgore. Per l' infelice Oroboni era troppo tardi ! 

Quest' ultimo era stato accompagnato, prima coll' av- 
vocato Solera, indi col sacerdote D. Fortini. 

Quando fummo appajati in tutte le carceri, il divleto 
di parlare aile finestre ci fu rinnovato con minaccia, achi 
contravyenisse, d' essere riposto in solitudine. Yiolammo 
a dir vera qnalche volta il divieto, per salutarci, ma 
lunghe oonversaadoni più non si fecero. 

Eiaaditi, heeded, (or, atUnded to); frattaato, in themeanUmei tiattore 
eattngJunue, (or, prls&n^kUehen),- fondo, Jïind, (or, monep); giotmnento 
aaUtaneef (fit, cmfort)} app^ati, j^aced two bp two; divieto, prçki* 
hUUm. 
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CAPITOLO XXXI. 



V iNDOLB di Maroncelli e la mia armonizzavano per- 
fettamente. Il coraggio dell' uno sosteneva il coraggio 
dell' altro. S' un di noi era preso da mestizia o da fre- 
meti d* ira contro i rigori délia nostra condizione^ l' altro 
F asilarava con qualche scherzo o con opportuni razi- 
ocinii. Un dolce sorriso temperava quasi sempre i nostri 
affani. 

Finchè avemmo libri, benchè ornai tanto riletti da 
saperli a memoria, eran dolce pascolo alla mente, perché 
occasione di sempre nuovi esami confronti, giudizii, ret- 
tificazioni, ec. Leggevamo owero meditavamo gran 
parte délia giomata in silenzio, e davamo al cicaleccio il 
tempo del pranzo, quello dêl passeggio e tutta la sera. 

Maroncelli nel suo sotterraneo aveva composti molti 
▼ersi d' una gran bellezza. Me lî andava recitando, e ne 
componeva altri. lo pure ne componeva e li recitavà. 
E la nostra memoria esercitavasi a ritenere tutto ci5. 
Mirabile fu la capacità che acquîstammo di poetare 
lunghe produzioni a memoria, limarle e tomarle a limare 

L' indole, ditpotiliontf rasilanya, he arouted himt ladocinii, reoioni' 
ingt i poetare, (o rhym* • Umarle, to eorr«c( thon. 
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infinité volte, e ridurle a quel segno medisimo di possibile 
finitezza che avremmo ottenuto scrivendole. Maroncelli 
compose cosi, a poco a poco, e ritenne in mente parecchie 
mîgliaja di versi lirici ed epici. lo feci la tragedia di 
Leoniero da Dertonay e varie altre cose. 

Oroboni, dopo aver molto dolorato nell' invemo e nella 
pijmayeray si troYO assai peggio la state. 

LascÎQ pensare qnàl fosse la nostra afflizione, qnand' ei 
si Btaya estingaendo si presso di noi, senza che potessimo 
xompere quella cradele paiete che c* impediva di vederlo 
e di prestargli i nostri amichevoli servigi ! 

SchiUer ci portava le sue nuove. L' infelîce giovane 
pati atrocemente, ma l'animo suo non si awilî mcd« 
Ebbe i soccorsi spirituoli dal cappellano (il quale, per 
buona sorte, sapeva il francese). 

Mori nel sno di onomastico, il 13 gîugno 1823. 
Qualcbe ora prima di spirare, paf 15 dell' ottogenario suo 
padre, s' inteneri e pianse. Foi si rîprese, dicendo : — Ma 
perché piango il più fortunato de' miei cari, poich' egli è 
alla vigilia di raggiungermi aU' etema pace ? 

Le sue ultime parole furono : — ^lo perdono di cnore a' 
miei nemici. 

Gli chiuse gli occhi D. Fortini, suo amico dall' in- 
fanzia, uomo tutto religione e carità. 

Povero Oroboni ! quai gelo ci corse per le vene, quando 
ci fa detto ch' ei non era più ! — Ed udinmio le voci ed i 
passi di chi venue a prendere il cadavere ! — ^E vedemmo 
dalla finestra il carro in cui veniva portato al cimitero ! 

Epid, epicf dolorato, wffcrtds onomastico, nomciofte» (or, ^twr» hU 
fuunt^ or, hU taini-âa^). 
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Traevano quel cano dae condaimati coànjouni ; lo se* 
gairana qnatiro guardie. Accompagnammo cogli oechi 
il tristo conroglio fino al cimitero. Entré nella cints. 
Si fenn5 in un angolo : là era la fossa. 

Pochi istanti dopa, il ctaro, i condamiati e le guardie 
tomarono îndietro. ' tJna di qneste era Knbitzky. Mi 
disse (gentile pensierû, sorprendente in un uomo xozzo): 
ti.0 segnato con predsîone il luogo délia' sepoltura» af- 
finchè se qualche parente od arnica potesse un gioroo 
ottenere di prendere quelle ossa e portaile al sno paese^ 
si sappia dove giaeciono. 

Quante volte Oroboni m' ayeva dettOy goardando dalla 
finestra il cimitero : — ^Bisogna ch' io m^'ayezzi alF idea 
d* andare a maicire là entro r eppur con&sso che questf 
idea mi £ei ribrezzo. Mi par che non û debba star cosi 
bene, sepolto in qnesti paeây corne nella nostia cara 
penisola. 

Foi ridera e sclamaya : — ^Fandnllaggîni ! Qnando un 
▼estito è logoro e bisogna deporlo, cbe importa dovusque 
sia gettato ? 

Altre Tolte diceva : — ^Mi Tado preparanda alla morte, 
ma mi sarei rassegnato più yolentieri ad una ccmdizione : 
rientrare appena nel tetto paterne^ abbxaeeiare le gi- 
nocchia di mio padre, intendere una parola di ben»* 
dizione, e morire ! 

Sospirara e soggiungera :— Se questo calice non pud 
allontanarsi, o mio Dio, sia fiitta la tua y<dontà ! 

Marcire, towalkj tan ribrezzo, to make one thudder; fancluUftgglni I 
dnUdùhnest! logoro, yaom out,- deporlo, to put «< oioay, (or, quit U)t 
appena, but for a moment j tetto, roc/ j caXiG%t cup i allontaliani. tù bî 
rtmoved. 
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Nei prineipio dèl 1824^ il soprintende&te, il qiiale 
aveva la sua oonceUeria ad uno de' capi del nostro car- 
xidojoy trasportosal altrove, e le stanze di canoelleria con 
altre annease f urono ridotte a caroeri. Ahi ! oapimmo 
che nnovi'prigionieri di stato doyevaao aspettatsi d'Italia. 

Giunsexo infitti in brève quelli d' on terzo pn>ce98o! 
tutti amid e conoBcenti miei ! Oh, quando seppi i loto 
nomi, quai fa la mia tristezza ! Bonieri eia nno de' più 
antichi miei amid! A ConfiBdonieri io en afifezionato da 
men lungo tempo, ma pur ooa tutto il cuore ! Se avesai 
potnto, paasando al corcere dwrimmo od a qualnnqae im- 
maginabile tormentOy sooiitare la loro pena e libeisrli, 
Dio sa se non l' avrei fiitto ! Non dioo aolo, dar la vita 
per essi : ah che coaf è il dar la vita? sofirire è ben più ! 

Avrei avuto allora tanto d' uopo délie consolazio^ii del 
P. Battista ; non gli permiaero più di venire. 

Nuovi ordini vennero pel mantenimento délia più 
severa disciplina. Quel terrapieno che ci serviva di pas- 
seggio fu dapprima cinto di steccato, dcchè nessuno, 
nemmeno in lontananza con telescopii, potesse più 
vederd ; e con noi perdemmo lo spettacolo belliasimo 
délie circostanti colline e délia sottoposta città. Ciô non 
bastè. Per andare a quel terrapieno, conveniva attra- 
versarOy corne dissi, il cortile, ed in qujssto molti avevano 
campo di scorgerci. A fine di occultarci a tutti gli 
sguardiy ci fu tolto quel luogo di passeggio, e ce ne venne 
assegnato uno piccoliâsimoy situato contiguamente al 

Canoelleria, cilfleui oontare, to undergo, (or, take upon)t cInto, ««r- 
roundedf steocato, paliiade; drcostanti, turraundingf BOttopostai Moir/ 
terrapieno, terrace,' occaltard, to conce<U ut. 
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nostro conidojoy ed a pretta tnunontanOy corne le nostre 
fltanze. 

I cresduti rigori rendevano sempre più monotona la 
nostra vita. Tutto il 1824, tntto il 25, tntto il 26, tutto 
il 27> in che si passaiono per noi ? Ci fa tolto qnell' nso 
de^ nostri libri che per intérim ci eia stato conceduto dal 
goyematore. Il caicere divenned mia yeia tomba, nella 
qxude neppnxe la tnmqaiUità délia tomba c' era lasdata. 

Ogni mese veniya, in giorno indetenninâto, a ûrri une 
diligente perquimnone il direttore di polizia, aooom- 
pagnato d' un luogotenente e di gaardie« Bencbè nolla 
di clandestine potesseio troYard, questa visita ostile e di 
sorpresa, ripetuta senza fine, ayeva non so che, che m' ir- 
ritava, e che ogni yolta mettevami la febbre. 

Pretta, Just s vtryt tramontano, wtttwardi stanie» rwmi, (or» mÊU)t 
Btppare, AtfMfMr. 
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CAPITOLO XXXII. 



Gli anni piecedenti m' erano sembrati si infelici, ed 
ora îo pensava ad es&d con desiderio, corne ad un tempo 
di care dolcezze, Dov* erano le ore oh' io m' ingol&va 
nello stadio délia Bibbîa, o d' Omero ? A forza di leg^ 
gère Omero nel testo quella poca cognizione di greco ch' 
io aveva, si era aomentata, ed erami appassionato per 
quella lingua. Quaato increscevami di non poterne con- 
tinuare Io studio ! Dante, Petrarca, Shakespeare, Byron, 
Walter Scott, Schiller, Goethe, ec., quanti amici m' 
erano involati ! 

Fra siffatti io annoverava pure alcuni libri di cristiana 
sapienza, corne il Bourdaloue, il Pascal, V Imitazione di 
Gesû Cristo, la Filotea, ec., libri che se si leggono con 
critica ristretta ed illiberale, esultando ad ogni reperibile 
difetto di gusto, ad ogni pensiero non valldo, si gettano 
là e non si rîpigliano ; ma che, letti senza malignare e 
senza scandalezzarsi dei lati deboll, scoprono una filosofia 
alta, e vigorosamente nutritiva pel cuore e per Tin- 
telletto. 



Con dMidsrto, vfith regret; involati, T wu deprivedtf...., (or, 
tom from — )fttvi siffatti, amongst $o many ,• annoverava, / numberedf 
la VûoieA. Phihtheos / critica, criMctfin/ ristretta, narrowj noB valldo^ 
rather weak ; raperibile, meU 
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Alcuni dî sîfiktti libri di religlone ci fuFono poscia 
mandati in dono dall* imperatore, ma con esclusione a»- 
soluta di libri d* altra specie, serrienti a studio letterario. 

Questo dono d* opère asceticlie venneci impetrato nel 
1625 da nn confessore dalmata, inviaioci da Yienna» il 
Stefano Paulowich, &tto, dae anni appresso, vescovo 
di Cattaro. A lui fùmmo pur debitori d' aver fnalmente 
la messa, cbe prima ci si era sempre negata, dicendoci cbe 
non potevano conduiei in cbiesay e teneiei séparât! a due 
a due, siocome era prescritto. 

Tanta separazione non potendo mantenersi andaramo 
alla messa, divisl in ire gruppi : un gruppo sulla tribuna 
dell'organOy un altro sotto la tribuna» in guisa da non 
esser veduto, ed il terzo in un oratorietto guardante in 
chiesa per mezzo d* una grata» 

MaroncelU ed io arevamo allora per compagni, ma con 
divieto che una coppîa parkase coll' altra» sel condannati, 
di sentenza anteriore alla nostra. Due di essi erano stati 
miei vicini nei Piombi di Venezia. Eravamo oondotti da 
guardie al posto assegnato, e ricondotti, dopo la messa» 
ciaBcuna coppia nel suo caicere. Yenira a dirci la messa 
un cappuccino. Questo buon uomo finira sempre il suo 
rito con un Oremus implorante la nostra liberazione dai 
vincoliy e la sua voce si commoveva. Quando reniva 
via dalP àltare, dava una pietosa ocehiata a ciascuno de* 
tre gruppi, ed inchinara mestamente il capo pregando. 

Nel 1825 Scbiller fa riputato ornai troppo indebolito 
dagli acciacchi délia yecchiaja, e gli diedere la custodia d' 

▲•Mtiebe, oieetie/ Impetrato, givenf in galsa, in order; guardante, 
looking into ; grata, iron Uxn ; ooppiat ont cfthe ttoo, (or, pair),' aei, siM/ 
▼incoU, ehaintj aodacbi,.»;^rm<«e«. 
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altri condannatî, pei qoali sembrasse non richiederBÎ tanta 
vigilanza. Oh quanto c' increbbe cb' ei si allontanaase da 
noi, ed a lui pure increbbe di lascîarci ! 

Per successore ebV egli dapprima Kral, nomo non in- 
feriore a lui in bontà. Ma anche a questo yenne data in 
brere un'altra destinazione, e ce ne capito uno, non 
cattivo, ma burbero ed estnmeo ad ogni dimostrazione 
d' affetf^o. 

QfUesti mutamenti m' affliggevano profondamente. 
Schiller, Kral e Kubitzky, ma in particolar modo i due 
primi ci averano assistiti nelle nostre malattie come nn 
padre ed un fratello avrebbero potuto fare. Incapaci di 
mancare al loro dovere, sapevano eseguirlo senza durezza 
di cuore. Se y* era un po' di durezza nelle forme, era 
quasi sempre involontaria, e riscattavanla pienamente i 
tratti amorevoli che ci usavano. M* adirai talvolta contx^ 
essiy ma oh ^oome perdonavano cordialmente ! come 
anelarano di persuaderci che non erano senza a£Pezione 
per noi, e come gioivano, yedendo che n' errayamo per- 
suasi, e li stimayamo uomini dabbene ! 

Dacchè fu lontano da noi, più yolte Schiller s' ammalo, 
e si riebbe. Dimandayamo contezza di lui con- ansietà 
filiale. Quand' egli era oonyalescente, yeniya talyolta a 
passeggiare sotto le nostre finestre. Noi tossiyamo per 
salutarlo, ed egli guardaya in su con sorriso melanconico, 
e diceya alla sentinella, in guisa che udissimo : — Da Hnd 
meine sohne ! (là sono i miei figli ! ) 

Rlseattavfuila, Ihey redeemed it by...., (or* amplv atoned fer UJ: 
adirare, tobeangrpt anelare, to beeager to/ si riebbe, recoveredi in tn, 
upwards i strascinare, to drog ; stentatamente, witA diffi^ivAiy ; Tegro 
fianeo, wearied body, (or, Umbtj/ Bquardo, pauage. 
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Povero vecchio ! che pena mî metteva il vederti stra- 
ftcinare stentatamente l'egro fianco, e non poterti sos- 
tenere col mio braccio ! 

Tolvolta, ei sedeva li sulF erba, e leggeva. Erano librî 
cb' ei m' aveya prestatî. Ed affîncbè io U riconoscessi, 
ei ne diceva il titolo alla sentinella, o ne ripeteva qualcbe 
sqnarcio. Per lo più tai libri erano novelle da calendarii, 
od altri romanzi di poco valore letterario, ma morali. 

Dopo varie ricadute d' apoplessia^ si fece portare ail' 
ospedale de' militari. Era già in pessimo stato, e coUà, in 
brève, mori. Possedeva àleune centinaja di fiorini, firutto 
de' suoi Inngbî risparmii : queste erano da lui state date 
in prestito ad alcuni suoi commîlitonû Allôrebè si vede 
presso il suo fine, appelle a se quegli amici, e disse : — 
Non ho più congiunti ; ciascuno di ^oi si tenga cio che 
ha nelle mani. Vi domado solo di pregare per me. 

Uno dî tali amici aveva una figlia di diciotto anni, la 
quale era figliocda di Schiller. Poche ore prima di 
morire, il buon veccMo la mandé a chiamare. Ei non 
poteva più proferire parole distinte ; si cavô di dito un 
anello d' argento, ultîma sua ricchezza, e lo mise in dito 
a lei. Poi la bacièy e pianse baciandola, La fanciuUa 
urlava, e lo inondava di lagrime. Ei gliele asciugava col 
&zzoletto. Prese le mani di lei e se le pose su gli occhi. 
Quegli occhi erano chiusî per sempre. 

Strasdnare, to drag : stentatamente. teith diffUeulty; Tegro fianeo, 
wearied bodp, (or, Umbt),' squareio, pattaget {ot» fragment) t ricadute,>t/«/ 
dare in prestito, to lend ; commUitoni, eompanioru in amu ; figliocda, 
god-daughUr; per sempre, /or cver. 
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CAPITOLO XXXIIL 



Lb consolazioni mnane oi andayano mancando nna 
dopo r altra ; gU afifamû enmo sempre maggiori. lo 
mi raaj^i^giiaya al Yoler di ï)io, ma mi rafisegnava ge- 
mendo ; e l' anima mia, invece d' indurirsi al maie, sem* 
l^rava sentirlo sempre più dolorosamente. 

Una Yolta, mi îa clandestinameute recato un fogUo 
délia gazzetta d' Augsbuigo, nel qoale spacciavasi stra- 
nissima cosa di me, a proposito délia monacazione 'd' luia 
délie mie^ sorelle» 

Diceva : '^ La signpra Maria Angiola Pellico, figlia, ec, 
ec, preee addi, ec., il vélo nel mpnastero délia Visitazione 
in Torino, ec. E^ dessa sorella dell' ai^tore délia Francesca 
da Rimmij Sllvio FellicOy U quale usci recentemente 
dalla fortezza di Spielberg, graziato da S. M. l' impera- 
tore ; tratto di clemenza degnissimo di si magnanimo 
sovrano, e che rallegrô tutta Italîa, etantechè, ec, ec." 

£ qui seguivano le mie lodi. 

La frottola délia grazia non sapera immagînanni 
perché fosse stata inventata. Un pure dîvertimento del 

Gtomendo, gHevings spiacciare, to announce i monacazione, ihe taking 
ihe veil ; graziato, reprieved, (or, pardoned); stanteché, ec., ec., for et 
oetera; frottola, «tory. 
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giomalista non parera verisimile : era forse una qualche 
astozia délie polizie tedesche ? Chi lo sa ? Ma i npmi 
di Maria Ang^ola erano precisamente qnelli di mia sorella 
minore. DoYerano, senza dubbioy esser passati dalla gaz- 
zeita di Torino ad àltre gazzette. Dunque quell' ottima 
fimciulla s* era yeramente fatta menaça. 

L' essermi venuta clandestinamente quellagazzetta non 
&ccia immaginare al lettore che frequenti fossero le 
notizie del mondo, ch' io ricuscîssi a procurarmi. No : 
tatti erano buoni intomo a me, ma tutti legati da somma 
paura. Se ayrenne qualche lieve clandestinité, non fu se 
non quando il perîcolo poteva veramente parer nullo. 
Ed era diffîcil cosa che potesse parer nullo in mezzo a 
tante perquisizioni ordinarie e straordinarie. 

Non mi fu mai dato i* avère nascosamente notizie de' 
miei cari lontani, tranne il surrîferito cenno, relativo a 
miasorella. 

11 timoré ch' io aveva che i miei genitori non fossero 
più in vita, venue di li a qualche tempo piuttosto au- 
mentato che diminuito, dal modo con cui una volta il 
direttore di polizia Tienne ad annunciarmi che a casa mia 
stavane bene. 

S. M. l' împeratore comanda, diss' egli, che io le par- 
tecipi buone nuove di que' congiunti ch' ella ha a Torino. 

Trabalzai dal piacere, e dalla sopresa a questa non mai 
prima awenuta partecipazione, e chiesi maggiori parti- 
colarità. 

Monaco a nwM; non faocia, Utnot.... ; tnttl, &e., ail thon who were .* 
iMati, tUdt{0Tt TUirained hy..): somma, great; dandestinltà, rtUueatUm 
V^uverUtf i nascosamente, iecretlp ,- surriferito, above meniùmed ; cbe io 
le parteeipi, ftc, that I should inform you that p&ur friend» art well , 
tnâielsai, / trenibkd teith pkasure; non mai prima aTvenuta, never b^fore» 
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Lasciai, gll dîss' io, génitorî, fratelli e sorelle a Torino. 
Vivono tutti? Deh, s'ella ha una lettera d'alcun di 
loro, la supplico di mostrarmela ! 

Non posso mostrar niente. Ella deve contentard di 
ciô. E' sempre una prova di benignità dell' imperatore, 
il farle dire queste consolanti parole. Ciô non s' è anoor 
fatto a nessuno. 

Concedo esser prova di benignità dell' imperatore ; ma 
ella sentira che m' è impossibile trarre consolazione da 
parole cosî indeterminate. Qnali sono que' miel con^ 
giunti cbe stanno bene 1 Non ne ho io perduto alcuno ? 

Signore, mi rincresce di non poterie dire di più di qoel 
che m' è stato imposto. 

E cosi se ne ando. 

L' intenzlone era certamente stata di lecarmi un sol- 
lievo con quella notizia. Ma, io mi persuasi che, nello 
stesso tempo che l' imperatore aveva voluto cedere aile 
istanze di qualche mio cong^unto, e consentire che mi s 
mostrasse alcuna lettera, affinch' io non vedeasi quali de' 
miel cari mi fossero mancati. 

Indi a parecchi mesi, un annuncio simile al suddetto 
mi fu recato. Niuna lettera, niuna spiegazîone di più. 

Videro ch' io non mi contentava di tanto, e che lima- 
nevane vieppiù afflitto, e nuUa mai plu mi dissero délia 
mia famiglia. 

L' immaginarmi ehe i genitori fossero morti, che il fos- 
sero fors' anco i fratelli, e Giuseppina altra mia amatis- 
sima sorella ; che forse Marietta xmica supersitîte, 

Conoedo, / cuimit / indetenninate* vague ; mi fossero mancati, / might 
hâve lott, (or, had deported); indi a parecchi, dcc, a /ew monùu aner 
unica snperstite, onlu s* vtv^» 
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s' estinguerebbe presto nell* angoscia délia solitudine e 
negli stenti délia penitenza, mi distaocava sempre più 
dalla vita. 

Tre Yolte vennero di Yieiina personaggi d' alto grado a 
risitare le nostre carceri, per assicurarsi che non ci fos- 
sero abus! dî disciplina. La prima fii del barone Von 
Muncb, e questi impîetosito délia pocaluce cbe ayevamo, 
disse che avrebbe implonito di poter prolongare la nostra 
giomata, facendoci mettere per qualche ora délia sera una 
lanterna alla parte esteriore dello sportello. La sua visita 
fîi nel 1825. Un anno dopo fd esegaito il suo pio intento, 
e oosi a quel lume sepolcrale potevamo indi in poi vedere 
le paretîy e non romperd il capo passeggiando. 

La seconda visita fu del barone Von Vogel. Egli mi 
trovô in pessimo stato di sainte, ed udendo che, sebbene 
il medico riputasse a me gioveyole il cafiFè, non s' atten* 
tava d' ordinarmeloy perché oggetto di lusso, disse una 
parola di 'consenso a mio favore ; ed il cafiPè mi venne 
ordînato. 

La terza visita fd di non so quai altro dgnore délia 
corte, uomo tra i cinquanta ed i sessanta, che ci dimostrô 
co' modi e colle parole la più nobile oompassione. Non 
poteva far nulla per noi, ma l' espressione soave délia 
sua bontà era un beneficio, e gli fummo grati, 

Distaocava, detached ,• Impletolsto, Aelinff for, (or, eùmpastianate)/ 
poca, teant ôf; pio, pJ0M# / indi in y^Xfiftxtvawi* j gioTOvole, neee$sanf / 
uon s' attentaTa, did not dore. 
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CAPITOLO XXXIV. 



Nblle carcere contigao, già d'Oroboni, stavano ora D. 
Marco Fortin! ed il sîgnor Antonio Villa. Quest' ul- 
tîmo, altre volte robnsto corne un Ërcole, pati molto la 
famé il primo anno, e quando ebbe più cibo^ si trovo senza 
forze per digerire. Langui lungamente, e poi ridotto 
quasi ail' «stremità^ ottenne che gli dôssero un carcere 
più arîoso. V atmosfera mefitica d' un angusto sepolcro 
gli era, senza dubbio, nocivissima, âccome lo era a tutti 
gli altri. Ma il rimedio da lui invocato non fu suffîciente, 
In queUa stanza grande, campô qualche mese ancora, poi 
dopo varii sboccM di sangue mori. 

Fu asnstito dal concaptivo D. Fortini, e dall' abate 
Paulowich, venuto in fretta di Vienna, quando si seppe 
eh' era moribondo. 

Bench'io non mi fossi vincolato con lui cosi stretta- 
mente come con Oroboni, pur la sua morte mi afiOlsse 
molto. lo sapeva eh' egli era amato colla più viva tene- 
rezza de' genitori e da una sposa ! Per lui, era più da 
invîdîarsi cbe da compiangersi ; ma que' superstiti !... 

Arioso, alrp/ angnsto, narrow; nodTO, hur^i; sbocchi, tpUtinat^ 
bloodt yriateolBÂo, bimnd, {or, tied},' per lui, era più da Invidlarsi./or Mm- 
«e(A he wu ksttobe pitied thon envied; ma que' superstiti, hui thon who 
ùitUivedMml 
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Egli era oaclie stato mîo vicino sotto i PioiM; Tre- 
merello m' aireva portato pareochi versi di lui^ e gli aveva 
portât! de' miei. Talvolta regnava ia que' saoi veni un 
piotondo sentimento* 

Dopo la sua morte» mi parre d' esseigli più afîezionato 
che in vita» udendo dalle guardie quanto miseramente 
avease patito. L' itifelice non potera raasegnarsi a mo- 
rire, Befobene religiosîssimo. Provè al più alto grado 
l' orrore di quel terribile passo, beuedicendo pero sempre 
il Signore, e gridandogli con lagrime :— Non so con- 
fonnfiCre la mia volontà alla tua, eppur voglio confor^ 
maria ; opéra tu in me questo miraoolo 1 

£i non areva eorraggio d' Oroboni, ma lo imitô, 
protestando di perdonaie a' nemicl. 

Alla fine di quell' anno (era il 1826) udimmo una sera 
nel oorridojo il rumore mal compresso di pareochi cam* 
minanli. I noetri oreccfai erano direnuti sapientisBimi 
a discemeiB mille generi di rumore. Una porta viene 
aperta ; eonoBoiamo easere quella oy* ex» V avyocato 
Solera. Se n' âpre un altra : è quella di Fortini. Fra 
alcune voci dlmease, distinguiamo quella del direttore di- 
polizia.— ^he sarà ? Una perquisixione ad ora si tarda 1 
E perché? 

Ma in breye escono di nuoTo nel eorridojo. Quand' 
eeco la cara voce del buon Fortini : — Oh povenfo mi! la 
êcuti^ sala^ ho desmentegà un tomo dd bretiaro. 

S lesto lesto ei correva indietro a prendevsi quel tomo^ 
poi raggiungeva il drappello. La porta pella seala a^ 
aperse, intendemmo i loro passi fino al fondo : capimmo 
CêmniiDÈntU/oottiqiut ohpovereto mil dearmel 
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che i due felicî avevano ricevuto la grazia ; e, sebbene 
c' increscesse di non seguirli, ne esultammo. 

£ra la lîberazione di que' due compagoi, senza alcnna 
conseguenza per noi ? Corne uscivano essî, i quali erano 
stati condannati al pari di noi, uno a 20 anni, V altro a 15, 
e su noi e su molt' altri non risplendeva grazia? 

Contre i non liberatî esistevano dunque prevenzioni 
plû ostili ? Oyyero sarebbevi la disposizione di graziarci 
tutti, ma a breyi intervalli di distauîa, due alla volta ? 
forse ogni mese 1 forse ogni due o tre mesi 1 

Cosi per alcun tempo dubbiammo. E più di tre mesi 
volsero, ne altra lîberazione facevasi. Verso la fine del 
1827) pensammo che il dicembre potesse essere deterzni- 
nato per anniversario délie grazie. Ma il dicembre passô 
e nulla accadde. 

Protraemmo Paspettativa sino alla state del 1828, 
terminando allora per me i sett' anni e mezzo di pena, 
équivalent!, seconde il detto dell' imperatore, si quindici, 
ove pure la pena si volesse contare dall' arresto. Che se 
non volevasi comprendere il tempo del processo (e questa 
supposizione era la più yerisimile,) ma bensi cominciare 
dalla pubblicazione délia condanûa, i sett' anni e mezzo 
non sarebbero finiti che nel 1829. 

Volendo computare la mia pena, non dàU' epoca delP 
arresto, ma da quella délia condanna, i sette anni e mezzo 
finiyano nel 1829 ai primi di luglio, seconde la firma im- 
périale délia sentenza, oyyero ai 22 d' agosto, secondo la 
pubblicazione. 

LÊkftmokt signature; «)rotraemmo, we kept up our expeclations / Teri- 
simile, likelifj voleudo, écc, bjf compuiing. 
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Ma anche questo termine passo, e mori ogni speranza. 

Fino allora Maroncelli, Munari ed io fsuïevamo talvolta 
la supposizione di rivedere ancora il mondo, la nostra 
Italia, i nostri eong^i^nti ; e cio era materia di ragiona- 
menti pieni di desiderio, di pietà e d' amore. 

Passato V agosto e poi il settembre, e poi tntto quell' 
annOy ci ayvezzammo a non isperare più nnlla sopra la 
terra, tranne l' inalterabile continuazione délia reciproca 
nostra amicizia, e Passistenza di Dio» per consumare 
degnamente il resto del nostro lungo sacrificio. 

Ah Pamicîzia a la religione sono due béni inesti- 
mabili. Abbellîscono anche le ore de' prigionieri, a cui 
più non lîsplende verisimiglianza di grazia! Diô è 
Toramente cogli sventnrati ;— cogli sventurati che amanol 
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CAPITOLO XXXV. 



Dopo la morte di Villa» air abate Paulowicli che fa 
&tto vescoYOy segui pei^ nostro éonfessore V abate Wrba, 
moravo, profeeeore di Tesiaménto nuoTO a Bnum, 
Tslente àllieyo delF loiiuto SMitne di Vienna. 

Quest'ifltituto è una congregacione fondato dalœlebre 
Frinty allora paroco di oorte. I membrî di tal congre- 
gaaione sono tutti saoeidoti, i quali già laareati in 
teologia proseguono ivi sotto severa disciplina i loro 
Btndii, per giungere al possesso del massimo sapere con* 
seguibile. 

L' intento del fondatore è stato egregio : quelle cîoè, 
di produrre un perenne disseminamento di vera e forte 
scienza nel clero cattolico di Germania. E simile intento 
viene in générale adempiuto, 

Wrba, stando a Brunn, poteva darci molta più parte 
del 8U0 tempo che Paulowich. Ei divenne per noi ci6 
ch'era il P. Battista, tranne che non gli era lecito di 
prestarci alcim libro. Facevamo spesso inaieme lunghe 
conferenze ; e la mia religiosité ne traeva grande pio- 
fitto ; se questo è dir troppo, mi parera di tramelo, e 
Bommo era il comforto che indi sentira. 

Parooo, ehaplain ,• giungere, to attain ; conseguibOe, Ihat «m he con^ 
ferredi egngio, admirable / perenne, e<m«Can(, (or, <twxAattftfbie>/ dii- 
seminamento, spreadinff, fot, tource); intento, dutgn, (ot, intenUoHJi 
adempittto, adopted. 



Le hib frigioni. 139 

Kell' 401110 1829 ammalà ; poi doy«ndo aseumere altri 
impegniy non potè più venir da noi. Ce ne spiacqne al- 
tamente ; ma avemmo la buona sorte, che a loi segaÎBee 
àltfo dotio ed egregjo uomo> l' àbate Ziak, vioecniato. 

Di que' paiecchi sacerdoti tedeachi che ci fdrono destlr 
natiy non capitame uno cattiyo ! non uno che scoprisBimo 
volerai fare stromento délia poUtica (e questo è si fiicila 
8 scoprirsi ! ) non uno anrâ, che non avesae i rinniti meriti, 
di molta dottrina» di dichisratissima fede oattolica e dl 
filosofia profondai Oh qiianto minisiri deUa Chieaa 
aifiatti sono rîspettabili t 

Anche V ahate Ziak teneva Itmghe confetenf e con noL 
Egli. pure mi serviva ^ eaempio par sopportare con se- 
remtà i miei dolori. Incessanti inMoiii al denti, alla 
gola, a^li ovecchi lo toitnentava&o^ ed eta aondimeno 
sempre sorridente. 

Spunto il 1^. d^agoéto del 1890. Volgisvano dieci 
anni, ch' io aveva perdata la liberté ; otf anni e mezzo 
eh' io scontava il caroere duio* 

Era giorno di domeniea« Ândammoy come le àltre 
ftste, nel solito recinto, Guardammo ancora dal mu- 
riociuolo la sottoposta valle ed il cimitero, ove giacevano 
Oroboni e Villa ; parlammo ancora del liposo, che un di 
v* avrebbero le noetre ossa. Ci aaridenuno ancora suUa 
solita panca ad aspettare che le povere condannate ve- 
nissero alla messa, che aï diceva prima délia nostra. 
Questa etano condotte nel medisimo oraiorietto, dove per 

ÀmaaaJÙ, he/dl iUj ce ne spUcque, IhU affeeUd ug m%uh / egregio, <!<«• 
WMmWudt tioe conto^ mnder auraki eapltanie, to happm W iMet • 
mettS, «vdk; fluuionl, ètt^, e^d in tke çums; ipantA, ampeared ; wooi^ 
lvi»i wmmlbtrtd / fedoto, mehntrtt pasee, («mm / eondiuuiate, female 
ptitonttim 
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la messa segaente andavamo Hoi. Esso eia contigaa al 
paaseggio. 

£' uso in tutta Germania che durante la messa il 
popolo canti inni in lingua viva. Sicoome l' impero d' 
Anstria è paése mbto di Tedeschi e di Slari, e nelle 
prigioni di Spielberg il maggior numéro de' condannati 
comuni appartiene ail' uno o ail* altro di que' popoli, gl' 
inni vi si cantano, una festa in tedesco e l' altra in islavo. 
Cosi ogni festa, si fanno due prediche, e e* altemano le 
due lingue« Dolcissimo piacere era per noi 1' udire que' 
canti e F organo che li accompagnava. * 

Aile ore dieci le donne 'si ritiraronoy e andammo alla 
messa noi. Vidi ancora quelli de'miei compagni di 
sventura, che udivano la messa suUa tribuna dell' organo 
da' quàli una sola grata ei separava, tutti pallidi, smunti, 
traenti con fi&tica i loro ferri ! 

Dopo la messa tomammo ne* nostri covili. Un quarto 
d' ora dopo, ci portarono il pianzo. Apparecchiavamo Li 
nostra tavola, il che, consistera nel mettere un' assicella 
sul tavolaocio, e prendere i nostri cuochiai di legno, 
quando il signer Wegrath, sottintendente, entré nel 
carcere. 

M' incresce di disturbare il loro pranzo, disse, ma si 
compiacciano di s^guirmi ; y* è di là il signer direttore 
di polizia» 

Siccome questi soleva venire per cose moleste, come 
perquisizioni od inquisizioni, seguimmo assai di mal 
umore il buon sottintendente fino alla caméra d' udienza. 

E'.uBO, U ii the cuttomt inni, hymntt prediche, êermonêf Bmuntié 
emaeiated ,• traonti, draçgingt con fatiea, ûiik pain^ (or, difHeullp)t os» 
Sioélla, light hoaard i sottintendente, tub-govemor ; m' increaoe, / am «cry 
wrrjfi tA oompiaodano, hâve the goodneet to....; moleste, unpUatanL 
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Là, trovammo il direttore di polizia ed il soprinten- 
dente ; ed il primo ci fecç un inchino gentile più del 
consueto. 

Prese una carta in mano, e disse con voci tronche, 
forse temendo di produrci troppo forse sorpresa, se si 
esprimeya più nettamente : 

Signori... ho il piacere... ho l'onore... di significar 
loro... che S. M, l'Imperatore ha £Eitto ancora... una 
grazîa.., 

Ed esitava a dirci quai grazia fosse. Noi pensavamo 
che fosse qualche minoramento di pena, come d' essere 
esenti dalla noja del layoro, d' aver qualche libro di più, 
d' avère alimentî men disgustosi. 

Ma non capiscono ? disse. 

Ko, signore. Abbia la bontà di spiegarci qaale specie 
di grazia sia questa. 

W la libertà per loro due, e per un terzo che fra poco 
abbracceranno. 

Parrebbe che quesf annuncio avesse dovuto farci pro- 
rompere in giubilo. Il nostro pensiero corse subito ai 
parenti, de'quali da tanto tempo non avevamo notizia, 
ed il dubbio che forse non li avremmo più trovatî suUa 
terra ci accoro tanto, che annuUo il piacere suscitabîle 
dall' annuncio délia libertà. 

Consueto, usual > yod, aeeenU, (or, wordt); tronche, disconnectedt Cor, 
brokenj; minoramento, miiigatiani prorompere, to break /arth 
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CAPITOLO XXXVI. 



Ahmutolisoono ? disse il direttore di polizia* lo 
m' aspettava di yederli esultanti. 

La prego, risposi, di far nota ail' Imperatore la nostra 
gratîtudine ; ma se non abbiamo notizia délie nostre 
famiglie, non ci è possibile di non paventare che a noî 
sieno mancate persone carissime. Questa incertezza ci 
opprime, anche in un istante che dovrebbe esser quelle 
délia massima gioja. 

Dîede allora a Maroncelli una lettera di suo fratello, 
che lo consolé. A me disse^ che nuUa c' era délia mia 
famiglia ; e cio mi fece vieppiù temere che qualche 
dîsgrazia fosse in essa avvenuta» 

Vadano, proseguî^ nella loro stanza, e fra poco man- 
dero loro quel terzo, che pure «è stato grazîato. 

Andammo, ed aspettavamo con ansietà quel terzo. 
Avremmo voluto che fossero tutti, eppure non poteva 
essere che uno. — ^Fosse il povero vecchio Munari ! fosse 
quelloî fosse quell'altro! Niuno era, per cui non 
facessimo voti. 

AxnmutoUseono, pou are itruck dunib/ esultanti, glad, (or, owrj&jfedh 
ehe nulla C era, &c., thai there teas nothing, (or, no tidingtj; fiAoeniioo 
voti, we votre qffitring our prayert. 
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Finalmente la porta s' âpre, e vediamo qael oom« 
pagno essere il signor Andréa Tonelli da Brescia. 

Ci abbraccîammo. Non poteYamo più pranzare, 

Favellammo sino a sera, compiangendo gli amici ehe 
restayano. 

Al tramonto ritomè il direttore di polizia per trarci di 
quello sciagurato soggiomo. I nostri cuori gemevano, 
passando innanzi aile carceri de' tant! amati^ e non 
potendo condurlî con noi 2 Chi sa quanto tempo vi 
languirebbero ancora? chi sa quanti di essi doyevano 
quivi eeser preda lenta di morte ! 

Fa messo a cîascuno di noi un tabarro da soldato sulle 
spalle^^ ed un berretto in capo, e cosi, coi medesimi 
▼estiti da galeotto, ma scatenati, scendemmo il funesto 
monte, e fummo condotti in città, nelle caroeri délia 
polizia. 

Era un bellissimo lume di luna. Le strade, le case, la 
gente che incontravamo, tutto mi pareva si gradevole e 
si strano, dopo tanti anni che non aveva più vedato 
simile spettacolo ! 

Aspettammo nelle carceri di polizia nn commissario 
impériale, che doveva yenire da Vienna, per accom- 
pagnarci sino ai confini. Intanto, siccome i nostri bauli 
erano stati venduti, ci prowedemmo di biancheria e 
restiti, e deponemmo la divisa carcerarîa. 

Dopo cinque giorai il commissario arrivé, ed il diret- 
tore di polizia ci consegnà a lui, rimettendogli nello 

Tramonto, nigh^faU ; tabarim, çreat-eoat / berretto, cap / galoottOi eon- 
viet; Bcatenati, unehainedj eonflni, froniiertt baali, trunki j biaa- 
cheiia, linen ; deponemmo» ice> laid aride t dltiaa caroearift, tke priiom 
liverp, (or, drett). 
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Htesso tempo il danaro clie Byevamo portato suUo Spiel- 
bergy e quello che si era rîcavato dalla vendîta de' bauli 
e de'libri; danaro che poi ci venne^ a'confinî^ 
restitùito. 

La spesa del nostro viaggîo fu fatta dall' imperatorCy e 
senza risparmio. 

Il commissario era il signor Ton Noe, gentiluomo 
impiegato nella segreterîa del ministro délia polizia. 
Non poteya essercî destinata persona di più compita 
edacazione. Ci tratto sempre con tutti i riguardi. 

Ma, io parti! da Brunn, con una difficoltà di respiro 
penosissima, ed il moto délia carrozza tanto crebbe il 
maie, che a sera ansava in guisa spaventosa, e temevasi 
da un istante all'altro ch'io restassi soffocato. £bbi 
inoltre, ardente febbre tutta notte, ed il commissario era 
incerto il mattino seguente, s'îo potessi continuare il 
viaggio sino a Yienna. Dissi di si, partimmo: la 
violenza dell' afianno era estrema ; non poteva ne man- 
giare, ne bere, ne parlare. 

Gîunsi a Yienna semivivo. Ci dîedero un buon al- 
loggîo nella direzione générale di polizia. Mi posero a 
letto ; si chiam6 un medico ; questi mi ordinô una 
cavata di sangue ; e ne sentii giovaroento. Perfetta 
dieta e molto digitale fu per otto giorni la mia cura, e 
risanai. Tl medico era il signor Singer ; m' usô at- 
tenzioni reramente amichevoli. 

Io aveva la più grande ansietà di partire, tanto più 

RicaTato, produeedt risparmio, eeonamift (ot, niggardness)/ annana, 
Ipantedf in guisa, in a tnanner; temevasi, U wag feared lest, . . ..• al 
chiamô, thep eaUed in».../ cavata, hUedingt giovamento, reliai digita!«b 
in^tsUm cffox-glwt. 
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ch' era a noi penetrata la notizia délie tre gwmaU di 
Parigî. 

Nello stesso giorno che scappiava quella rivoluzione, 
V Imperatore aveya finnato il decreto délia nosta libertà! 
Ceiix), non l' avrebbe ora rivocato. Ma era pur cosa non 
inverisimile, che 1 tempi tomando ad essere critici per 
tutta Europa, si temessero movimenti popolari anche in 
Italia, e non si volesse dall' Austria, in quel momento, 
lasciarci ripatriare. Kravamo ben persuasi di non ritor- 
nare sullo Spielbeig, ma paventavamo che alcuno sug- 
gerisse ail' Imperatore di depoitarci in qualche città delP 
Impero limgi dalla penisola. 

Mi mostrai anche più risanato che non era, e pregai che 
ai sollecitasse la partenza. Intanto era mio desiderio ar- 
dentissimo di presentarmi a S. £. U signer conte di 
Pralormo, inviato délia corte di Torino alla cort« Au- 
striaca, alla bontà del quale io sapeva di quanto andassi 
debitore. Egli erasi adoperato colla più generosa, e cos- 
tante premura, ad ottenere la mia liberazione. Ma il 
divieto ch' io non vedessi chi che m fosse, non ammise 
ecoezione. 

Sooppisva, Jturtt / ripatriare. to retum io our eountrff ; deportarci, to 
trantport uti premnra, eariuitneif; divieto, prohibition g chi die si fosse, 
NAotever; non anunisaei did noi odmiX, 
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CAPITOLO XXXVIl. 



Appena fui convalescente, ci si fece la gentilezza di 
mandarci per qualche giorno la carrozza, perché girassimo 
un poco per Yienna. Il commissario aveva obbligo d' ac- 
compagnarci, e di non lasciarci parlare con nessuno. 
Yedemmo la bella cbiesa di santo Stefano, i deliziosi 
passeggi délia città, la vicina villa Lichtenstèin, e per 
ultimo, la villa impériale di Schonbrunn. 

Mentre eravamo ne'magnifici viali di Schonbrunn, 
passô l' Imperatore, ed il Commissario ci fece ritirare, 
perche la vista délie nostre sparute persone non l'at- 
tristasse. 

Partimmo finalmente da Yienna, e potei reggere fine a 
BiTLck. Ivi, V asma tornava ad essere violento. Chia- 
mammo il medico : era un certo signer Judmann, uomo 
di molto garbo. Mi fece cavar sangue, star a letto, e 
continuare la digitale. Dopo due giomi feci istanza 
perche il viaggio fosse proseguito. 

Traversammo l'Austria e la Stiria, ed entrammo in 
Carintia senza novità ; ma, giunti ad un villaggio per 

Ayvra obbligo, was ordered ; vis^, tealkt ,' sparute, emadaUd hodie$,' 
molto garbo, well-behaved; feci istanza, / intUted. 
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nome Eeldkixcken poco distante da Klagenfort, ecco 
ginngere nn conti' ordine! DoYevamo m fennard aiiio 
a nuoTo avyiso. 

Lascio immaginare qnanto spiaoev^bie ei tbase qnest 
evento. lo, inoltre, ayeva il rammarico di ea^er quello 
che portava tanto danno a' miei due icompagni : é* essi 
non potevano ripatriaroy la mia &tal malattia n'era 
cagione. 

Stemmo cinque g^onii a Feldkircheiiy ed ivi pure il 
commifisario fece il poasibile per ricrearci. V era un 
teatrino di commedianti, e vi ci condusse. Ci diede un 
giorno il divertimento d'una caccia. H nostro oste, e 
pareccM giovani del paese, col proprietario d' una bella 
foresta, erano i caodatori, e noi, coUocati in posizione op* 
portuna, godeyamo lo spettacolo. 

Finalmente y enne un comere da Y ienna, con ordine al 
conunissario che -ci conducesae pure al nostro destine. 
Esultai co' miei compagni di questa felîoe notizia^ ma 
nello stesso tempo, tremaya che s* ayyicinasse per me il 
giorno d' una scoperta fatale : ch' io non ayessi più ne 
madré, ne chi sa quali altri de* miei cari ! 

E la mia mestizia cresceya a misura che c' inoltrayamo 
yerso Italîa. 

Da quella parte l' entrata in Italia non è dilettosa ail' 
occhio, ed anzi si scende da bellissime montagne del 
paese tedesco a pianura itala per lungo tratto stérile ed 
inamena: cosiochè i yiaggiatori che non conoscono 
ancora la nostra penisola ed iyi passano, ridono délia 

Io, inolfere, &&, J, hetidet, had, ./ pure, however; piasiun itala, Ualian 
plaint/ inamena, bleàk. 
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magnifica îdea che le n' eràno fâtta, e sosftettano d' 
essere stati burlati da coloro onde Pîntesero tanto 
vantare. 

La brutte^za di quel suolo coïitrîbniva a rendenni più 
tristo. Il rivedere il nostro cielo, l' incontrare faccte 
umane di forma non settentrionale, l' udire da ogni lab- 
bro voci del nostro idioma, m' inteneriva^ ma era un' 
emozione che m' invitava più al pianto che alla gioja. 

Quante Tolte, in carrozza, mi oopiiva colie mani il viso, 
fingendo di dormire^ e piangeva ! 

Quante rolte lanotte non chindeva occhio, e ardeva di 
febbre, or dando con tutta F anima le più calide bene- 
dizioni alla mîa dolce Italia, e rîngraziando il cîelo d' e»- 
ser a lei renduto ; or tormentandomi di non aver no- 
tizie di casa, e fantasticando sciagure ; or pensdndo che 
fra poco sarebbe stato forza separarmi, e forse per 
sempre, da un amico che tanto avevB âieco patito, e 
tante prore di affetto fratemo avevami dato ! 

Ah ! 81 lunghi anai di sepoltura non avevano spenta V 
energia del mio sentîre ! ma questa eneigîa era si poôa 
per la gioja, e tanta pel dolore ! 

Come avrei voluto rivedere Udine e quella locanda, ove 
que' due generosi avevano finto di essere camerieri, e ci 
avevano stretto furtivamente la mano 1 

Lasciammo quella città a nostra sinistra, e oltrepas- 
sammo. 

Pordenone, Conegliano, OspedalettOy Yioenza, Verona^ 

Biûono, laugh i l' intesero, A^ard « / brntezza, «<0r<Uty / or dando, a< 
Urnes, giving ; fantasticando, iiiMi^nif^ / glx^tbo, gratped t toTtinaamtB, 
seereUy oUrapassanmio, %omt onwurd. 
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Mantova mi rioordavano tante cose ! In tutti que' laoghi 
liii soigevano rimembianze più o meno care ; ed in 
Mantova più che in niun' altra città. Mi pareva jeri clie 
io y* era vennto con Lodovico nel 1815 ! mi pareya jeri 
che io T'en yenuto con Porro nel 1820!— Le stesse 
strade, le stesse piazze, gli stessi pala^zi, e tante dif- 
fèrenze sociali ! Tanti miei oonoscenti inyolati da morte ! 
tanti esuli ! una generazioné d' adulti i quali io ayeya 
ireduti nell' infanzla ! E non poter oorrete a questa, o 
qnella casa ! non poter parlare del taie, o del tal altro 
oon alcuno ! 

£ per colmo d' afifomio, Mantoya era il punto di sep»- 
razione per Maroncelli e per me. Yi pemottammo tris- 
tissimi entrambî. Io era agitato come nn nomo alla 
yigilia d' ndire la sua condamuu 

La mattina mi layai la faccia, e guardai nello specchio 
se si conoscesse ancora ch' io ayessi*pianto. Presi, qnanto 
meglio potei, V aria tranquilla e sorridente ; dissi a Dio 
una piccîola preghiera, ma per yerità molto distratto ; ed 
udendo che già Maroncelli moyeya le sue grucce e parlaya 
col cameriere, andai ad abbracciarlo. Tutti due sem- 
brayamo pieni di oorraggîo per questa separazione : ci 
parlayammo un po' commossi, ma oon yoce forte. L' uf- 
fiziale di gendarmerîa che dee condurlo a'confini di 
Romagna è giunto ; bisogua partire ; non sappîamo 
quasi che dirci; un amplesso, un bacio, un amplesso 
ancora. — Monté in carrozza, disparye ; io restai come 
annichllato. 

Soisevano, reeaUed io mind; differenze sociali, ^ançet in toeiety; v£ 
pernottammo, we put up for then^ht/ rigUia, eves grooc9« crutcha^ 
dee, U tOf amplesso, emhrace. 
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Tornal nella mia stanza, mi gettai in ginocchio^ e 
pregai per quel misero mutilato, diviso dal suo amico, o 
prornppi in lagrime ed in singhiozzi. 

Conobbi molti uomini egregi, ma nessuno più affet- 
tuosamente socievole di Maroncelli, nessuno più educato 
a tutti i riguardi délia gentilezza^ più esente da accessi di 
selvaticume, più costantemente memore, che la virtù si 
compone di oontinui esercizîi di tolleranza» di generosità 
e di senno. Oh mio socio di tanti aûni di dolore, il Cielo 
ti benedica ovunque tu respiri, e ti dîa amici che m' ag« 
guagUno in amore e mi superino in bontà ! ' 

Singhiozzi, tobi ; egregi, deserving, (or, dUtinguUhed) ; esente, fi-ets 
■elTatiemne, had tempef; memore, mind(/ias senno, tound Judçment^ 
aodo» campanUmt OTunque, in tehatever places mi superino, iurpau me. 
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OAPITOLO XXXVIII. 



Fartimuo la stessa mattina da Mantova per Brescia. 
Qui fîi lasciato libero, l'aLtro concaptivo, Andréa 
Tonelli. Quest' infelice seppe ivi d'aver perduta la 
madré, e le desolaie sue lagrime mi straziarono il cuore. 

Benchè angoscîatissîmo quai io m'era per tante 
cagioni, il seg:uente caso mi fece alquanto ridere. 

Sopra una tavola délia locanda V era un annuncio 
teatrale. Prendo, e leggo : — Francesca da Bimmi, opéra 
per tMuieOf ee, 

Di chi è quest' opéra î dico al cameriere. 

Chi l' abbia messa in versi e chi in musica, nol so, ris- 
ponde. Ma, in somma, è sempre quella Francesca da 
Riminiy che tutti conoscono. 

Tutti? y ingannate. Io che vengo di Grermanla, che 
cosa ho da sapere délie vostre Francesche ? 

Il cameriere (era un giovinotto di &ccia sdegnosetta, 
Teramente brescîana) mi guardô con disprezzante pietà. 

Che cosa ha da sapere ? signore, non si tratta di Fran- 
cesche^ Si tnrtia d'ima Francesca da Eimini unîca. 

BtmàâXùno, 4ke.t ntade my heart bleed / benchè angosciatisslxno, ftc.» 
ttUkOUg^ I Wtf moit deqdp aiffecUd ; sdegnosetta, $cornful» 
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Voglio dire la tragedîa del Signor Silvio Pellîco. Qui ' 
hanno messa in opéra, guastandola un pochinOi ma tutt' 
uno è sempre quella. . 

Ah ! Silvio Pellico ? Mi pare d' aver inteso a nomi- 
narlo. Non è quel cattivo mobile che fa condannato a 
morte e poi a carcere duro, otto o nove anni ftono ? 

Non avessî mai detto questo scherzo ! Si guardô in- 
tomOy poi guardô me, digrignô trenta due bellissimi denti, 
e se non avesse udito rumore, credo che m' accoppava. 

Se n' andô borbottando : — Cattivo mobile ? 

Ma prima ch' io partissi, scoperse chi mi fosâ. Ei non 
sapeva più ne interrogare, ne rispondere, ne canmiinare. 
Non sapeva più altro, che pormi gU occhi addosso, fre- 
garsi le mani, e dire a tutti, senza proposito i^Sior ù^ 
^r ^sK' pereva stamutasse. 

Due giomi dopo, addî 9 settembre, giunsi col commia» 
sario a Milano. Ail' awicinarmi a questa città, al 
rivedere la cupola del duomo, al rîpassare in quel viàle di 
Loreto già mia passeggiata si fréquente e si cara, al 
rientrare per porta orientale, e ritrovarmi al corso,, e 
rivedere quelle case, que' templi, quelle vie, provai i più 
dolci ed i più tormentosi sentimenti : uno smanioso desi- 
derio di fermarmi alcun tempo in Milano e riabbracciarvi 
quegli amici ch' io v' avrei rinvenuti ancora : un infinito 
rincrescimento pensando a quelli ch'io aveva lasciato 
sullo Spielberg, a quelli che ramingavano in terre stra- 

Guastando, spoUing; mobile, ttupid ; non avessi mai, àcc, ufould ta 
heaven I never couldnave uUered tueh a joket degrlgnd, thowed s mVac- 
coppava, knoéked me doton ; parmi gli occhi addosso, looked bock ait me ; 
fragani, âce,, to rub hU handt t senza proposito, loititouCafiymeanïn^/ 
(or, object): stamutasse, were tneezing; viale di, way to , smanioso, inor- 
dinaUf rlabbraccianri, to embrace againi rinvenuti, /btind a^^atn / r^ 
mingavano, ioer« remainingt (or, wandering}, , 
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niere, a quèlli ch*erano morti: iina viva gratîtudine 
rammentando l' amore ohe m' ayeyano dimostrato in 
générale i Milanesi : qualche firemito di sdegno contro 
alcuni che mi aTevano calunniatOy mentre erano sempre 
stati l' oggetto délia mia benevolenza e délia mia stima. 

Andammo ad alloggîare alla jSd^/a Feneisia, 

Q,ui îo era stato tante Tolte a lieti amicali conviti : qui 
aveva viûtato tanti degni forestieri ; qui iina rispettabîle 
attempata signora mi sollecitaya, ed indamo, a seguirla in 
Toacana, pievedendo, s* io restava à Milano^ le sventiue 
che m' accaddero. Oh oommoTenti mémoiie ! Oh pasn 
sato si oosparso. di piaceri e di ddori, e û rapidamenté 
fuggito! 

I oamerieri dell' albergo acopersero subito chi foss* io* 
La Yoce si diffuse^ e Terso sera vidi molti fermarsi suUa 
piazza e gnardare aile fioestre. Une (ignore chi fosi^ 
egli) parve riconoscermî, e mi salutè, alzando ambe le 
braccia. 

Ahy dov* erano i ûgïi di Pono, i miei figli ! Perché 
non li vid' io ? 

n commissario mi condusse alla polizia, per presen» 
tarmi al direttore» Quai sensazione nel rivedere quella 
casa, mio primo carcere ! Quanti afianni mi ricorsero 
alla mente ! Ah ! mi sovyenne con tenerezza di te, 
Melchiorre Gioja, e dei passi precipitati ch' io ti yedeva 
muovere su e giù fra quelle strette pareti, e délie ore che 
stavi immobile al tavolino, scrivendo i tuoi nobili pen- 
sien, e de' cenni che mi £aceyi col £EUEZoletto, e délia 

Fremito, ilight émotion/ sdegno, anffer; attempata, aged s eommoTent^ 
full 0/ émotions,' memorie, reminieeeneet j coiperao, mingkdi itr«tt% 
narrow. 
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luestizia con cui mi guardayî, quando il fanni cemd ti fa 
vietato ! £d immaginai la tua tomba^ forse ignorata dal 
ma^or numéro di coloro che t' amarono, sîccom' era 
ignorata da me ! --«d implorai pace al tuo spirito ! 

Mi sovrenne anche del mutolîno, del preteso Luigi 
XYIIy del poyero condannato che si lasciô cogliere il 
irigliettOy e sembrommi avère urlato sotto il bastone. 

Tutte queste éd altre memorie m' opprimevano corne 
un sogno angoscioso^ ma più m' opprimera quella délie 
due visite fattemi ivi dal mio povero padre, dieci anni 
addietro. Come il buon vecchio s' illudeva^ sperando ch' 
io presto potessi ragg^ungerlo a Torino ! AvrebV egli 
soatenuto l' idea di dieci anni di prigionia ad un figliO) e 
dl taL prigionia? Ma quando le sue illusioni svanirono, 
arrà la madré avuto forza di r^;gere a si lacérante oop* 
dogiio ? Erami dato ancora di rivederli entrambi ? o 
forse uno solo dei due ? e quale ? 

Oh dubbio tormentosisômo e sempre rinascente ! Io 
eaoLy per cosî dire^ aile porte di casa^ e non sapeva ancora 
se i genîtori fossero in vita ; se fosse in vita per uno deUa 
mia famiglia. 

n fturmi oennl, to makêmeiigni, (or, loMod;/ ti ftiTMato, thou^oeripré' 
vented from,...; viIbAo, tcreaming out; sogno, dreamf angos^oao, 
paii0il t B'illttdeTa, deceived Mmiélfs reggere, to beat up ogaintL 



i 
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CAPITOLO XXXIX. 



II. direttore délia polizîa m' aocoLse gentilmente, e per- 
inise ch' io mi fermaasi alla Bella Venezia* col commis- 
fiario impériale, inveoe di &nni custodire idtrove. Non 
mi si concesse per altro di mostrarmi ad alcmio, ed io 
quindi mi déterminai a partire il mattino seg:aente. 
Ottenni soltanto di yedere il Console Piemontese, per 
ohiedeigli contezza de' miei congiunti. Sarei andato da 
lui, ma essendo preso da febbre e doTendo pormi in letto, 
lo feci pregare di venire da me. 

Ebbe la compiacenza di non fàiA aspeitare, ed Oh 
qnanto gliene fui grato ! 

£i mi diede buone nnove di mio padre e cQ mio fratello 
primognenito. Circa la madré, V altro fratello e le due 
Borelle, rimasi in cmdele incertezza. 

In parte confortato, ma non abbastanza, avrei yolnto, 
per soUevare l' anima mi% prolungare molto la conTer- 
sazione col signer Console. £i non fa scarso délia sua 
gentîlezza, ma dovette pure laBciarmL 

Restato solo, avrei ayuto bîsogno di lagrime, e non ne 
ayeva. Perché talTolta mi £& il dolore prorompere in 

* Nome d'un OitsriiL 

Non ml cooeesse, Iwunot alhwedi per cbledergU eonteen, lo en^ulrf 
tifter/ Conaole, Coiuulf aeufo, tparing. 
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piantOy ed altre Tolte, anzi il più spesso^ qaando parmi 
che il piangere mi sarebbe si dolce ristoro, lo inYOoo 
inutilmente ? Questa impoasibilità di sfogare la m!a 
afiBizione accrescevami la febbre : il capo dolevami forte, 

Chiesi da bere a Stundbeiger. Questo buon uomo eia 
un sergente délia polizîa di VienDa^ faciente fonzione di 
cameriere del oommisBario. Non era yecchio, ma diedeai 
il caso che mi porse da bere con mano tremante. Quel 
tremito mi rioordo Schiller, il mio amato Schiller qnando 
il primo giorno del mio arriyo a Spielbeig, jB;li dimandai, 
con imperioso orgoglio, la brocca dell' acqna, e me 
la porse. 

Cosa strana! Tal rimembranza, aggîunta aile altre, 
mppe la selce del mio cuore, e le lagrime scaturirono. 

La mattina del 10 settembre abbracciai il mio eccel« 

> 

lente commissario, e partii. Ci conoscevamo solamente 
da un mese, e mi paieva un amico di molti anni. L' 
anima sua, piena di sentimento del bello e dell' onesto,^ 
non era investigatrice, non era artifizlosa ; non perché 
non potesse avère l' ingegno di eeserlo, ma per quell' 
amore di nobile semplicità ch' è negli uominî rettî. 

Taluno, durante il viaggio, in un luogo dove c' eravamo 
fermati, mi disse ascosamente ; — Guardatevi di quell' 
angdo custode; se non fosse di guei nm, non ye l' avreb- 
bero dato, 

Eppur v* ingannate, gli dissi : ho la più intima per- 
suasione che v* ingannate. 

Sfogare, io çive vent / faciente, per/orming j broeea, pHeher / la aelett Ok» 
Jlint€tfmy..t (or, mp hardneu nfheart),' diedesi, (fort si diede, ftc), 
it happent io — / scaturirono, itream^ down / retti, Jiutj (for, ffCOAJj 
disse, ascosamente, whispereds neri, biaek. 
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I <pîù asintiy riprese qneglî^ soncoloro die appajono piû 
«emplîcl. 

Se cosi fosse^ non bisognerebbe mai credere alla virtù 
û* alcuno. 

Vi son certi posti Bocîàlî, ove puô esservi moltaelevata 
educazîone per le manière, ma non yirtù ! non viitùl 
non virtù! * 

Non potei rispondei^lî altro, se non che : 

Esagerazione, sighormio ! esagi^raziene ! 

lo sono consegnente, insisté cblui. 

Ma fdmmo interrotti. E mi soyyeûne il cc^ a conse^ 
guenHariis di Leibnizio. 

Dopo il cenno che m'era stato fatto su quell'^^^e^o 
eustodey io posi più mente di prima a studiarlo, ed <^i 
giorno più mi convinsi délia innocf» e generosa sua 
natnra. 

Standberger m'aooompagno sino alla vettara^ ov!e 
montai col brigadiere di gendanneria, al quale io era stato 
affidato. Pioveva, e spiraya aria fredda. 

S' awolga bene nel mantello, dicevami Stnndberger ; 
si copra meglio il capo, procuri di non arrivare a casa 
ammalato ; ci ynol cosi poco per lei a raffreddarsi l 
Qaanto m' incresce di non poterie prestare i miei âervigi 
fino a Toiino ! 

E tutto ciô dicevami egli si cordicJmente e con voce 
commossa ! 

D' or inuanzi, ella non avrà forse più mai alcun Tedesco 
vicino a se, soggiuns' egli ; non udrà forse più mai par- 

Astate, arlful; consegoente» / am drawing a eonHqyuncei cenno, oA- 
vice i spirava, wat blovnng. 
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laie questa lingua, che gP Itaiiani trovano A dua, £ 
poco le importera probabilmente. Fra 1 Tedeschi ebbe 
tante sventure a patire, che non avrà troppa voglia di 
ricordarsi di noi. £ nondimeno io, di oui ella dîmen- 
tîcherà presto il nome, io, Bignore, pregherè sempre 
per lei. 

Ed io per te, gli dissi, toocandogli P ullima volta la 
mano. 

n poYer* uomo grido ancoia : GtOen morgen ! gtœ 
reisel léhengiewoMI (buon giorno! buonviaggîo! stia 
bene !) Fnrono le ultime parole tedesche che udii pro- 
nunciare e mi sonarono care, oome se fossero state délia 
mialingua, 

10 amo appassionatamente la mia patria, ma non odio 
alcun' altra nazione. La civiltày la ricchezzay la potenza, 
la gloria^ sono diverse nelle diverse nazioni ; ma in tutte 
hawi anime obbedienti alla gran vocazione dell' uomo, di 
amare, compiangere e giovare» 

11 brigadiere che m' accompagnava, mi raccont6 essere 
stato nno di quelli che arrestarono il mio infelicisâmo 
ConfEdonieri, Mi disse^ come questi aveva tentato di 
fuggire, comé il colpo gli era faUito^ come strappato dalle 
braccia di sua sposa, Con&lonien ed essa fossero in- 
teneriti e sostenessero con dignità quella sventura. 

Di amon, love ; eomplangen» to ptt^, (for lenevoknoe} / gionue^ to &e 
Infuse, (for us^uhMSt), 



i 
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CAPITOLO XL. 



10 ardiva di febbre udendo questa misera storia^ ed uns 
mano di ferro parera stringermi il cnore. 

11 narratore, uomo alla buona, e conTersante per fida* 
ciale socievolezza, non s* accorgeva che^ sebbene io non 
avessi nnlla contra di loi, pur non poteva a meno di rao- 
caprîociare, guardando quelle mani che s* erano scagliate 
snl mio amico. 

A Bufialora ei fece colezione : io era troppo angosciato, 
non presi niente. 

Una volta, in anni già lontani, quando yilleggiaTa in 
Arluno co' figli del Conte Porro, veniva talora a passeg- 
giare a BufiFalora lungo il T^icino. 

Esultaî di vedere terminato il bel ponte, i cui materiali 
io aveya veduti sparsi snlla riva lombarda, con opinione, 
allora comune, che tal lavoro non si facesse più. Esultaî 
di ritraversare quel fiume, e di ritoccare la terra piemon- 
tese. Ahy bencb' io ami tutte le nazioni, Dio sa quanto 
io prediliga l' Italia, e bench' io sia cosl invaghito dell' 

Mano, icc, an iron hand..../ stringermi, &c^ to pretf , (or, gra9p)i 
uomo aUa baona, a respectabU man t conversante, ready to. converse i 
fiduciale, &c., socitU confidence i TauecKpAcciant /eding horror; scugHatai 
grasped; angoseiato, in pain. 
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Itàlia, Dio sa qtianto più dolce d' ogni altro nome d 
italico paese mi sia il nome del Piemonte, dél paese de^ 
miei padri I 

Dirimpetto a Bafialora è San Martino. Qui il bri* 
gadiere lombardo parlé a' carabinieri piemontesî, indi mi 
sàlutô e rispassô il ponte. 

Andiamo a Novara, dissi al Tetturino. 

Abbia la bontà d' aspettere un momento^ disse un ca* 
rabiniere. 

, Vîdi oh'io non era ancora libero, e me n*afflis8i> 
temendo che avesse ad esser ritardato il mîo arrivo alla 
casa patema, 

Dopo più d' un quarto d' ora comparve un signore, che 
mi chiese il permesso di venire a Novara con me. Un* 
. àitra occasione gli era mancata ; or non v* era altro legno 
che il mîo ; egli era ben felice ch' io gli concedessi di pro- 
fittame, ec. ec. 

Questo carabîniere travestito era d* amabile umore, e 
mi tenue buon» compagnia sino a Novara. Giunti in 
questa città, fingendo di voler che smontassimo ad un 
albergo, fece andare il legno nella casema dei carabinieri, 
e qui, mi fu detto, esservi un letto per me nella caméra di 
un brigadiere, e dover aspettare gli ordini superiori. 

Io pensava di poter partire il di seguente, mi posi a 
lettOy e dopo aver chiacchierato alquanto coll*ospite 
brigadiere m' addormentai profondamente. Da lungo 
tempo non ave va più dormito cosî bene. 

Mi svegliai verso il mattino, m' alzai presto, e le prime 

Legno, coachi d* amabile, &e., Jovial (um/ essenri, CAot ther$ wu • 
chiacchierato, chaitered. 
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ore mi Bembiaxono lunghe. Feci colezione, chîacchieiai, 
passeggiai in istanza e sulla loggia, diedi un' occMata ai 
lilni dell' ospite ; finalmente mi s* annuncîa una viûta. 

Un gentile nffiziale mi viene a dar nuove di mio padre, 
e a dinni esservi di esso in Novara una letteia, la quale 
mi sarà in brève portata. Gli fîii sommomente tenuto di 
quest' amabile cortesia. 

Volsero alcuàe ore che pur mi sembrarono sterne, e la 
letteia alfin oomparve. 

Oh quai gioja nel rivedere quegli amati caratteri ! 
quai gioja nelF intendere che mi^ madré, l' ottima mia 
madré viyeya ! e viyevano i miel due ^telli, e la sorella 
maggiore! Ahi, la minore, quella Marietta £Etttasi 
monaca délia Visitazione, e délia quale erami dandea- 
tinamente giunta notizia nel oarcere, ave va cessato di 
yivere nove med prima ! 

M' è dolce credere, eseere debitore délia mia libertà a 
tutti colore che m' amayano e che intercedevano inces- 
santemente presso Dio per me, ed in particolar guiaa ad 
una sorella che morî con indizii di somma pietà. Dio la 
oompensi di tutte le angosce che il suo cuore soflferse a 
cag^one délie mie syenture : 

Loggia, Urraee: un gentile, Aec., <m qfflcer very poliUly..,,s esservi, 
theréheUnff, (or, Vure wu)s tenato, nMigtdfori oortesla, eourtapj 
angofloe, agonies, (or, pains). 
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OAPITOLO XLL 



I giomi passavanoy e la pemûasîone di partira di 
Nayara non veniva. Alla mattina del 16 settemlure^ 
qnesta pennisnone finalmente mi fîi data, e ogni tutela 
di carabinieri cessô. Oh da quanti anni noil m' eia più 
avrenuto d*andare ove mi place va sanza acoompagni^ 
mento di guardie ! 

Riflcossi qualche danaro^ riceveiti le gentileaae di per- 
8ona oonosoente di mio padre^ e partii Teiso le tre po- 
meridiane. ÀTava per compagni di viagg^o nna eigiioi^ 
un negoaiante, un incisore, e due giovani pittori, uno de' 
quali era sordo e muto» Questi pittori venivaiiQ da 
Roma ; e mi fiece piacere i' intendera ohe amosoesBeio 
la famiglîa di Maroncelli. E^si soaTe oosa il poter 
parlare di coloro che amiamo oon alcono che non aiavi 
indifférente ! 

Pemottammo a Yercelli, Il felice giorno 17 di set- 
tembre spunto. Si prosegui il viaggio. Oh corne le 
Tetture sono lente ! non si giunse a Torino» che a sera. 

"RîKùni, I obtained f inelflore, teutptOTf pemottammo, tn paued HU 
night, (or, put upJi spnntù, arote 
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Chi mai, chi mai potrebbe descrivere la consolazione 
del mio ouore, e de'cuori a me diletti, quando nvidi 
e riabbraocial padre, madre^ firaielli?...Non v* era la mia 
cara sorella Gluseppina, che il dover suo teneva a 
Chien ; ma udita la mia félicita s' affrett6 a venire per 
alcuni giomi in &miglia. Renduto a que' claque caris- 
simi-oggetti délia mia tenerezza, io era, io sono il più 
invi^bile de^ mortalî \ 

Ah ! délie passate sciagure e délia contentezza présente, 
oome di tutto il bene ed il maie che mi sarà serbato, sia 
benedetta la Proyvidenza, délia quàle gli nomini e le 
oose, si Yogiia o non û Toglia, sono mirabîli stromenti ch' 
eila sa adoprare a fini degni di se. 

Ahl ^^0», àBGktOh! far aU patt,.,.; sdsgitre, mit^brftme*/ ecotan- 
tezxa, happinesM. 
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Thb Author begs to call the attention of ail parties wiahing to attain 
perfection in Sie French, Italian, or Grerman^languages, to the 
following valuable works, wMch bave now reached an immense 
circulation, being adopted in nearl^ eyery principal scbool in the 
United Kingdom, owing to the facility with which the teacher can 
impart^ and the pupils retain, the yarious languages from thèse 
books, when nsed in the following order, which is particularly 
recommended. 



FREt4CH WORKS. 



9.d. 



1. Ds FoBQiTXi's NEW FBENGH 

SPELLINCh-BOOK; to which 
ÎB aimexed a small Grammar, 
with a selectUm of Easy 
Phrases 2 6 

2. DiPoBQUBirBFIBSTFBENCH 

BEADING-BOOE; with Ensp- 
lish Notes for BeglnnerB ..26 

3. LE TBÊSOB DE L'ÊCOLIEB 

FBANCAIS 3 6 

4. LE COMPLÉMENT DU 

TBÉSOB 3 6 

6. SEQUEL TO LE TBÊSOB ..36 

6. Db Fobqvbi's PABISIàN 

GBAMMAB 3 6 

7. FâBISIâN FHBASEOLOGT . 2 6 

8. INTBODUCTION TO PABI- 

SIAN PHBASEOLOGY ..16 

9. CONVEBSATIONS PABI- 

SIENNES 3 6 

10. GONVEBSATIONAL EXEB- 

CISES 3 6 

11. LE PETIT SEGBÊTAIBE 

PABISIEN 3 6 

12. LE TBADUCTEUB HIS- 

TOBIQUE, or Fbb vch Putxl's 
owir BooK 3 6 

13. HISTOIBE DE NAPOLÉON . 3 6 

lé. mSTOBY OF ENGLAND, to 
be translated into Frenoh with 
the help of Foot-notes, on the 
plan of Le Trésor 3 6 



16. HISTOIBE ITANGLETEEBE,*' 
to be translated into English, 
with foot-notes 3 6 

16. HISTOIBE DE FBANGE ..36 

FOB 



17. FBENGH POETBY 
YOUNG PEOPLÏ! . 



S 6 



18. FBENGH GBAHMATICAL 

ANNOTATION» .... 1 6 

19. Db Pobqttbt's FBENGH 

DIGTIONABY 6 



ITALIAN WORKS. 

20. FIBST ITALIAN BEADINQ- 

BOOK 3 6 

21. IL TESOBETTO DELLO SOO- 

LABE ITALIANO .... 3 6 

22. ITALIAN PHBASE AND 

DIALOGUE BOOES ... 8 6 

23. LE SEGBÊTAIBE ITALIEN. 3 6 

24. ITALIAN GBAMMAB ... 8 6 

26. ITALIAN — FBENGH GON- 

YEBSATIONS 3 6 

26. DixxOk ITALIAN— ENGUSH . 3 6 



GERMAN WORKS. 

27. THE GEBMAN TBÉSOB ..86 

28. FIBST GEBMAK BEADINO- 
BOOK 36 

29. GEBMAN PHBASEOLOGY . 3 6 

Nos. 8, 5, 6, 10, 11, 15, 21, 28, 24, and 27, hâve KEYS to them. 

The àbove Boolca cure aU degaMtly lownd, and may he had qf every 

BookêdUr in the Kingdom, 
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